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GUÍA DEL
USUARIO
Incluye información sobre seguridad, uso y mantenimiento

ADVERTENCIA

Aprenda a conocer las características que diferencian al vehículo.
Lea esta Guía del usuario y vea el vídeo sobre seguridad en:
https://can-am.brp.com/on-road/es/es/propietarios/seguridad.html
Realice un cursillo (si se ofrecen); practique y familiarícese con el uso de los mandos.
Consulte las leyes locales, ya que los requisitos relativos al permiso de conducción varían.
Guarde esta guía en el compartimento de almacenamiento delantero.

Traducción de las
instrucciones originales
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Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache verfügbar. 
Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie: 
www.operatorsguides.brp.com

This guide may be available in your language. Check with your dealer or 
go to: www.operatorsguides.brp.com

Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su 
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre 
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare 
il concessionario o consultare: www.operatorsguides.brp.com

本手册可能有您的语种的翻译版本。请向经销商问询,或者登录 
www.operatorsguides.brp.com查询。

このガイドは、言語によって翻訳版が用意されています。
ディーラーに問い合わせるか、次のアドレスでご確認ください: 
www.operatorsguides.brp.com

Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer 
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din 
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua 
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте о его наличии 
у дилера или на странице по адресу www.operatorsguides.brp.com

Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä 
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare 
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

Deutsch

English

Español

Français

Italiano

中文

日本語

Nederlands

Norsk

Português

Русский

Suomi

Svenska
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Modelos que se cubren

Spyder RT STD

Spyder RT Limited

Spyder RT, edición Sea-to-Sky

En Canadá, la distribución y el mantenimiento de los productos los realiza Bom-
bardier Recreational Products Inc. (BRP).

En EE.UU., los productos son distribuidos por BRP US Inc., que también se en-
carga de la asistencia técnica.

En el Espacio Económico Europeo (que consta de los estados miembros de la
Unión Europea además del Reino Unido, Noruega, Islandia y Lichtenstein), la
Mancomunidad de Estados Independientes (que incluye a Ucrania y Turkmenis-
tán) y Turquía, los productos los distribuye y mantiene BRP European Distribu-
tion S.A. u otras filiales o subsidiarias de BRP.

Para todos los demás países, los productos los distribuye y les da servicio Bom-
bardier Recreational Products Inc. (BRP) o sus filiales.

GUÍA DEL USUARIO
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IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN GGEENNEERRAALL
Enhorabuena por haber adquirido un
nuevo vehículo de tres ruedas Ca-
n-Am®. Cuenta con la garantía de
Bombardier Recreational Products
Inc. (BRP) y una red de concesiona-
rios autorizados que pueden suminis-
trarle las piezas y accesorios o
prestarle el servicio que precise.

Su concesionario se compromete a
garantizar su satisfacción. Cuenta con
la formación para preparar, inspeccio-
nar y realizar el ajuste final de su nue-
vo vehículo antes de que tome
posesión de él.

Si necesita más información sobre el
mantenimiento de su vehículo, pre-
gunte a un concesionario.

En el momento de la entrega se le in-
formó de la cobertura de garantía y fir-
mó la LISTA DE COMPROBACIÓN
PREVIA A LA ENTREGA con objeto
de asegurar que su nuevo vehículo
quedaba preparado a su entera
satisfacción.

IInnffóórrmmeessee aanntteess ddee ppoonneerrssee
eenn mmaarrcchhaa
Por su seguridad y la de pasajeros y
transeúntes, lea las siguientes seccio-
nes antes de utilizar este vehículo:
– Precauciones generales
– Información sobre el vehículo
– Instrucciones para un uso seguro
– Inspección previa a la conducción.
Los motociclistas experimentados de-
ben prestar atención especial a Qué
es diferente de otros vehículos.

MMeennssaajjeess ddee sseegguurriiddaadd
A continuación se explican los tipos
de mensajes de seguridad, cómo se
presentan y cómo se utilizan en esta
guía:

El símbolo de alerta de seguridad
indica un posible riesgo de lesiones.

AATTEENNCCIIÓÓNN
IInnddiiccaa uunn ppeelliiggrroo ppootteenncciiaall qquuee,, ssii
nnoo ssee eevviittaa,, ppooddrrííaa ccaauussaarr lleessiioo--
nneess ggrraavveess oo iinncclluussoo llaa mmuueerrttee..

CCUUIIDDAADDOO
IInnddiiccaa uunnaa ssiittuuaacciióónn ddee rriieessggoo
qquuee,, ssii nnoo ssee eevviittaa,, ppooddrrííaa ccaauussaarr
lleessiioonneess lleevveess oo mmooddeerraaddaass..

AAVVIISSOO
IInnddiiccaa ccaassooss eenn llooss qquuee,, ssii nnoo ssee
ssiigguuee uunnaa iinnssttrruucccciióónn,, aallgguunnooss ddee
llooss ccoommppoonneenntteess ddeell vveehhííccuulloo uu
oottrrooss bbiieenneess ppuueeddeenn rreessuullttaarr ssee--
rriiaammeennttee ddaaññaaddooss..

AAcceerrccaa ddee eessttaa GGuuííaa ddeell
uussuuaarriioo
Esta guía 'del operador fue redactada
en Norteamérica en un entorno de
conducción a la derecha. Adapte la
aplicación de estas maniobras a las
características y a la normativa de trá-
fico de su zona.

En esta guía 'del operador, la palabra
motocicleta normalmente hace refe-
rencia a una motocicleta de dos
ruedas.

Guarde esta Guía del usuario en el
vehículo en todo momento para poder
consultarla acerca de cuestiones de
mantenimiento, reparaciones en ca-
rretera e instrucciones a terceros.

Si desea visualizar y/o imprimir una
copia adicional de su Guía del usua-
rio, solo visite el siguiente sitio web:
– WWW.OPERATORSGUIDES.

BRP.COM
La información que se incluye en este
documento es correcta en el momen-
to de su publicación. Sin embargo,

www.operatorsguides.brp.com
www.operatorsguides.brp.com
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BRP mantiene una política de mejora
continua en sus productos, sin tener
por ello la obligación de instalarlos en
productos fabricados previamente.

Debido a cambios de última hora, es
posible que existan algunas diferen-
cias entre el producto fabricado y las
descripciones y/o especificaciones
que aparecen en esta guía. BRP se
reserva el derecho de interrumpir o
cambiar en todo momento especifica-
ciones, diseños, características, mo-
delos o equipamiento sin por ello
contraer una obligación en ese
sentido.

Esta Guía del usuario debe quedarse
en vehículo cuando se venda.

CCoonnssuullttee oottrraass ffuueenntteess ddee
iinnffoorrmmaacciióónn
Además de leer esta Guía del opera-
dor, debe leer los Mensajes de seguri-
dad que aparecen en la pantalla,
todas las etiquetas de seguridad colo-
cadas sobre el producto y ver el vídeo
de seguridad en:

HTTPS://CAN-AM.BRP.COM/
ON-ROAD/US/EN/OWNER-ZONE/
SAFETY-INFORMATION.HTML

O utilice el siguiente código QR:

Si es posible, siga un cursillo de for-
mación específicamente diseñado pa-
ra la conducción de un vehículo de 3
ruedas.

Para obtener más información sobre
la disponibilidad de los próximos cur-
sos de formación, visite nuestro sitio
web:

WWW.CAN-AM.BRP.COM

Si en su área no hay un curso de for-
mación específicamente diseñado pa-
ra un vehículo de 3 ruedas, podría ser
aconsejable realizar un curso para
motocicletas.

Muchas de las capacidades necesa-
rias son similares y además, la infor-
mación recibida sobre la gestión del
riesgo es adecuada para un vehículo
de 3 ruedas.

RReeccoonnoocciimmiieennttooss
BRP quiere agradecer a la Motorcycle
Safety Foundation (MSF) por dar per-
miso a BRP para utilizar su material
relacionado con la seguridad de moto-
cicletas de calle que se encuentra en
que está guía del operador.

La MSF es una fundación sin ánimo
de lucro que goza de reconocimiento
internacional y cuenta con el respaldo
de numerosos fabricantes de motoci-
cletas. Proporciona formación, herra-
mientas y posibilidades de alianzas a
la comunidad dedicada a la seguridad
de las motocicletas. Visite su sitio web
en:

WWW.MSF-USA.ORG

INFORMACIÓN GENERAL

https://can-am.brp.com/on-road/us/en/owner-zone/safety-information.html
https://can-am.brp.com/on-road/us/en/owner-zone/safety-information.html
https://can-am.brp.com/on-road/us/en/owner-zone/safety-information.html
https://can-am.brp.com
https://www.msf-usa.org
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Esta página está intencionalmen-
te en blanco

INFORMACIÓN GENERAL
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PPRREECCAAUUCCIIOONNEESS
GGEENNEERRAALLEESS
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EEVVIITTAARR LLAASS IINNTTOOXXIICCAACCIIOONNEESS PPOORR MMOONNÓÓXXIIDDOO
DDEE CCAARRBBOONNOO
Los gases de escape de todos los motores contienen monóxido de carbono, un
gas letal. Si se respira, el monóxido de carbono puede provocar dolores de cabe-
za, mareo, somnolencia, náuseas, confusión y, en última instancia, incluso la
muerte.

El monóxido de carbono es un gas incoloro, inodoro e insípido que puede estar
presente aunque no se vean ni se huelan gases de escape del motor. Se puede
acumular rápidamente el monóxido de carbono hasta un nivel letal, de modo que
no pueda sobreponerse y ponerse a salvo. Por otra parte, el monóxido de carbo-
no acumulado en un volumen letal puede persistir durante horas o días en recin-
tos cerrados o mal ventilados. Si experimenta algún síntoma de intoxicación por
monóxido de carbono, abandone la zona inmediatamente, busque aire fresco y
solicite asistencia médica.

Para evitar lesiones graves o incluso la muerte a causa del monóxido de
carbono:
– No haga nunca funcionar el vehículo en zonas mal ventiladas o parcialmente

cerradas como garajes, cocheras o graneros. Aunque intente ventilar las emi-
siones de escape con ventiladores o abriendo puertas y ventanas, el monóxi-
do de carbono puede alcanzar rápidamente niveles peligrosos.

– No haga funcionar nunca el vehículo en el exterior en lugares en que los ga-
ses de escape puedan entrar en un edificio a través de aberturas tales como
puertas y ventanas.
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EEVVIITTAARR RRIIEESSGGOOSS DDEE IINNCCEENNDDIIOO DDEE LLAA GGAASSOOLLIINNAA
YY OOTTRROOSS
La gasolina es extremadamente inflamable y altamente explosiva. Una chispa o
una llama pueden inflamar los vapores de combustible a muchos metros del mo-
tor. Para reducir el riesgo de incendio o explosión, siga estas instrucciones:
– Reposte en el exterior, en una zona bien ventilada, lejos de la presencia de

llamas, chispas, cigarros encendidos o cualquier otra posible fuente de
combustión.

– No añada nunca combustible con el motor en marcha.
– Nunca llene completamente el depósito de combustible. Deje algo de espacio

para la dilatación del combustible en caso de aumento de la temperatura.
– Limpie el combustible que pueda haberse derramado.
– Nunca ponga en marcha ni utilice el motor con la puerta de llenado de com-

bustible abierta.
– Utilice únicamente un recipiente homologado para guardar combustible.
– No lleve recipientes con gasolina en el vehículo.

La gasolina es tóxica y puede provocar lesiones e incluso la muerte.
– No intente provocar un sifón aspirando con la boca para trasvasar gasolina.
– Si ingiere gasolina, le salpica en los ojos o inhala vapor de gasolina, solicite

asistencia médica de inmediato.
– Si se derrama gasolina sobre usted, lávese a conciencia con agua y jabón, y

cámbiese de ropa. Para limpiar la ropa contaminada con gasolina, déjela
ventilar para que el combustible se evapore y lávela a mano antes de dejarla
secar al aire. No utilice lavadora ni secadora antes de eliminar por completo
la gasolina, a fin de evitar cualquier riesgo de incendio.
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EEVVIITTAARR PPOOSSIIBBLLEESS QQUUEEMMAADDUURRAASS CCOONN
CCOOMMPPOONNEENNTTEESS AA AALLTTAA TTEEMMPPEERRAATTUURRAA
Los sistemas de escape, aceite y refrigeración, además del motor, se calientan
durante el funcionamiento. Otras piezas del vehículo, como el cristal del indica-
dor multifunción, también podrían estar calientes si están expuestas a la luz del
sol. Se puede alcanzar una temperatura superior a 60 °C (140 °F). Evite el con-
tacto durante el funcionamiento y poco después para evitar quemaduras.
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AACCCCEESSOORRIIOOSS YY MMOODDIIFFIICCAACCIIOONNEESS
No realice modificaciones no autorizadas ni utilice complementos ni accesorios
no aprobados por BRP. Dado que esos cambios no han sido probados por BRP,
pueden aumentar el riesgo de accidentes y de lesiones, así como invalidar el de-
recho de utilizar el vehículo, según las leyes de tráfico.

A diferencia de la mayoría de las motocicletas, este vehículo está equipado con
el sistema estabilizador VSS (Vehicle Stability System), calibrado para la confi-
guración normal del vehículo. El sistema VSS puede no funcionar correctamente
si se modifica el vehículo, por ejemplo, si se cambia la distribución del peso, la
batalla, los neumáticos, la suspensión, los frenos o la dirección.

Diríjase a su distribuidor autorizado de Can-Am On-Road para conocer los acce-
sorios de BRP que hay disponibles para su vehículo.

Por razones de seguridad, algunos accesorios BRP deben ser instalados por un
concesionario BRP, pero si decide instalar el accesorio usted mismo, cuando no
sea obligatorio que lo haga el concesionario, es importante que siga atentamen-
te todas las instrucciones y, en su caso, comprenda toda la información sobre
cómo utilizar el producto o para su mantenimiento.

Si el accesorio ha sido instalado en su vehículo por otra persona que no sea us-
ted, BRP le recomienda encarecidamente que lea la hoja de instrucciones co-
rrespondiente, ya que puede haber más información sobre cómo utilizarlo de
forma segura o para el mantenimiento.

Encontrará las hojas de instrucciones en esta dirección:
– HTTPS://INSTRUCTIONS.BRP.COM

https://instructions.brp.coml/
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Esta página está intencionalmen-
te en blanco

ACCESORIOS Y MODIFICACIONES
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IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN SSOOBBRREE EELL
VVEEHHÍÍCCUULLOO
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CCOONNTTRROOLLEESS PPRRIINNCCIIPPAALLEESS
Es importante conocer la ubicación y
el funcionamiento de todos los man-
dos, así como realizar ejercicios de

práctica para desarrollar un uso suave
y coordinado de todos ellos.

TTÍÍPPIICCOO
1. Manillar
2. Acelerador
3. Selector del cambio de marchas
4. Pedal de freno
5. Botón del freno de estacionamiento
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MMAANNIILLLLAARR
Agarre el manillar con las dos manos.
Gire el manillar en la dirección a la
que desea ir.

AACCEELLEERRAADDOORR
Gire la empuñadura del manillar dere-
cho para accionar el acelerador. Esto
controla la velocidad del vehículo me-
diante el control de la solicitud de
torque.

Para acelerar, gire la empuñadura del
acelerador hacia usted (baje la
muñeca).

Para reducir la velocidad, suéltela o
gírela hacia adelante (eleve la
muñeca).

PPAARRAA AAUUMMEENNTTAARR LLAA VVEELLOOCCIIDDAADD

PPAARRAA RREEDDUUCCIIRR LLAA VVEELLOOCCIIDDAADD

El acelerador está accionado por un
muelle y regresará a la posición de ra-
lentí al soltar la empuñadura.

Este vehículo está equipado con un
sistema ETC (control electrónico del
acelerador). Las mariposas de gas en
el regulador (cuerpo de mariposas) se
controlan electrónicamente y pueden
abrirse o cerrarse independientemen-
te de la posición de la empuñadura
del acelerador cuando sea necesario.

Puede darse el caso de que, cuando
el conductor dé gas, el sistema de es-
tabilidad del vehículo (VSS) impida

que el motor acelere, a fin de mante-
ner la estabilidad del vehículo. Luego,
cuando se estabilice el vehículo, el ré-
gimen del motor aumentará según
sea necesario si se mantiene acciona-
do el acelerador. La sensación sería
la de una aceleración “retardada”.

El VSS nunca puede acelerar el ve-
hículo. Lo único que puede hacer es
reducir la intensidad de frenado del
motor en superficies resbaladizas. de
este modo se impide que patine la
rueda trasera a causa del freno motor.

SSEELLEECCTTOORR DDEE CCAAMMBBIIOO DDEE
MMAARRCCHHAASS
El selector de cambio de marchas se
encuentra debajo de la empuñadura
del manillar izquierdo.

TTÍÍPPIICCOO

El patrón de marchas es:

RReevveerrssaa--NNeeuuttrroo--11--22--33--44--55--66

Pulse el selector hacia delante para
cambiar a una marcha más larga. Tire
del selector hacia usted para reducir
de marcha.

TTÍÍPPIICCOO
1. Cambio a una marcha más larga
2. Reducción de marcha

CONTROLES PRINCIPALES
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De este modo se cambia secuencial-
mente de una marcha a la siguiente.
Suelte el selector tras cambiar de
marcha.
– Para cambiar varias marchas en

una operación, utilice el selector
repetidamente.

– Para cambiar de punto muerto a
primera, pise el pedal del freno y
cambie hacia abajo.

– Para cambiar de punto muerto a
primera, pise el pedal del freno y
cambie hacia arriba.

– Para poner o quitar la marcha
atrás, consulte USO DE LA MAR-
CHA ATRÁS.

Cuando se suelta el selector de cam-
bio de marchas, el mecanismo se res-
tablece para el siguiente cambio.

Si el conductor no reduce de marcha
al aminorar la velocidad y el régimen
del motor cae por debajo de un valor
definido como umbral, se cambiará de
forma automática a la marcha inme-
diatamente más corta.

Si se pone en marcha el motor con
una marcha puesta, cambiará auto-
máticamente a punto muerto.

PPEEDDAALL DDEELL FFRREENNOO
El pedal de freno está situado en el ta-
blero derecho del suelo. Píselo para
accionarlo. Este pedal frena las tres
ruedas.

AAVVIISSOO
DDuurraannttee llaa ccoonndduucccciióónn,, aasseeggúúrree--
ssee ddee nnoo aappooyyaarr eell ppiiee eenn eell ppeeddaall
ddee ffrreennoo.. DDee lloo ccoonnttrraarriioo,, eell ssiissttee--
mmaa ddee ggeessttiióónn ddeell mmoottoorr aaccttiivvaarráá
eell mmooddoo ddee pprrootteecccciióónn ppaarraa ssaallvvaa--
gguuaarrddaarr eell ssiisstteemmaa ddee ffrreennooss..

1

2

1. Pedal de freno
2. Reposapiés

BBOOTTÓÓNN DDEELL FFRREENNOO DDEE
EESSTTAACCIIOONNAAMMIIEENNTTOO
El botón del freno de estacionamiento
se encuentra en el manillar del lado
derecho. Permite accionar y soltar el
freno eléctrico de estacionamiento.

Se emitirá un pitido durante 20 segun-
dos al parar el motor mientras no se
active el freno de estacionamiento.

AAcccciioonnaammiieennttoo ddeell ffrreennoo ddee
eessttaacciioonnaammiieennttoo
Con el vehículo detenido y la llave de
contacto en la posición ON, pulse el
botón para aplicar el freno de es-
tacionamiento. Se encenderá la luz in-
dicadora de freno.

CONTROLES PRINCIPALES
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NNOOTTAA::
Se necesitan 11 V como mínimo para
activar el freno de estacionamiento. Si
el voltaje de la batería es inferior a
11 V, el testigo del freno de estaciona-
miento parpadeará y aparecerá un
mensaje en el cuadro de
instrumentos.

CCUUIIDDAADDOO
PPaarraa eevviittaarr lleessiioonneess ppeerrssoonnaalleess oo
ddaaññooss aall vveehhííccuulloo,, eell ffrreennoo ddee eess--
ttaacciioonnaammiieennttoo nnoo ssee ppuueeddee aaccttii--
vvaarr ccuuaannddoo eell vveehhííccuulloo cciirrccuullaa aa
mmááss ddee 1100 kkmm//hh ((66 MMPPHH))..

Compruebe que el freno de estacio-
namiento está totalmente accionado.
Balancee el vehículo hacia delante y
hacia atrás.

LLiibbeerraacciióónn ddeell ffrreennoo ddee
eessttaacciioonnaammiieennttoo
Para liberar el freno de estaciona-
miento, pulse el botón y asegúre-
se de que la luz indicadora de freno
se apague.

CONTROLES PRINCIPALES
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CCOONNTTRROOLLEESS SSEECCUUNNDDAARRIIOOSS
Algunas de las funciones pueden no
ser corresponderse con su modelo o
podrían ser opcionales.

2

3

4

5 67 8

9

10

111

TTÍÍPPIICCOO
1. Interruptor de contacto
2. Grupo de interruptores
3. Interruptor de control de velocidad de crucero
4. Interruptor de advertencia de peligro
5. Botón del freno de estacionamiento
6. Interruptor de arranque/parada del motor
7. Interruptor de los faros
8. Controles de audio
9. Controles multimedia
10.Botón de la bocina
11.Botón de señal de giro (intermitente)
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CCOONNTTAACCTTOO
El interruptor de contacto está situado
justo debajo del centro del manillar.

AATTEENNCCIIÓÓNN
SSii ggiirraa eell ccoonnttaaccttoo hhaassttaa llaa ppoossii--
cciióónn ddee aappaaggaaddoo ((OOFFFF)),, ssee ppaarraa eell
mmoottoorr yy ssee aappaaggaann ttooddooss llooss ddiiss--
ppoossiittiivvooss eellééccttrriiccooss,, iinncclluuiiddooss llooss
ssiisstteemmaass VVSSSS yy DDPPSS.. SSii rreeaalliizzaa
eessttaa ooppeerraacciióónn mmiieennttrraass eell vvee--
hhííccuulloo eessttáá eenn mmoovviimmiieennttoo,, ppuueeddee
ppeerrddeerr eell ccoonnttrrooll yy ssuuffrriirr uunnaa
ccoolliissiióónn..

AAVVIISSOO
SSii llaa llllaavvee nnoo ggiirraa ffáácciillmmeennttee,, nnoo llaa
ffuueerrccee.. SSááqquueellaa yy vvuueellvvaa aa
iinnsseerrttaarrllaa..

1. APAGADO
2. ENCENDIDO
3. Apertura del compartimento de almacena-

miento delantero
4. Apertura del asiento/acceso a la tapa del de-

pósito de combustible
5. Posición de bloqueo del manillar y la

guantera

Se suministran dos llaves con el ve-
hículo. Cada llave contiene un chip
preprogramado específicamente que
el sistema de inmovilización lee por
radiofrecuencia antes de permitir que
se ponga en marcha el motor. Las lla-
ves no contienen pilas. No separe la
llave. Si el inmovilizador del vehículo
no puede leer la llave, el motor no
arrancará. Para conocer las posibles

causas que pueden impedir que el
sistema de inmovilización lea la llave,
consulte las Directrices de diagnósti-
co. Guarde la llave de repuesto en un
lugar seguro porque ttiieennee qquuee hacer
una copia de la llave de repuesto en
un distribuidor autorizado de Can-Am
On-Road.

FFuunncciióónn ddee eenncceennddiiddoo

AAPPAAGGAADDOO
La llave se puede introducir o retirar
en esta posición.

En la posición de apagado (OFF), el
sistema eléctrico del vehículo está
desactivado.

El motor se apagará al colocar el inte-
rruptor de contacto en posición de
apagado (OFF).

OONN
Cuando la llave se encuentra en esta
posición, el sistema eléctrico del ve-
hículo se encuentra activado.

El indicador debería iluminarse.

Las luces del vehículo se encenderán.

El motor se puede arrancar.

BBllooqquueeoo ddeell mmaanniillllaarr yy ddee llaa
gguuaanntteerraa
Para bloquear el mecanismo de la di-
rección y la guantera:

1. Introduzca la llave en el contacto.
2. Gire completamente el manillar a

la derecha o a la izquierda.
3. Gire la llave un cuarto de vuelta

hacia la izquierda, hasta la posi-
ción de bloqueo de la dirección, y
después saque la llave.

CONTROLES SECUNDARIOS
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1. Posición de bloqueo del manillar y la
guantera

GGRRUUPPOO DDEE
IINNTTEERRRRUUPPTTOORREESS
El grupo de interruptores se encuen-
tra encima de la consola central.

1. Parabrisas
2. Empuñadura con calefacción para el

conductor
3. Ubicación del interruptor para accesorios
4. Asiento del conductor con calefacción (solo

en modelos limitados)

Incluye muchos interruptores que con-
trolan numerosos accesorios
eléctricos.

NNOOTTAA::
Para activar estos interruptores de ac-
cesorios, el voltaje de la batería debe
ser de 11 V como mínimo.

IInntteerrrruuppttoorr ddeell ppaarraabbrriissaass
Para cambiar la posición del parabri-
sas, presione la parte superior del in-
terruptor para subirlo o la parte
inferior para bajarlo.

1

2

1. Pulse aquí para subir el parabrisas
2. Presione aquí para bajar el parabrisas

IInntteerrrruuppttoorr ddee eemmppuuññaadduurraass ccoonn
ccaalleeffaacccciióónn ddeell ccoonndduuccttoorr
El interruptor de las empuñaduras con
calefacción permite controlar la inten-
sidad de calentamiento de las
empuñaduras.

NNOOTTAA::
Los puños calefactables solo reciben
alimentación cuando el motor está en
marcha.

Para aumentar la intensidad, pulse la
parte superior del interruptor.

Para disminuir la intensidad, pulse la
parte inferior del interruptor.

Se pueden seleccionar 5 niveles de
calentamiento y la opción OFF.

Para seleccionar la opción OFF, pulse
la parte inferior del interruptor hasta
que las empuñaduras con calefacción
se apaguen.

CONTROLES SECUNDARIOS
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1

2

3

1. Aumentar la intensidad
2. Disminuir la intensidad
3. Posición de reposo

NNOOTTAA::
El interruptor vuelve automáticamente
a la posición central después de pul-
sar la parte superior o inferior del
interruptor.

IInntteerrrruuppttoorr ddee aassiieennttoo ddeell
ccoonndduuccttoorr ccoonn ccaalleeffaacccciióónn
MMooddeellooss LLiimmiitteedd ssoollaammeennttee
El interruptor de los asientos con cale-
facción permite activar y desactivar la
calefacción de los asientos y controlar
la intensidad del calentamiento.

Para activar los asientos con calefac-
ción, pulse la parte superior (HI) o in-
ferior (LOW) del interruptor.

Para desactivar los asientos con cale-
facción, vuelva a colocar el interruptor
en la posición central.

1

2

3

1. Alta intensidad (HI)
2. BAJA intensidad
3. Apagado (posición intermedia)

IINNTTEERRRRUUPPTTOORR
MMUULLTTIIFFUUNNCCIIÓÓNN DDEERREECCHHOO

1

2

3

4

1. Interruptor de arranque/parada del motor
2. Interruptores de control de velocidad de

crucero
3. Botón de advertencia de peligro
4. Botón del freno de estacionamiento (consul-

te Mandos principales)

IINNTTEERRRRUUPPTTOORR DDEE AARRRRAANNQQUUEE//
PPAARRAADDAA DDEELL MMOOTTOORR
El interruptor de arranque del motor
se encuentra en la parte superior de-
recha de la carcasa del manillar
derecho.

Este interruptor basculante tiene va-
rias posiciones.

1. Posición de parada del motor
2. Posición de marcha
3. Posición de arranque del motor

PPoossiicciióónn ddee ppaarraaddaa ddeell mmoottoorr
La posición de parada del motor se
activa al pulsar la parte superior del
interruptor basculante.

Esta posición también puede utilizar-
se para detener el motor en cualquier

CONTROLES SECUNDARIOS
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momento sin tener que retirar la mano
del manillar.

PPoossiicciióónn ddee MMAARRCCHHAA
La posición de MARCHA se activa
cuando se coloca en el centro el inte-
rruptor basculante.

El interruptor basculante debe colo-
carse en la posición de marcha antes
de arrancar el motor.

PPoossiicciióónn ddee aarrrraannqquuee ddeell mmoottoorr
La posición de arranque del motor se
activa cuando se pulsa la parte infe-
rior del interruptor de palanca.

Mantenga pulsada la parte inferior del
interruptor basculante hasta que el
motor se ponga en marcha.

IInntteerrrruuppttoorreess ddee ccoonnttrrooll ddee
vveelloocciiddaadd ddee ccrruucceerroo
Los interruptores del control de veloci-
dad de crucero se encuentran en la
parte inferior de la carcasa derecha
del manillar.

El botón se usa para activar la fun-
ción de control de velocidad de
crucero

NNOOTTAA::
La función de control de velocidad de
crucero solo puede cancelarse, no
puede desactivarse completamente
con el motor en marcha.

El interruptor basculante es multifun-
cional. Permite fijar, reanudar, au-
mentar o disminuir la velocidad.

Además, el siguiente icono apare-
ce dentro de la pantalla táctil cuando
el control de velocidad de crucero es-
tá activado.

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNoo eess rreeccoommeennddaabbllee uuttiilliizzaarr eell
ccoonnttrrooll ddee vveelloocciiddaadd ddee ccrruucceerroo
ccuuaannddoo ssee lllleevvaa uunn rreemmoollqquuee..

Cuando está configurado, el control
de velocidad de crucero permite con-
ducir el vehículo a una velocidad
constante. Aumentará o reducirá la
velocidad del motor según se
requiera.

NNOOTTAA::
El par motor del vehículo puede variar
ligeramente según las condiciones de
la carretera, como el viento o si se
conduce en subida o en pendiente.

El control de velocidad de crucero es-
tá diseñado para trayectos largos en
autopistas o autovías con poco tráfi-
co. No conduzca nunca el vehículo
con el control de velocidad de crucero
activado por ciudad, en carreteras con
muchas curvas, en condiciones me-
teorológicas adversas ni en ninguna
otra circunstancia en que sea necesa-
rio controlar el acelerador.

LLiimmiittaacciioonneess ddeell ccoonnttrrooll ddee ccrruucceerroo
El control de velocidad de crucero no
es un piloto automático; no conduce
el vehículo.

El control de velocidad de crucero no
detecta lo que ocurre en la carretera y
no actúa sobre la dirección ni sobre
los frenos.

CONTROLES SECUNDARIOS
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AATTEENNCCIIÓÓNN
UUnn uussoo iinnaaddeeccuuaaddoo ddeell ccoonnttrrooll ddee
vveelloocciiddaadd ddee ccrruucceerroo ppuueeddee pprroo--
vvooccaarr uunnaa ppéérrddiiddaa ddee ccoonnttrrooll ddeell
vveehhííccuulloo..

AAccttiivvaacciióónn ddeell ccoonnttrrooll ddee vveelloocciiddaadd
ddee ccrruucceerroo
Para activar la función de control de
velocidad de crucero, pulse el botón

.

CCaanncceellaacciióónn ddeell ccoonnttrrooll ddee
vveelloocciiddaadd ddee ccrruucceerroo
Cualquiera de las siguientes circuns-
tancias cancelará el control de veloci-
dad de crucero pero no lo desactivará
(parada completa de la función).
– Pisar el pedal de freno.
– Cambio de marchas.
– Cualquier intervención del sistema

de estabilidad del vehículo.
– Girar hacia delante la empuñadura

del acelerador.
– Pulsar el botón .

AAccttiivvaacciióónn ddeell ccoonnttrrooll ddee ccrruucceerroo
Para usar el control de velocidad de
crucero, la velocidad del vehículo de-
be ser superior a aproximadamente
40 km/h (25 MPH).

En primer lugar, active la función de
control de velocidad de crucero.

NNOOTTAA::
El indicador del control de velocidad
crucero se iluminará en color ggrriiss en
la pantalla táctil.

Acelere o reduzca hasta alcanzar la
velocidad que desea mantener y des-
pués pulse el botón de velocidad de
crucero para AJUSTAR la velocidad.

NNOOTTAA::
El indicador del control de velocidad
crucero se iluminará en color vveerrddee
en la pantalla táctil.

Ahora puede soltar el acelerador.

AATTEENNCCIIÓÓNN
MMaanntteennggaa ssiieemmpprree llaass ddooss mmaannooss
eenn eell mmaanniillllaarr ccuuaannddoo ccoonndduuzzccaa..
DDee lloo ccoonnttrraarriioo,, ppooddrrííaa ppeerrddeerr eell
ccoonnttrrooll ddeell vveehhííccuulloo..

NNOOTTAA::
Puede incrementar la velocidad del
motor con la empuñadura del acelera-
dor si necesita ir a una velocidad su-
perior a la especificada. Al soltar el
acelerador, con la función de control
de velocidad de crucero se recupera-
rá la velocidad establecida.

Después de haber ajustado el control
de velocidad de crucero, se puede in-
crementar o reducir el valor configura-
do de velocidad pulsando el botón
hacia ARRIBA o hacia ABAJO.

Cada vez que se presiona el botón
cambia el ajuste de velocidad en in-
crementos de 1 km/h o 1 MPH (según
las unidades determinadas por las
preferencias del cliente).

Si mantiene el botón irá cambiando el
ajuste de velocidad hasta alcanzar el
límite operativo (o hasta que suelte el
botón).

CONTROLES SECUNDARIOS



30

RReeaannuuddaacciióónn ddeell ccoonnttrrooll ddee
vveelloocciiddaadd ddee ccrruucceerroo
Si se ha cancelado el control de velo-
cidad de crucero y la función de con-
trol de velocidad de crucero sigue
activada, se puede reanudar el funcio-
namiento del control de velocidad de
crucero pulsando el botón basculante
hacia arriba. Con el control de veloci-
dad de crucero se recuperará la velo-
cidad ajustada previamente.

NNOOTTAA::
El indicador del control de velocidad
crucero mostrará el mensaje “CRUI-
SE SET” (ajuste de crucero) en la
pantalla táctil.

BBoottóónn ddee aaddvveerrtteenncciiaa ddee ppeelliiggrroo
El botón de advertencia de peligro se
encuentra en el centro del interruptor
multifunción derecho, junto al interrup-
tor de arranque/parada del motor.

Pulse el botón para encender las lu-
ces de emergencia.

Pulse de nuevo el botón para desacti-
var las luces de advertencia de
peligro.

Las luces intermitentes de emergen-
cia pueden utilizarse con la llave de
encendido en las posiciones de en-
cendido (ON) o apagado (OFF).

IINNTTEERRRRUUPPTTOORR
MMUULLTTIIFFUUNNCCIIÓÓNN
IIZZQQUUIIEERRDDOO
IInntteerrrruuppttoorr ddee llooss ffaarrooss
El interruptor de los faros se encuen-
tra en la parte posterior del interruptor
multifunción izquierdo.

Cuando los faros están encendidos,
uno de los siguientes iconos ( )
aparece en la pantalla táctil.

El interruptor sirve para seleccionar
las luces largas y cortas. Los faros se
encienden automáticamente cuando
el motor alcanza 800 RPM y se apa-
gan al cabo de unos 20 segundos,
cuando el motor ya se ha parado.

Para seleccionar las luces largas, pul-
se el interruptor hacia la posición de-
lantera. Para seleccionar las luces
cortas, empuje el interruptor a la posi-
ción hacia atrás.

Para hacer destellos con las luces lar-
gas, pulse hasta el fondo el interruptor
y después suéltelo. Las luces largas
se mantendrán encendidas mientras
mantenga el interruptor pulsado hacia
abajo.

CONTROLES SECUNDARIOS
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BBoottóónn ddee sseeññaall ddee ggiirroo
((iinntteerrmmiitteennttee))
El botón de señal de giro (intermiten-
te) se encuentra en la parte inferior iz-
quierda del interruptor multifunción.

Uno de los siguientes iconos ( )
aparece dentro de la pantalla táctil
cuando se activa la señal de giro.

El intermitente se apaga automática-
mente tras un giro normal, pero puede
que tenga que apagarlo manualmente
si el giro es leve; por ejemplo, si la
maniobra consiste en un cambio de
carril.

Para apagar el intermitente, pulse el
botón hacia dentro.

Las luces intermitentes de giro se
apagarán automáticamente al cabo
de 30 segundos cuando el vehículo
esté en movimiento.

BBoottóónn ddee llaa bboocciinnaa
El botón de la bocina se encuentra en
la parte inferior del interruptor multi-
función del lado izquierdo.

Pulse el botón para accionar la
bocina.

La bocina puede utilizarse con la llave
de encendido en las posiciones de en-
cendido (ON) o apagado (OFF).

CCoonnttrroolleess ddee aauuddiioo
Los botones de control de audio se
encuentran en la parte superior iz-
quierda del interruptor multifunción.

1. Subir/Bajar volumen
2. Audio Anterior / Siguiente

SSuubbiirr//BBaajjaarr vvoolluummeenn
Permite ajustar el volumen del siste-
ma de audio del vehículo.

AAuuddiioo AAnntteerriioorr // SSiigguuiieennttee
Utilícelo para ir a la melodía o canal
siguiente o anterior.

CONTROLES SECUNDARIOS



32

CCoonnttrroolleess mmuullttiimmeeddiiaa
Los botones de los controles multime-
dia están situados en el centro del in-
terruptor multifunción.

1. Botón Atrás
2. Botón de ajustes de conducción
3. Botón Voice Assistant
4. Botón UP/ DOWN/OK
5. Botón Conmutador de applet

BBoottóónn AAttrrááss

Permite volver a la página/menú
anterior.

BBoottóónn ddee aajjuusstteess ddee
ccoonndduucccciióónn

Acceso rápido para cambiar los ajus-
tes incluidos en el gestor de ajustes
de conducción. Puede incluir:
– Selección de salida de audio
– Modo de conducción
– Empuñaduras con calefacción

BBoottóónn VVooiiccee AAssssiissttaanntt

Se utiliza para activar el asistente de
voz del teléfono. El usuario debe tener
un teléfono y unos auriculares conec-
tados vía Bluetooth para utilizar esta
función.

BBoottóónn UUPP// DDOOWWNN//OOKK

CONTROLES SECUNDARIOS
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Mueva el botón hacia arriba o hacia
abajo para navegar por las opciones
de la pantalla táctil.

Pulse en el botón para aceptar una
opción o un comando.

BBoottóónn CCoonnmmuuttaaddoorr ddee aapppplleett

Se utiliza para cambiar los applets
configurados en el menú del gestor
Applet Switcher.
– Teléfono (si está sincronizado vía

Bluetooth o Apple CarPlay)
– Medios
– Estadísticas
– Indicador completo
– Radio (si está instalada)
– Navegación con Apple CarPlay o

con la app BRP GO! para ve-
hículos On-Road.

CONTROLES SECUNDARIOS
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CCOONNTTRROOLLEESS DDEELL PPAASSAAJJEERROO

1. Interruptor de las empuñaduras con
calefacción

2. Interruptor de los asientos con calefacción

IINNTTEERRRRUUPPTTOORR DDEE
EEMMPPUUÑÑAADDUURRAASS CCOONN
CCAALLEEFFAACCCCIIÓÓNN
El interruptor de las empuñaduras con
calefacción se encuentra entre el
asiento y la empuñadura izquierda del
pasajero.

El interruptor de las empuñaduras con
calefacción permite activar y desacti-
var la calefacción de las empuñadu-
ras y controlar la intensidad del
calentamiento.

Para activar las empuñaduras con ca-
lefacción, pulse la parte superior (HI)
o inferior (LOW) del interruptor.

Para desactivar las empuñaduras con
calefacción, vuelva a colocar el inte-
rruptor en la posición central.

1

2

3

1. Alta intensidad (HI)
2. BAJA intensidad
3. Apagado (posición intermedia)

NNOOTTAA::
La calefacción de las empuñaduras
se apagará cuando el motor baje de
800 r.p.m. y no se volverá a poner en
marcha automáticamente.

IINNTTEERRRRUUPPTTOORR DDEE LLOOSS
AASSIIEENNTTOOSS CCOONN
CCAALLEEFFAACCCCIIÓÓNN
El interruptor de los asientos con cale-
facción se encuentra entre el asiento
y la empuñadura izquierda del
pasajero.

El interruptor de los asientos con cale-
facción permite activar y desactivar la
calefacción de los asientos y controlar
la intensidad del calentamiento.

Para activar los asientos con calefac-
ción, pulse la parte superior (HI) o in-
ferior (LOW) del interruptor.

Para desactivar los asientos con cale-
facción, vuelva a colocar el interruptor
en la posición central.
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1

2

3

1. Alta intensidad (HI)
2. BAJA intensidad
3. Apagado (posición intermedia)

NNOOTTAA::
La calefacción de los asientos se apa-
gará cuando el motor baje de 800 rpm
y no se volverá a poner en marcha
automáticamente.

CONTROLES DEL PASAJERO
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PPAANNTTAALLLLAA TTÁÁCCTTIILL DDEE 1100,,2255””
MMeennssaajjeess eenn llaa ppaannttaallllaa sseegguurriiddaadd
En la pantalla táctil aparecen dos mensajes de seguridad cada vez que el ve-
hículo está listo para arrancar.

Léalos y compréndalos con atención.

PPrriimmeerr mmeennssaajjee ddee sseegguurriiddaadd
Este primer mensaje de seguridad se muestra cada vez que se gira la llave de
contacto a la posición ON.

Presione la parte blanca del mensaje directamente en la pantalla táctil o presio-
ne el botón OK del interruptor multifunción izquierdo para ver el mensaje de la
tarjeta de seguridad.

MMeennssaajjee ddee llaa ttaarrjjeettaa ddee sseegguurriiddaadd
Cada vez que el vehículo está listo para arrancar, en la pantalla táctil aparece un
segundo mensaje de seguridad importante.

Para ver el mensaje completo de la tarjeta de seguridad, desplácelo por la panta-
lla con el dedo.

Si presiona la X de la esquina superior derecha, se cierra el mensaje, pero
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vuelve al primer mensaje de seguridad. El vehículo no arrancará hasta que reali-
ce la acción procedente que se indica al final del mensaje de seguridad.

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEssttee pprroodduuccttoo CCaann--AAmm OOnn--RRooaadd eess uunn ttiippoo ddiiffeerreennttee ddee vveehhííccuulloo.. RReeqquuiiee--
rree hhaabbiilliiddaaddeess yy ccoonnoocciimmiieennttooss eessppeecciiaalleess..
AApprreennddaa aa ccoonnoocceerr llaass ccaarraacctteerrííssttiiccaass qquuee ddiiffeerreenncciiaann aa eessttee vveehhííccuulloo..
LLeeaa llaa gguuííaa ddeell ooppeerraaddoorr yy vveeaa eell vvííddeeoo ddee sseegguurriiddaadd uussaannddoo eell eennllaaccee ddeell
ccóóddiiggoo QQRR oo vviissiittee llaa ppáággiinnaa wweebb ddee CCaann--AAmm OOnn--RRooaadd.. CCoommpplleettee uunn ccuurr--
ssiilllloo ((ssii ssee ooffrreeccee)),, pprraaccttiiqquuee,, yy ccoonnvviiéérrttaassee eenn uunn pprrooffeessiioonnaall ddee llooss mmaann--
ddooss yy oobbtteennggaa eell ccoorrrreessppoonnddiieennttee ppeerrmmiissoo ddee ccoonndduucccciióónn..
–– EEll ssiisstteemmaa ddee eessttaabbiilliiddaadd ddeell vveehhííccuulloo ((VVSSSS)) nnoo ppuueeddee eevviittaarr qquuee ppiieerr--

ddaa eell ccoonnttrrooll,, vvuueellqquuee oo ccaaiiggaa ssii ssoobbrreeppaassaa llooss llíímmiitteess ddee eessttee
vveehhííccuulloo..

–– NNoo ccoonndduuzzccaa ssoobbrree hhiieelloo oo nniieevvee nnii ppoorr lluuggaarreess nnoo pprreevviissttooss ppaarraa llaa
cciirrccuullaacciióónn.. EEvviittee llooss cchhaarrccooss yy llaa ccoorrrriieennttee ddee aagguuaa..

–– EEssttee ttiippoo ddee vveehhííccuulloo ppuueeddee hhiiddrrooppllaanneeaarr eenn eell aagguuaa yy ddeerrrraappaarr eenn ccaa--
rrrreetteerraass ccuubbiieerrttaass ccoonn ggrraavvaa,, ttiieerrrraa yy aarreennaa.. SSii ddeebbee vviiaajjaarr ppoorr ccaarrrreettee--
rraass qquuee pprreesseenntteenn eessttaass ccoonnddiicciioonneess,, ddiissmmiinnuuyyaa llaa vveelloocciiddaadd..

UUttiilliiccee ccaassccoo yy pprreennddaass aaddeeccuuaaddaass ppaarraa llaa ccoonndduucccciióónn..
–– CCoonn eessttee ttiippoo ddee vveehhííccuulloo,, llooss uussuuaarriiooss eessttáánn eexxppuueessttooss aa mmááss rriieessggooss

eenn ccaarrrreetteerraa qquuee eenn uunn aauuttoommóóvviill..
–– IInncclluussoo llooss ccoonndduuccttoorreess mmááss aavveezzaaddooss ppuueeddeenn ssuuffrriirr uunnaa ccoolliissiióónn ccaauu--

ssaaddaa ppoorr oottrroo vveehhííccuulloo oo ppeerrddeerr eell ccoonnttrrooll..
–– EEssttee vveehhííccuulloo nnoo lloo pprrootteeggeerráá eenn ccaassoo ddee aacccciiddeennttee..
IInnddiiqquuee lloo ssiigguuiieennttee aall ppaassaajjeerroo::
–– QQuuee ssee aaggaarrrree ssiieemmpprree aa llooss aassiiddeerrooss yy mmaanntteennggaa llooss ppiieess eenn llooss

eessttrriibbooss..
–– QQuuee ssee mmaanntteennggaa aatteennttoo aa llaa ccaarrrreetteerraa.. QQuuee ssee iinncclliinnee eenn llaass ccuurrvvaass..

QQuuee eessttéé pprreeppaarraaddoo eenn pprreevviissiióónn ddee bbaacchheess..
TTeennggaa ssiieemmpprree pprreesseennttee lloo ssiigguuiieennttee::
–– FFrreennee ccoonn eell ppeeddaall..
–– DDiirriijjaa eell vveehhííccuulloo eenn llaa ddiirreecccciióónn ddeell ggiirroo,, nnoo rreeaalliiccee mmaanniioobbrraass ddee

ccoonnttrraavviirraajjee..
–– MMaanntteennggaa ttooddaass llaass rruueeddaass ddeennttrroo ddee ssuu ccaarrrriill,, ccoonndduuzzccaa ssiieemmpprree eenn

uunnaa ssoollaa ffiillaa yy nnoo ccoommppaarrttaa ccaarrrriilleess..
–– RReeaalliiccee uunnaa iinnssppeecccciióónn pprreevviiaa aa llaa ccoonndduucccciióónn
GGiirree llaa eemmppuuññaadduurraa ddeell aacceelleerraaddoorr hhaacciiaa aaddeellaannttee ((aalleejjáánnddoollaa ddee uusstteedd))
ppaarraa hhaabbiilliittaarr eell bboottóónn ddee aarrrraannqquuee..

PANTALLA TÁCTIL DE 10,25”
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PPaannttaallllaa pprreeddeetteerrmmiinnaaddaa

NORMAL

NORMAL

También dispone de un modo oscuro para circular al atardecer o de noche.

NNaavveeggaacciióónn ppoorr llaa ppaannttaallllaa

AATTEENNCCIIÓÓNN
LLeeeerr oo mmaanniippuullaarr llaass ppaannttaallllaass ttááccttiilleess ppuueeddee ddiissttrraaeerrllee ddee llaa ccoonndduucccciióónn
ddeell vveehhííccuulloo,, eessppeecciiaallmmeennttee ddee llaa rreevviissiióónn ccoonnssttaannttee ddeell eennttoorrnnoo..
PPrreessttee ssiieemmpprree aatteenncciióónn aa llaass ccoonnddiicciioonneess ddee llaa ccaarrrreetteerraa yy aasseeggúúrreessee ddee
qquuee eell eennttoorrnnoo eessttéé ddeessppeejjaaddoo yy lliibbrree ddee oobbssttááccuullooss..
AAddeemmááss.. aall ccoonndduucciirr,, mmiirree llaass ppaannttaallllaass ttááccttiilleess ssoolloo ppoorr iinnssttaanntteess ppaarraa
mmaanntteenneerrssee aatteennttoo aa llaass ccoonnddiicciioonneess ddeell ccaammiinnoo..

Le recomendamos practicar la selección de algunas funciones del centro de in-
foentretenimiento antes de comenzar a conducir. Se acostumbrará a ellas y le
resultará más fácil utilizarlas durante el recorrido.

La pantalla es táctil, puede navegar por los diferentes menús y funciones mien-
tras el vehículo está parado.

La pantalla táctil se desactiva en cuanto el vehículo se pone en movimiento.

Cuando el vehículo está en movimiento, solo se puede utilizar el interruptor mul-
tifunción del manillar izquierdo para navegar por los menús y las funciones de la
pantalla.

Al presionar el botón AApppplleett SSwwiittcchheerr del manillar izquierdo, podrá desplazarse
por los applets de la pantalla del lado derecho, en el orden que puede definirse
en las preferencias.

PPaannttaallllaa cceennttrraall
En la vista de indicadores completos, mantenga presionada la zona central su-
perior de la pantalla para mostrar uno de los siguientes indicadores centrales.
Realice pulsaciones prolongadas adicionales para recorrer los indicadores
centrales:
– Voltaje de la batería

PANTALLA TÁCTIL DE 10,25”
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– Temperatura del motor
– Distancia hasta depósito vacío (autonomía estimada)
– Consumo actual de combustible
– Presión de los neumáticos (si viene equipado)
– Temperatura de los neumáticos (si viene equipado)

1

NORMAL

NORMAL

1. Pulsación prolongada en esta zona

En la vista completa, realice una pulsación larga en la zona inferior izquerda de
la pantalla para mostrar la siguiente información. Realice pulsaciones prolonga-
das adicionales para recorrer los elementos:
– Distancia recorrido A
– Horas recorrido A
– Distancia recorrido B
– Horas recorrido B
– Distancia total (odómetro)
– Total horas

NORMAL

NORMAL

VViissuuaalliizzaacciióónn ddee vviissttaass
Para cambiar de la vista completa a la vista de pantalla dividida, pulse el conmu-
tador de aplicaciones o arrastre el separador del lado derecho de la pantalla.

PANTALLA TÁCTIL DE 10,25”
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Para volver a la vista completa, mantenga pulsado el conmutador de aplicacio-
nes o arrastre el separador a su posición original.

NORMAL

NORMAL

Los tamaños de las pantallas laterales izquierda y derecha no se pueden
ajustar.

PPaannttaallllaa llaatteerraall iizzqquuiieerrddaa

NORMAL

NORMAL

En la vista de pantalla dividida, la pantalla lateral izquierda incluye:
– Indicador

• Velocímetro
• Odómetro del vehículo
• Medidor de recorrido

– Tacómetro

PANTALLA TÁCTIL DE 10,25”
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NORMAL

En la vista de pantalla dividida, mantenga pulsado el medidor de recorridos para
mostrar una de las siguientes opciones. Realice pulsaciones prolongadas adicio-
nales para recorrer los elementos.
– Distancia recorrido A
– Horas recorrido A
– Distancia recorrido B
– Horas recorrido B
– Distancia total (odómetro)
– Total horas

PPaannttaallllaa llaatteerraall ddeerreecchhaa
En la vista de pantalla dividida, la pantalla lateral derecha incluye varios applets,
consulte el Menú Applet para obtener más información.

MMeennúú ddee AApppplleettss

Para acceder al menú de applets toque el icono del menú en la esquina infe-
rior derecha.

NORMAL

NORMAL

Seleccione entre los iconos ilustrados para abrir el applet correspondiente.

PANTALLA TÁCTIL DE 10,25”
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NORMAL

NORMAL

CCeelluullaarr

Para acceder al menú Phone (Teléfono), es necesario emparejar el teléfono yy el
sistema de audio del casco. Consulte Emparejar su Smartphone a través de
Bluetooth.

El applet Phone (Teléfono) se utiliza para acceder a lo siguiente:
– El teclado
– La lista de contactos del teléfono
– El historial del teléfono

MMeeddiiooss

PANTALLA TÁCTIL DE 10,25”
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NORMAL

NORMAL

El applet Medios se utiliza para:
– Controlar la elección de la melodía y el volumen en el sistema de audio del

casco
– Ver la información de la melodía (si está disponible)

EEssttaaddííssttiiccaass

PANTALLA TÁCTIL DE 10,25”
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El applet Statistics (Estadísticas) se utiliza para acceder a lo siguiente:
– Información de distancia parcial
– Información del tiempo transcurrido
– Velocidad media
– Consumo medio de combustible.

En la memoria se almacenan tres conjuntos de estadísticas.
– Trip A (Recorrido A) puede restablecerse de forma independiente.
– Trip B (Recorrido B) puede restablecerse de forma independiente.
– Al reiniciar el vehículo, se restablecen las estadísticas actuales de

conducción.

AAjjuusstteess ddeell vveehhííccuulloo

PANTALLA TÁCTIL DE 10,25”
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El menú Vehicle Settings (Ajustes del vehículo) se utiliza para lo siguiente:
– Ajustar la configuración del modo de conducción
– Ver el estado del vehículo:

• Información del vehículo:
• Fallas (códigos y descripciones)
• Tarjeta de seguridad

PPrreeffeerreenncciiaass

El applet Preferences (Preferencias) se utiliza para lo siguiente:
– Ajustar el brillo y el aspecto de la pantalla (LUZ/OSCURIDAD/AUTO)
– Emparejar dispositivos Bluetooth:

• Teléfono
• Auricular del conductor
• Auricular del pasajero

– Conectar el vehículo a una red Wi-Fi
– Desbloquear la herramienta BRP GO! de navegación en carretera.
– Acceder al menú Audio

• Configurar la salida de audio (auriculares o altavoz (si está equipado)
• Acceder a la configuración de Desvanecimiento/Balance
• Control automático de volumen

– Acceder a Ajustes generales:
• Ajustar las unidades (imperiales/métricas)
• Configurar el idioma

PANTALLA TÁCTIL DE 10,25”



46

• Configurar la fecha y la hora
• Actualizar el software vía WiFi
• Obtener información del fabricante y del cumplimiento normativo del
dispositivo
• Restablecer la pantalla a los ajustes de fábrica

– Definir los applets que se utilizarán con el botón Conmutador de Applet du-
rante la conducción

– Definir los ajustes que se utilizarán con el botón Ajustes de cunducción du-
rante la conducción

Se recomienda comprobar regularmente si hay actualizaciones de software.

PPrreeffeerreenncciiaass rrááppiiddaass
Para acceder al menú de Preferencias Rápidas, toque el siguiente icono.
.

NORMAL

NORMAL

El menú Preferencias Rápidas se utiliza para lo siguiente:
– Ajustar el aspecto de la pantalla (LUZ/OSCURIDAD/AUTO)
– Bloquear la pantalla (mantenga presionada cualquier parte de la pantalla pa-

ra desbloquearla)
– Añadir un dispositivo Bluetooth
– Ver los dispositivos Bluetooth conectados

AAppppllee CCaarrPPllaayy

Para utilizar Apple CarPlay, debe:

1. Emparejar un sistema de audio de casco a la pantalla mediante Bluetooth.
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2. Conectar un iPhone compatible a la pantalla mediante un cable USB.

NNOOTTAA::
Si alguno de los dos dispositivos no está bien conectado, no se puede utilizar
Apple CarPlay. BRP recomienda utilizar sistemas de audio Vibe, Sena, Cardo o
Nola compatibles con Bluetooth 5.0 o superior, debido a que se ha comprobado
que funcionan con una pantalla táctil de 10,25 pulg. Es posible que otros siste-
mas de audio funcionen, pero podrían presentar un comportamiento errático y
ocasionar problemas de conexión. BRP también recomienda utilizar un cable
USB 2.0 o superior que admita 3 amperios, y permita una velocidad de transfe-
rencia de datos de al menos 480 Mbps.

Apple CarPlay se utiliza para reproducir música, realizar o recibir llamadas y ver
Apple Maps. Apple CarPlay también puede ejecutar muchas otras aplicaciones
compatibles. Para más detalles sobre el servicio o el funcionamiento, consulta la
página web de Apple CarPlay (hhttttppss::////wwwwww..aappppllee..ccoomm//iiooss//ccaarrppllaayy//).

BBRRPP GGOO!! NNaavveeggaacciióónn eenn ccaarrrreetteerraa

Para los propietarios que tengan un smartphone Android o Apple compatible, las
funciones de navegación en carretera de la aplicación BRP Go! se pueden utili-
zar en la pantalla táctil de 10,25 pulg.

Para activar la herramienta BRP GO! de navegación en carretera, usted debe:
– En el teléfono:

1. Crear o iniciar sesión en su cuenta en BRP GO!
2. Añadir un vehículo con una pantalla táctil de 10.25 pulg. al perfil.

– En la pantalla táctil de 10.25 pulgadas:

1. Preferencias > Navegación > Seleccione "ON” (Encender).
2. Pulse REBOOT (Reiniciar).
3. Abra al applet de navegación.
4.

– Regrese al teléfono:

1. Abra la aplicación BRP GO!
2. Conecte el teléfono a la pantalla mediante un cable USB.

NNOOTTAA::
Para funcionar, las indicaciones de ruta por carretera de BRP GO! no requieren
que un sistema de audio esté emparejado mediante Bluetooth. BRP recomienda
utilizar un cable USB 2.0 o superior que admita 3 amperios, y permita una veloci-
dad de transferencia de datos de al menos 480 Mbps.

PANTALLA TÁCTIL DE 10,25”



48

RRaaddiioo

El applet Radio se utiliza para:
– Controlar la selección y el volumen de la radio en el sistema de audio del cas-

co o del vehículo
– Ver información de la radio (cuando esté disponible)

IIccoonnooss ee iinnddiiccaaddoorreess
LLuucceess ddee aaddvveerrtteenncciiaa ee iinnddiiccaaddoorreess

LLuucceess ddee AADDVVEERRTTEENNCCIIAA yy ddee iinnddiiccaaddoorreess

VERDE - Luces intermitentes

Parpadeo de luces de emergencia: los indicadores de giro
delanteros y traseros parpadearán

NARANJA: problema de funcionamiento del vehículo

AZUL - Luces largas

ROJO: la temperatura del motor es demasiado alta.

VERDE - Punto muerto

ROJO: la palanca de bloqueo del freno está acoplada o hay
un mal funcionamiento del sistema de frenos

ROJO: la tensión de la batería es demasiado baja o hay un
problema con el sistema eléctrico

NARANJA: anomalía del sistema ABS

ROJO: presión de aceite baja
Normalmente ENCENDIDA cuando el motor está PARADO
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LLuucceess ddee AADDVVEERRTTEENNCCIIAA yy ddee iinnddiiccaaddoorreess

NARANJA
EEnncceennddiiddoo:

PPaarrppaaddeeoo por nivel bajo de combustible: Anomalía del
sensor de nivel de combustible

NARANJA
EEnncceennddiiddoo: Anomalía del sistema de control de emisiones

del vehículo
IInntteerrmmiitteennttee: Problemas del motor, el modo de

funcionamiento limitado está activado. Lleve el vehículo a
reparar inmediatamente.

IIccoonnooss ee iinnddiiccaaddoorreess

IIccoonn DDeessccrriippcciióónn

Menú de Applet

Volumen de audio

Bluetooth

Reloj

Preferencias rápidas

Conexión de red para smartphone

Temperatura

Ícono de pasajero: este ícono se ilumina cuando el
reposapiés derecho (RH) del acompañante está

desplegado.

Icono VSS
EEnncceennddiiddoo: Cuando un modo relacionado con el sistema
VSS está activado, o cuando dicho sistema presenta una

avería
IInntteerrmmiitteenncciiaa: Si el VSS está realizando una intervención.

Icono de presión de los neumáticos
EEnncceennddiiddoo: - Cuando el TPMS detecta un problema con la

presión de un neumático.
PPaarrppaaddeeoo: Cuando se detecta un problema en el sistema

TPMS.
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MMeennssaajjeess ddee llaa ppaannttaallllaa ttááccttiill
Las notificaciones de infoentretenimiento incluyen mensajes relativos a los dis-
positivos conectados

Las notificaciones siempre aparecen en la esquina superior derecha de la
pantalla.

NORMAL

NORMAL

EEmmppaarreejjaarr ssuu ssmmaarrttpphhoonnee aa ttrraavvééss ddee BBlluueettooootthh
EEnn eell vveehhííccuulloo
1. Abra el menú Applet.
2. En el menú Preferencias, seleccione BBlluueettooootthh.

3. Expanda TTeellééffoonnoo.
4. Seleccione AAññaaddiirr ddiissppoossiittiivvoo.

Se pueden emparejar hasta dos smartphones con el vehículo. Sin embargo,
sólo se conecta uno a la vez.

EEnn eell tteellééffoonnoo
1. Active la función Bluetooth™ de su teléfono. Cuando la pantalla del vehículo

encuentra su teléfono, aparece su nombre (es decir, BBRRPP__[[úúllttiimmooss 44 ddííggiittooss
ddeell VVIINN ddeell vveehhííccuulloo]) en el teléfono.
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Consulta la guía del usuario del fabricante de su teléfono para obtener infor-
mación sobre el procedimiento detallado.

2. En la pantalla del vehículo, seleccione el nombre de su teléfono.
3. Aparece un número de confirmación en el teléfono y en la pantalla del ve-

hículo. Asegúrese de que estos números coinciden.
4. En el teléfono, seleccione EEmmppaarreejjaarr.
5. Permita la SSiinnccrroonniizzaacciióónn ddee CCoonnttaaccttooss yy FFaavvoorriittooss en su teléfono para

utilizar RReecciieenntteess y CCoonnttaaccttooss en la aplicación del teléfono. Una notificación
confirma el emparejamiento.

EEmmppaarreejjaammiieennttoo ddee uunn ccaassccoo
Asegúrese de que el sistema de audio de sus auriculares esté en modo de em-
parejamiento. El proceso varía según el modelo de auricular, así que consulta la
guía del usuario de su auricular si es necesario.

Para emparejar un casco, consulte Emparejar su smartphone a través de Blue-
tooth. A continuación, seleccione AAuurriiccuullaarr ddeell ccoonndduuccttoorr o AAuurriiccuullaarr ddeell
ppaassaajjeerroo.
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EEQQUUIIPPAAMMIIEENNTTOO
EESSPPEEJJOOSS
Con los dedos, presione el retrovisor
en los puntos que se muestran a con-
tinuación para ajustar su posición en
las cuatro direcciones.

PPUUNNTTOOSS DDEE AAJJUUSSTTEE DDEELL RREETTRROOVVIISSOORR

GGUUAANNTTEERRAA

AAppeerrttuurraa ddee llaa gguuaanntteerraa
1. Asegúrese primero de que el ma-

nillar no está bloqueado para que
se pueda abrir la guantera.

2. Empuje la parte inferior de la
guantera para abrirla.

1. Empuje aquí para desbloquear

3. Abra la cubierta.
4. Cuando termine, cierre la cubierta

y pulse sobre el extremo inferior
de la guantera para asegurarla.

NNOOTTAA::
Asegure siempre la guantera después
del uso.

PPUUEERRTTOOSS UUSSBB
Hay un puerto USB en la guantera y
otro en el compartimento de almace-
namiento trasero.

GGUUAANNTTEERRAA
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CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTTOO DDEE AALLMMAACCEENNAAMMIIEENN--
TTOO DDEE LLAA PPAARRTTEE SSUUPPEERRIIOORR

El puerto USB delantero debe utilizar-
se para ejecutar Apple CarPlay.

Los puertos USB traseros situados en
el interior del compartimento de alma-
cenamiento superior solo se utilizan
para cargar un smartphone. No se
transfieren datos a través de estos
puertos USB.

CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTTOO DDEE
AALLMMAACCEENNAAMMIIEENNTTOO
DDEELLAANNTTEERROO
AAppeerrttuurraa ddeell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee
aallmmaacceennaammiieennttoo ddeellaanntteerroo
1. Introduzca la llave en el contacto.
2. EEmmppuujjee y gire la llave 1/4 de vuel-

ta en sentido antihorario, hasta la
posición de apertura del comparti-
mento de almacenamiento delan-
tero, y manténgala mientras
levanta la tapa.

1. Apertura del compartimento de almacena-
miento delantero

AASSIIEENNTTOO DDEELL
CCOONNDDUUCCTTOORR

AAppeerrttuurraa ddeell aassiieennttoo
1. Introduzca la llave en el contacto.
2. Empuje y gire la llave 1/4 de vuelta

en sentido horario, hasta la posi-
ción de apertura del asiento, y
manténgala mientras levanta el
asiento.

1. Apertura del asiento/acceso a la tapa del de-
pósito de combustible

AAVVIISSOO
NNoo ffuueerrccee eell aassiieennttoo mmááss aalllláá ddeell
áánngguulloo ddee aappeerrttuurraa mmááxxiimmaa,, yyaa
qquuee ppooddrrííaa rroommppeerrssee..

RREESSPPAALLDDOO DDEELL
CCOONNDDUUCCTTOORR
CCóómmoo ddeessmmoonnttaarr eell rreessppaallddoo ddeell
aassiieennttoo ddeell ccoonndduuccttoorr
1. Abra el asiento del conductor.
2. Tire de la varilla del pestillo para

desbloquear el respaldo.
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3. Retire el respaldo y empuje la vari-
lla del pestillo.

AAjjuussttee ddeell rreessppaallddoo ddeell aassiieennttoo ddeell
ccoonndduuccttoorr
1. Tire ligeramente del respaldo ha-

cia delante para desbloquearlo y
levántelo para ajustarlo.

Etapa 1.Marcha adelante
Etapa 2.Levante.
2. Incline el respaldo hacia delante y

tire ligeramente hacia arriba de la
tapa. Gire el tornillo de ajuste para
ajustar el ángulo del respaldo a la
posición deseada.
– Al girarlo en sentido horario, in-

clinará ligeramente el respaldo
hacia atrás.

– Al girarlo en sentido antihora-
rio, inclinará ligeramente el res-
paldo hacia el frente.

MMoonnttaajjee ddeell rreessppaallddoo ddeell aassiieennttoo
ddeell ccoonndduuccttoorr
1. Tire de la varilla del pestillo.

2. Baje el respaldo del asiento hasta
su sitio.

CCUUIIDDAADDOO
EEll rreessppaallddoo ttiieennee ddooss ppoossiicciioonneess
ddee aallttuurraa.. AAsseeggúúrreessee ddee qquuee eell
rreessppaallddoo eessttéé ccoollooccaaddoo ccoorrrreeccttaa--
mmeennttee eenn uunnaa ddee llaass ddooss
ppoossiicciioonneess..

3. Presione la varilla del pestillo.

AASSIIEENNTTOO DDEELL PPAASSAAJJEERROO

DDeessmmoonnttaajjee ddeell aassiieennttoo
1. Abra el asiento del conductor.
2. Desenganche el asiento. Un cierre

a cada lado.
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SSEE MMUUEESSTTRRAA EELL CCIIEERRRREE DDEELL AASSIIEENNTTOO
DDEERREECCHHOO DDEELL PPAASSAAJJEERROO
3. Tire del asiento hacia delante para

soltar las pestañas traseras.
4. Levante ligeramente el asiento y

desenchufe el conector de la cale-
facción del asiento.

IInnssttaallaacciióónn ddeell aassiieennttoo
1. Enchufe el conector de la calefac-

ción del asiento.
2. Inserte las lengüetas traseras en

las aberturas del soporte.
3. Empuje la parte delantera del

asiento para bloquearlo.
4. Cierre el asiento del conductor.

CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTTOOSS DDEE
AALLMMAACCEENNAAMMIIEENNTTOO
AAppeerrttuurraa ddee llooss ccoommppaarrttiimmeennttooss ddee
aallmmaacceennaammiieennttoo llaatteerraalleess
Los cierres están situados en la sec-
ción delantera de los compartimentos
laterales de almacenamiento.

LLAADDOO DDEERREECCHHOO

LLAADDOO IIZZQQUUIIEERRDDOO

Tire del cierre hacia arriba para abrir
la tapa del compartimento de almace-
namiento lateral. Si está bloqueado,
utilice la llave de contacto para
desbloquearlo.

NNOOTTAA::
Abra la tapa lentamente: es posible
que los objetos del interior del com-
partimento se hayan movido durante
el viaje.

CCiieerrrree ddee llooss ccoommppaarrttiimmeennttooss ddee
aallmmaacceennaammiieennttoo llaatteerraalleess

AATTEENNCCIIÓÓNN
CCiieerrrree ssiieemmpprree llaa ccuubbiieerrttaa ccoonn eell
sseegguurroo ddeessppuuééss ddeell uussoo.. NNoo ccoonn--
dduuzzccaa nnuunnccaa eell vveehhííccuulloo ssii llaa ccuu--
bbiieerrttaa eessttaa aabbiieerrttaa oo
iinnccoorrrreeccttaammeennttee aasseegguurraaddaa.. EEll
ccoonntteenniiddoo ddeell ccoommppaarrttiimmeennttoo ppuuee--
ddee ccaaeerr ffuueerraa yy pprroovvooccaarr uunn rriieessggoo
ppaarraa llaa cciirrccuullaacciióónn..

Cierre con cuidado para dejar salir el
aire.
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Sitúe la mano en la parte central su-
perior de la tapa y presiónela para
bloquearla.

AAppeerrttuurraa ddeell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee
aallmmaacceennaammiieennttoo ssuuppeerriioorr
El cierre de seguridad del comparti-
mento de almacenamiento superior
se encuentra en la parte trasera del
vehículo.

Tire del cierre hacia arriba para abrir
la tapa. Si está bloqueado, utilice la
llave de contacto para desbloquearlo.

NNOOTTAA::
Si la tapa no se abra, muévala con
cuidado hacia atrás y adelante y de
un lado a otro mientras presiona el
cierre. Acuda a un concesionario
autorizado de Can-Am para que ajus-
ten el cierre.

CCiieerrrree ddeell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee
aallmmaacceennaammiieennttoo ssuuppeerriioorr

AAVVIISSOO
EEll mmeeccaanniissmmoo ddee llaa ttaappaa ddeebbee
eessttaarr DDEESSBBLLOOQQUUEEAADDOO ppaarraa ppoo--
ddeerr cceerrrraarr eell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee aall--
mmaacceennaammiieennttoo ddee llaa ppaarrttee
ssuuppeerriioorr.. SSii llaa ttaappaa nnoo ssee ppuueeddee
cceerrrraarr,, NNOO LLAA FFUUEERRCCEE.. CCoomm--
pprruueebbee ssii hhaayy aallggoo qquuee bbllooqquueeaa llaa
ttaappaa yy ssii eell cciieerrrree ssee mmuueevvee..

Coloque la tapa en la posición de
cierre.

Sitúe la mano justo encima del cierre
en el centro de la tapa y presiónela
para bloquearla.

DDeessmmoonnttaajjee ddeell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee
aallmmaacceennaammiieennttoo ssuuppeerriioorr

AATTEENNCCIIÓÓNN
IInnssttaallee ssiieemmpprree yy cciieerrrree ccoorrrreeccttaa--
mmeennttee eell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee aallmmaa--
cceennaammiieennttoo ddee llaa ppaarrttee ssuuppeerriioorr
ccuuaannddoo cciirrccuullee.. NNoo uuttiilliiccee eell vvee--
hhííccuulloo ssii ffaallttaa eell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee
aallmmaacceennaammiieennttoo ddee llaa ppaarrttee
ssuuppeerriioorr..

1. Abra la tapa del compartimento de
almacenamiento de la parte
superior.

2. Abra el pomo LinQ central girán-
dolo 1/4 de vuelta a la izquierda.

3. Utilizando la palanca trasera, de-
senganche el compartimento de
almacenamiento de la parte supe-
rior del vehículo.

4. Levante ligeramente el comparti-
mento de almacenamiento y desli-
ce la mano por debajo para
desenchufar el conector situado
cerca del asiento del pasajero.

5. Empuje el compartimento de alma-
cenamiento hacia atrás para des-
montarlo del vehículo.
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IInnssttaallaacciióónn ddeell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee
aallmmaacceennaammiieennttoo ddee llaa ppaarrttee
ssuuppeerriioorr

AATTEENNCCIIÓÓNN
IInnssttaallee ssiieemmpprree yy cciieerrrree ccoorrrreeccttaa--
mmeennttee eell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee aallmmaa--
cceennaammiieennttoo ddee llaa ppaarrttee ssuuppeerriioorr
ccuuaannddoo cciirrccuullee.. NNoo uuttiilliiccee eell vvee--
hhííccuulloo ssii ffaallttaa eell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee
aallmmaacceennaammiieennttoo ddee llaa ppaarrttee
ssuuppeerriioorr..

1. Alinee ambos brazos del comparti-
mento de almacenamiento supe-
rior con los soportes situados a
cada lado del asiento del
pasajero.'

2. Mantenga el compartimento de al-
macenamiento en posición eleva-
da y conecte el conector cerca del
asiento del acompañante.'

3. Baje el compartimento de almace-
namiento y empuje hacia abajo
para bloquearlo.

4. Abra la tapa del compartimento de
almacenamiento de la parte
superior.

5. Asegure el compartimento de al-
macenamiento girando el pomo
LinQ 1/4 de vuelta a la derecha.

6. Coja firmemente el compartimento
de almacenamiento y compruebe
que esté correctamente instalado
y bloqueado en el vehículo.

7. Cierre la tapa del compartimento
de almacenamiento de la parte
superior.

GGAANNCCHHOOSS PPAARRAA CCAASSCCOO
Bajo el asiento hay dos ganchos que
permiten la fijación segura de un
casco.

1. Abra el asiento del conductor.
2. Fije la hebilla de la correa del cas-

co en el gancho.

3. Deposite con cuidado el casco en
el panel lateral del vehículo.

4. Cierre el asiento con precaución y
asegúrelo.

JJUUEEGGOO DDEE HHEERRRRAAMMIIEENNTTAASS
((ssii eessttáá eeqquuiippaaddoo))
El kit de herramientas se encuentra
en el compartimento de almacena-
miento de la parte superior.

El kit de herramientas contiene las he-
rramientas necesarias para el mante-
nimiento básico descrito en esta Guía
del usuario.

GGUUÍÍAA DDEELL UUSSUUAARRIIOO
La Guía del usuario se encuentra den-
tro del compartimiento de almacena-
miento delantero.

EQUIPAMIENTO



58

CCUUBBIIEERRTTAA DDEE SSEERRVVIICCIIOO
TTaappaa ddee aacccceessoo ddeellaanntteerraa

La tapa de acceso delantera se puede
desmontar para acceder a los ele-
mentos siguientes:
– Depósito del refrigerante
– Conector de diagnóstico

RReemmoovviinngg tthhee FFrroonntt SSeerrvviiccee CCoovveerr

MMoonnttaajjee ddee llaa ttaappaa ddee aacccceessoo
ddeellaanntteerraa
1. Inserte ambos extremos de la tapa

de acceso debajo de las cubiertas
de la consola.

2. Empuje la parte central superior
de la tapa de acceso para fijarla.

TTaappaa ddee aacccceessoo ddeerreecchhaa

La tapa de acceso derecha se puede
desmontar para acceder a los ele-
mentos siguientes:
– Depósito de líquido de frenos
– Filtro de aceite del motor

DDeessmmoonnttaajjee ddee llaa ttaappaa ddee aacccceessoo
ddeerreecchhaa
1. Abra el asiento del conductor.

2. Tire del extremo inferior trasero de
la tapa de acceso para abrirla.

3. Tire de la tapa de acceso para qui-
tarla del vehículo.

NNOOTTAA::
Seis pestañas de retención mantienen
la tapa de acceso en su lugar.

UUBBIICCAACCIIOONNEESS DDEE LLAASS PPEESSTTAAÑÑAASS DDEE
RREETTEENNCCIIÓÓNN

IInnssttaallaacciióónn ddee llaa ttaappaa ddee aacccceessoo
ddeerreecchhaa
1. Inserte en primer lugar la pestaña

de retención delantera.
2. Alinee las otras pestañas de reten-

ción con sus ranuras.
3. Empuje cerca de las ubicaciones

de las pestañas de retención para
fijar la tapa de acceso.
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TTaappaa ddee aacccceessoo iizzqquuiieerrddaa

La tapa de acceso izquierda se puede
desmontar para acceder al filtro de ai-
re del motor.

DDeessmmoonnttaajjee ddee llaa ttaappaa ddee aacccceessoo
iizzqquuiieerrddaa
1. Abra el asiento del conductor.
2. Tire del extremo inferior trasero de

la tapa de acceso para abrirla.

3. Tire de la tapa de acceso para qui-
tarla del vehículo.

NNOOTTAA::
Seis pestañas de retención mantienen
la tapa de acceso en su lugar.

UUBBIICCAACCIIOONNEESS DDEE LLAASS PPEESSTTAAÑÑAASS DDEE
RREETTEENNCCIIÓÓNN

IInnssttaallaacciióónn ddee llaa ttaappaa ddee aacccceessoo
iizzqquuiieerrddaa
1. Inserte en primer lugar la pestaña

de retención delantera.
2. Alinee las otras pestañas de reten-

ción con sus ranuras.
3. Empuje cerca de las ubicaciones

de las pestañas de retención para
fijar la tapa de acceso.

SSIISSTTEEMMAA DDEE MMOONNIITTOORREEOO
DDEE PPRREESSIIÓÓNN DDEE LLAASS
RRUUEEDDAASS ((ssii vviieennee eeqquuiippaaddoo))
Como característica de seguridad adi-
cional, el vehículo puede estar equi-
pado con un Sistema de monitoreo de
presión de las ruedas (TPMS) que ilu-

mina un testigo de presión baja
cuando uno o más neumáticos están
significativamente desinflados y
muestra un mensaje en la esquina su-
perior derecha de la pantalla.

Se detecta una fuga lenta cuando se
monitorea una diferencia de 16 kPa
(2.3 lbf/in²).
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Cada neumático se debe revisar con
frecuencia en frío e inflar a la presión
adecuada indicada en la etiqueta de
Presión de los neumáticos ubicada
debajo del asiento del operador.

El sistema de monitoreo de presión
de las ruedas envía una advertencia
al conductor mediante una señal des-
de un sensor instalado en cada rueda
cuando la presión es peligrosamente
baja.

El sistema se activará únicamente
cuando el vehículo circule a velocida-
des superiores a 25 km/h (15 MPH).
Asimismo, este sistema puede no
reaccionar de inmediato ante una caí-
da súbita de presión de los neumáti-
cos (por ejemplo, un reventón
causado por un objeto punzante).

Cuando el interruptor de encendido se
coloca en la posición “ON”, la luz de

advertencia de presión baja se ilu-
minará durante aproximadamente 2
segundos para comprobar que el
TPMS funciona correctamente. Si no
hay problema y todas las ruedas es-
tán infladas correctamente, la luz se
apagará.

En consecuencia, cuando el testigo

de presión baja se ilumine , detén-
gase y revise la presión de los neumá-
ticos lo antes posible, y proceda a
inflarlos a la presión adecuada. Con-
ducir con un neumático significativa-
mente desinflado provoca
sobrecalentamiento y puede producir
la falla del neumático. La presión baja
también reduce la eficiencia del com-
bustible y la vida útil de la banda de
rodadura, y puede afectar la

maniobrabilidad y la capacidad de fre-
nado del vehículo.

AATTEENNCCIIÓÓNN
TTeennggaa eenn ccuueennttaa qquuee eell TTPPMMSS nnoo
ssuussttiittuuyyee eell mmaanntteenniimmiieennttoo aaddee--
ccuuaaddoo ddee llooss nneeuummááttiiccooss,, yy eess
rreessppoonnssaabbiilliiddaadd ddeell ccoonndduuccttoorr
mmaanntteenneerr llaa pprreessiióónn ccoorrrreeccttaa ddee
llooss nneeuummááttiiccooss,, iinncclluussoo ssii llaa bbaajjaa
pprreessiióónn nnoo hhaa aallccaannzzaaddoo eell nniivveell
ppaarraa aaccttiivvaarr llaa iilluummiinnaacciióónn ddeell tteess--
ttiiggoo ddee pprreessiióónn bbaajjaa ddeell TTPPMMSS..

Cuando el sistema detecta una falla,
el testigo parpadeará durante
aproximadamente un minuto y luego
permanecerá encendido de forma
continua. Esta secuencia continuará
en los siguientes arranques del ve-
hículo mientras exista la falla. Cuando
el indicador de falla esté iluminado, el
sistema puede no ser capaz de de-
tectar o señalar la baja presión de los
neumáticos como corresponde.

Las fallas del TPMS pueden ocurrir
por diversas razones, incluyendo la
instalación de neumáticos o ruedas
de reemplazo o alternativos en el ve-
hículo que impidan el correcto funcio-
namiento del sistema. Siempre revise
el testigo de falla del TPMS después
de reemplazar uno o más neumáticos
o ruedas en el vehículo para verificar
que los neumáticos y ruedas de reem-
plazo o alternativos permitan que el
sistema continúe funcionando
correctamente.

Si la luz de advertencia se ilumina de
manera continua después de parpa-
dear durante aproximadamente un mi-
nuto, haga revisar el sistema lo antes
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posible por un concesionario autoriza-
do Can‑Am On‑Road.

AATTEENNCCIIÓÓNN
SSii eessttaa lluuzz nnoo ssee iilluummiinnaa bbrreevvee--
mmeennttee ddeessppuuééss ddee ggiirraarr eell iinnttee--
rrrruuppttoorr ddee eenncceennddiiddoo oo llaa lluuzz
ppeerrmmaanneeccee eenncceennddiiddaa ddee mmaanneerraa
ccoonnttiinnuuaa ddeessppuuééss ddee ppaarrppaaddeeaarr
dduurraannttee aapprrooxxiimmaaddaammeennttee uunn mmii--
nnuuttoo,, ddeebbee hhaacceerr rreevviissaarr ssuu ssiissttee--
mmaa ddee mmoonniittoorreeoo ddee pprreessiióónn ddee
llaass rruueeddaass ((TTPPMMSS)) ppoorr uunn ccoonnccee--
ssiioonnaarriioo aauuttoorriizzaaddoo CCaann‑‑AAmm
OOnn‑‑RRooaadd lloo aanntteess ppoossiibbllee..
SSii eessttaa lluuzz ssee iilluummiinnaa mmiieennttrraass
ccoonndduuccee,, nnuunnccaa ffrreennee ddee mmaanneerraa
bbrruussccaa.. EEnn ssuu lluuggaarr,, pprroocceeddaa ccoonn--
ffoorrmmee aall ssiigguuiieennttee pprroocceeddiimmiieennttoo..
DDee lloo ccoonnttrraarriioo,, ppooddrrííaa ooccuurrrriirr uunn
aacccciiddeennttee ccoonn ddaaññooss ggrraavveess aall vvee--
hhííccuulloo yy lleessiioonneess ppeerrssoonnaalleess
sseerriiaass..

11.. CCoonnttiinnúúee ccoonndduucciieennddoo eenn llíínneeaa
rreeccttaa mmiieennttrraass rreedduuccee ggrraadduuaall--
mmeennttee llaa vveelloocciiddaadd..

22.. DDeettéénnggaassee lleennttaammeennttee eenn uunn
lluuggaarr sseegguurroo ffuueerraa ddee llaa
ccaarrrreetteerraa..

33.. VVeerriiffiiqquuee llaa pprreessiióónn ddee ttooddooss
llooss nneeuummááttiiccooss yy aajjúússtteellaa aa llaa
pprreessiióónn eenn FFRRÍÍOO iinnddiiccaaddaa eenn llaa
eettiiqquueettaa ddee pprreessiióónn ddee iinnffllaaddoo
ddee nneeuummááttiiccooss uubbiiccaaddaa eenn eell
ppiillaarr ddee llaa ppuueerrttaa ddeell llaaddoo ddeell
ccoonndduuccttoorr..

SSii eessttaa lluuzz ccoonnttiinnúúaa iilluummiinnaaddaa
mmiieennttrraass ccoonndduuccee ddeessppuuééss ddee
aajjuussttaarr llaa pprreessiióónn ddee llooss nneeuummááttii--
ccooss,, eess ppoossiibbllee qquuee uunn nneeuummááttiiccoo
tteennggaa uunn ddaaññoo ssiiggnniiffiiccaattiivvoo yy uunnaa
ffuuggaa rrááppiiddaa qquuee pprroovvooqquuee llaa ppéérr--
ddiiddaa ddee aaiirree..

Cuando se monta un neumático de
reemplazo o se sustituye una llanta
sin transferir el sensor/transmisor ori-
ginal de presión, la luz de advertencia
de presión baja se iluminará de mane-
ra continua después de parpadear

durante aproximadamente un minuto.
Esto indica que el TPMS no puede
monitorear todas las ruedas. Contacte
lo antes posible a un concesionario
autorizado Can‑Am On‑Road para
reemplazar el neumático y el sensor
y/o reiniciar el sistema.

Si la luz de advertencia se ilumina de
manera continua después de parpa-
dear durante aproximadamente un mi-
nuto, comuníquese de inmediato con
un concesionario autorizado Can‑Am
On‑Road para hacer inspeccionar el
sistema.

CCUUIIDDAADDOO
EEll ssiisstteemmaa ddee mmoonniittoorreeoo ddee pprree--
ssiióónn ddee llaass rruueeddaass NNOO ssuussttiittuuyyee llaa
vveerriiffiiccaacciióónn mmaannuuaall ddee llaa pprreessiióónn
ddee llooss nneeuummááttiiccooss.. LLaa pprreessiióónn ddee
llooss nneeuummááttiiccooss ddeebbee vveerriiffiiccaarrssee
ccoonn ffrreeccuueenncciiaa uuttiilliizzaannddoo uunn
mmaannóómmeettrroo..
DDeessppuuééss ddee ccuuaallqquuiieerr ccaammbbiioo eenn
llaa pprreessiióónn ddee llooss nneeuummááttiiccooss,, eell
ssiisstteemmaa ddee mmoonniittoorreeoo ddee pprreessiióónn
nnoo vvoollvveerráá aa ccoommpprroobbaarr llaass pprree--
ssiioonneess ddee iinnffllaaddoo hhaassttaa qquuee eell vvee--
hhííccuulloo ssee ccoonndduuzzccaa dduurraannttee 2200
sseegguunnddooss aa mmááss ddee 2255 kkmm//hh ((1155
MMPPHH))..
SSii llaass pprreessiioonneess ddee llooss nneeuummááttii--
ccooss eessttáánn aahhoorraa ppoorr eenncciimmaa ddeell
uummbbrraall ddee pprreessiióónn bbaajjaa sseevveerraa,, llaa
lluuzz ddee aaddvveerrtteenncciiaa ddee pprreessiióónn bbaa--
jjaa ddeebbeerrííaa aappaaggaarrssee uunnooss mmiinnuuttooss
mmááss ttaarrddee..

Incluso cuando el vehículo se condu-
ce una distancia muy corta, los neu-
máticos se calientan y sus presiones
aumentan en consecuencia. Asegúre-
se de dejar que los neumáticos se en-
fríen completamente antes de ajustar
sus presiones a los valores estándar
que se muestran en la etiqueta de
presión de inflado de los neumáticos.
Consulte el apartado “Neumáticos y
Ruedas”. El sistema de monitoreo de
presión de las ruedas no funciona
cuando el vehículo está detenido.
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Después de ajustar las presiones de
los neumáticos, aumente la velocidad
del vehículo a al menos 25 km/h (15
MPH) para que el TPMS reinicie la ve-
rificación de las presiones de inflado.
Si las presiones de los neumáticos es-
tán ahora por encima del umbral de
presión baja severa, la luz de adver-

tencia de presión baja debería
apagarse unos minutos más tarde.

Si la luz sigue encendida mientras
conduce después de ajustar la pre-
sión de los neumáticos, puede que un
neumático tenga un daño significativo

y una fuga rápida que provoque la
pérdida de aire.

Cuando se monta un neumático de
reemplazo o se sustituye una llanta
sin transferir el sensor/transmisor ori-
ginal de presión, la luz de advertencia
de presión baja se iluminará de mane-
ra continua después de parpadear du-
rante aproximadamente un minuto.
Esto indica que el TPMS no puede
monitorear todas las ruedas. Contacte
lo antes posible a un concesionario
autorizado Can‑Am On‑Road para
reemplazar el neumático y el sensor
y/o reiniciar el sistema.

PPaannttaallllaa ddeell TTPPMMSS
La información del TPMS se muestra en la sección central de la pantalla táctil.

Se pueden seleccionar dos pantallas para visualizar la información del TPMS:
presión o temperatura.

NNOOTTAA::
Utilice el botón Arriba/Abajo/OK en el interruptor multifunción izquierdo para al-
ternar entre Presión y Temperatura.

Cuando se selecciona, estas pantallas muestran para cada neumático la presión
o la temperatura.

Los valores de presión de los neumáticos se muestran varios minutos después
de empezar a conducir.
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En caso de una anomalía (presión o temperatura), el neumático con el problema
se mostrará en la pantalla en color naranja.

Ajuste la presión de los neumáticos lo antes posible cuando se ilumine la luz de

advertencia .

Cuando el sistema de monitoreo de presión de los neumáticos detecte la presión
ajustada, la luz de advertencia se apagará y los valores de presión de los neu-
máticos se mostrarán en blanco.

Para obtener información sobre la presión adecuada de los neumáticos, consulte
la etiqueta de “Presión de los neumáticos”, que se encuentra debajo del asiento
del operador.

El TPMS mostrará, en la esquina superior derecha de la pantalla táctil, varios
mensajes para explicar el problema.

Mensaje Icon Descripción

Presión de los
neumáticos BAJA

Hay una rueda con una
presión POR DEBAJO

de la presión
recomendada.

Ajuste la presión según
lo indicado en la

etiqueta de PRESIÓN
DE LOS NEUMÁTICOS

lo antes posible.

Presión de los
neumáticos ALTA

Hay una rueda con una
presión POR ENCIMA

de la presión
recomendada.

Ajuste la presión según
lo indicado en la

etiqueta de PRESIÓN
DE LOS NEUMÁTICOS

lo antes posible.

Avería del sensor de
presión de los
neumáticos

Diríjase a un distribuidor
autorizado de Can-Am
On-road para hacer
revisar y reparar el

TPMS.
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Batería baja del sensor
de presión

Diríjase a un distribuidor
autorizado de Can-Am

On-road para
reemplazar el sensor

del TPMS.

Fuga de aire detectada
en neumático

Diríjase a un distribuidor
autorizado de Can-Am
On-road para hacer
revisar y reparar el

neumático.

CCaammbbiiee llaass uunniiddaaddeess ddee mmeeddiiddaa
ppaarraa eell TTPPMMSS
La visualización de la presión (kPa o
PSI) o de la temperatura (° C o ° F)
puede modificarse según su preferen-
cia, independientemente de la confi-
guración de la pantalla táctil (métrica
o imperial).

Para cambiar estas unidades, vaya a
la pantalla de Preferencias en la sec-
ción General
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MMOODDOOSS DDEE PPIILLOOTTAAJJEE
MMooddoo EECCOO
Cuando se selecciona el modo de
ahorro de combustible (ECO), la ace-
leración se reduce al acelerar desde
una parada completa y al operar en el
rango de baja velocidad del vehículo
en determinadas condiciones.

Aparecerá una flecha en la pantalla
digital para indicar el régimen optimi-
zado del motor al cambiar de marcha
ascendente.

MMooddoo EEssttáánnddaarr
En el modo estándar, el motor funcio-
na con los ajustes estándar para el
rendimiento del motor y otros paráme-
tros en todas las condiciones.

PPaannttaallllaa MMooddee
Cuando hay un modo seleccionado,
aparece un mensaje en la pantalla
inferior.

El mismo tiempo, se enciende uno o
varios iconos para confirmar su
elección.

MMooddoo ddee
ccoonndduucc
cciióónn

PPaannttaallllaa

ECO ECO

STD NORMAL
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FFUUNNCCIIOONNAAMMIIEENNTTOO DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
AAJJUUSSTTEE DDEELL RREEPPOOSSAAPPIIÉÉSS
DDEELL PPAASSAAJJEERROO
Para una mayor comodidad del pasa-
jero, se puede ajustar la altura de su
reposapiés.

1. Tire del reposapiés hacia arriba.
2. Quite el tornillo y la arandela de fi-

jación del reposapiés.

NNOOTTAA::
En el juego de herramientas hay una
llave fija para hacerlo.

3. Vuelva a instalar el reposapiés a la
altura deseada y apriete el tornillo
de sujeción al par especificado.

PPaarr ddee aapprriieettee

Tornillo del
reposapiés

del
pasajero

24.5 ± 3.5 Nm
(18 ± 3 lbf-pie)

AARRRRAANNCCAARR YY PPAARRAARR EELL
MMOOTTOORR
AArrrraannqquuee ddeell mmoottoorr

AATTEENNCCIIÓÓNN
LLooss ggaasseess ddee eessccaappee ccoonnttiieenneenn
mmoonnóóxxiiddoo ddee ccaarrbboonnoo ttóóxxiiccoo qquuee
ppuueeddee aaccuummuullaarrssee rrááppiiddaammeennttee
eenn uunn rreecciinnttoo cceerrrraaddoo oo mmaall vveennttii--
llaaddoo.. SSii ssee iinnhhaallaa,, ppuueeddee pprroovvooccaarr
lleessiioonneess ggrraavveess oo iinncclluussoo llaa
mmuueerrttee..
AArrrraannqquuee eell mmoottoorr úúnniiccaammeennttee eenn
áárreeaass aabbiieerrttaass,, bbiieenn vveennttiillaaddaass..
CCoonnssuullttee eell aappaarrttaaddoo PPrreeccaauucciioo--
nneess ggeenneerraalleess..

1. Mantenga presionado el pedal de
freno.

Este vehículo puede arrancar con
cualquier marcha puesta si el pe-
dal de freno está pisado. La trans-
misión cambia automáticamente a
punto muerto una vez el motor se
ha puesto en marcha.

2. Gire la llave de contacto hasta la
posición de ENCENDIDO.

AAVVIISSOO
NNoo aacccciioonnee eell aacceelleerraaddoorr mmiieennttrraass
eell ssiisstteemmaa eellééccttrriiccoo ssee eessttáá
iinniicciiaalliizzaannddoo..

3. Gire suavemente la empuñadura
del acelerador hacia adelante (ele-
ve la muñeca) para activar el siste-
ma de arranque.
– Una vez realizado este movi-

miento, suelte la empuñadura
del acelerador.

– El motor se puede arrancar en
los 30 segundos siguientes sin
volver a realizar este
movimiento.

– Cada vez que se para el motor,
se debe realizar este movi-
miento para arrancar el motor.
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4. Pulse el interruptor de arranque
del motor hasta que el motor
arranque. No mantenga el botón
pulsado más de 15 segundos. Si
no se pone en marcha, suelte el
botón y espere 30 segundos para
que el dispositivo de arranque se
enfríe antes de volver a intentarlo.

AAVVIISSOO
NNoo ddéé ggaass mmiieennttrraass aarrrraannccaa eell
mmoottoorr..

1. Posición de arranque del motor

5. Compruebe si hay problemas en la
pantalla táctil y asegúrese de que
la luz indicadora del nivel de aceite
se apaga.

6. Suelte el freno de estacionamien-
to. Asegúrese de que la luz indica-
dora de freno no aparece
encendida en la pantalla táctil.

PPaarraaddaa ddeell mmoottoorr
1. Coloque el interruptor de paro del

motor en la posición de apagado
(OFF).

2. Ponga el freno de estacionamien-
to. Se encenderá la luz indicadora
de freno.

3. Gire la llave hasta la posición de
apagado (OFF).

NNOOTTAA::
Si el freno de estacionamiento no está
accionado mientras la llave está en la
posición de apagado (OFF), la luz in-
dicadora del freno de estacionamiento
parpadeará y sonará un pitido.

4. Antes de bajar, compruebe que el
freno de estacionamiento está to-
talmente accionado. Balancee el
vehículo hacia delante y hacia
atrás.

AATTEENNCCIIÓÓNN
AAcccciioonnee ssiieemmpprree eell ffrreennoo ddee eessttaa--
cciioonnaammiieennttoo.. EEll vveehhííccuulloo ppuueeddee
ddeessppllaazzaarrssee hhaacciiaa ddeellaannttee oo hhaacciiaa
aattrrááss ssii eell ffrreennoo ddee eessttaacciioonnaa--
mmiieennttoo nnoo eessttáá aacccciioonnaaddoo,, iinnddee--
ppeennddiieenntteemmeennttee ddee llaa mmaarrcchhaa qquuee
hhaayyaa ppuueessttaa.. EEll eemmbbrraagguuee eessttáá
ssiieemmpprree ddeesseemmbbrraaggaaddoo ccuuaannddoo eell
vveehhííccuulloo eessttáá ddeetteenniiddoo,, ddee mmooddoo
qquuee llaa ttrraannssmmiissiióónn nnoo rreettiieennee aall
vveehhííccuulloo..

MMoovviimmiieennttoo mmaannuuaall ddeell vveehhííccuulloo
Antes de empujar el vehículo, asegú-
rese de que el contacto se encuentra
en la posición de encendido (ON).

CCUUIIDDAADDOO
PPrrooccuurree nnoo eemmppuujjaarr eell vveehhííccuulloo eenn
uunnaa ppeennddiieennttee.. SSii ssee vvee oobblliiggaaddoo
aa eemmppuujjaarr eell vveehhííccuulloo eenn ppeennddiieenn--
ttee,, oobbsseerrvvee eessppeecciiaall pprreeccaauucciióónn yy
aasseeggúúrreessee ddee qquuee ttiieennee ffáácciill aacc--
cceessoo aall ppeeddaall ddee ffrreennoo eenn ccaassoo ddee
qquuee eell vveehhííccuulloo eemmppiieeccee aa rrooddaarr..

Para desplazar el vehículo cortas dis-
tancias sin poner en marcha el motor:

FUNCIONAMIENTO DEL VEHÍCULO
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1. Sentado en el vehículo, mantenga
presionado el pedal de freno.

2. Quite el freno de estacionamiento.
3. Baje por el lado derecho del ve-

hículo, sin retirar el pie del pedal
de freno.

4. Empuje el vehículo y vaya utilizan-
do el freno según sea necesario.

CCUUIIDDAADDOO
EEmmppuujjee ssoolloo ddeessddee eell llaaddoo ddeerree--
cchhoo,, ddee mmooddoo qquuee eell ppeeddaall ddee ffrree--
nnoo llee rreessuullttee ffáácciillmmeennttee aacccceessiibbllee..
AAllééjjeessee ddeell ttuubboo ddee eessccaappee..
CCuuaannddoo ttiirree ddeell vveehhííccuulloo hhaacciiaa
aattrrááss,, tteennggaa ccuuiiddaaddoo ddee nnoo ppiillllaarr--
ssee llooss ppiieess ccoonn llaa rruueeddaa ddeellaanntteerraa..

5. Vuelva a subirse al vehículo y es-
tacione tal como se especificaba
anteriormente.

MMAANNIIOOBBRRAASS MMAARRCCHHAA
AATTRRÁÁSS
Para obtener más información acerca
de cómo maniobrar marcha atrás de
manera segura, consulte la sección
Instrucciones para un uso seguro.

CCaammbbiioo aa mmaarrcchhaa aattrrááss
1. Con el motor en marcha, el ve-

hículo detenido y el freno pisado,
cambie a punto muerto,

2. Gire suavemente la empuñadura
del acelerador hacia delante (le-
vante la muñeca) y mantenga esta
posición.

3. Tire nuevamente del selector de
cambios hacia usted, para cambiar
a la marcha en reversa.

El icono RR aparece en la pantalla
para confirmar la activación de la
marcha atrás.

4. Cuando confirme, acelere suave-
mente para retroceder con
cuidado.

CCoonndduucccciióónn mmaarrcchhaa aattrrááss
Compruebe que la zona situada de-
trás de usted está despejada y siga
mirando hacia atrás mientras manio-
bre retrocediendo. Mantenga una ve-
locidad moderada y no retroceda
distancias largas.

CCóómmoo qquuiittaarr llaa mmaarrcchhaa aattrrááss
Para cambiar a otra marcha cuando
retrocede, detenga el vehículo y pulse
rápidamente el selector de cambio pa-
ra cambiar a punto muerto y mantén-
galo pulsado más tiempo para
cambiar a la primera marcha.

NNOOTTAA::
Para pasar de marcha atrás a prime-
ra, pise el pedal del freno y mueva el
selector hacia una marcha superior.

FFUUNNCCIIOONNAAMMIIEENNTTOO
DDUURRAANNTTEE EELL PPEERRÍÍOODDOO DDEE
RROODDAAJJEE
El vehículo precisa un rodaje de 1000
km (600 millas).

FUNCIONAMIENTO DEL VEHÍCULO
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Durante los primeros 300 km (200 mi-
llas), procure evitar los frenazos
bruscos.

AATTEENNCCIIÓÓNN
LLooss ffrreennooss yy llooss nneeuummááttiiccooss nnuuee--
vvooss nnoo ffuunncciioonnaann ccoonn pplleennaa eeffiiccaa--
cciiaa hhaassttaa qquuee ssee hhaayyaa rreeaalliizzaaddoo eell
rrooddaajjee.. EEll rreennddiimmiieennttoo ddee llooss ffrree--
nnooss,, llaa ddiirreecccciióónn yy eell ssiisstteemmaa VVSSSS
ppuueeddee vveerrssee rreedduucciiddoo,, ppoorr lloo qquuee
ddeebbeerráá oobbsseerrvvaarr eessppeecciiaall pprreeccaauu--
cciióónn.. LLooss ffrreennooss yy llooss nneeuummááttiiccooss
nneecceessiittaann aapprrooxxiimmaaddaammeennttee 330000
kkmm ((220000 mmii)) ddee ccoonndduucccciióónn ccoonn
ffrreennaaddaass yy ccaammbbiiooss ddee ddiirreecccciióónn
ffrreeccuueenntteess ppaarraa hhaacceerr eell rrooddaajjee..
SSii llaa ccoonndduucccciióónn nnoo iinncclluuyyee ffrreennaa--
ddaass yy ccaammbbiiooss ddee ddiirreecccciióónn ffrree--
ccuueenntteess,, ddeejjee qquuee ppaassee aallggoo mmááss
ddee ttiieemmppoo ppaarraa hhaacceerr eell rrooddaajjee ddee
llooss ffrreennooss yy ddee llooss nneeuummááttiiccooss..

Durante los primeros 1000 km (600
millas):
– Evite acelerar a todo gas.
– Evite una conducción prolongada

manteniendo las RPM constantes.
– Si los ventiladores no dejan de

funcionar cuando el tráfico obliga a
muchas paradas, salga de la cal-
zada y pare el motor para que se
enfríe o aumente la velocidad, de
modo que el aire refrigere el
motor.

Tras el período de rodaje, su vehículo
debe revisarse según lo descrito en el
Programa de mantenimiento.

RReeaabbaasstteecciimmiieennttoo ddee
ccoommbbuussttiibbllee
RReeqquuiissiittooss ddee ccoommbbuussttiibbllee

AAVVIISSOO
UUttiilliiccee ssiieemmpprree ggaassoolliinnaa nnuueevvaa..
LLaa ggaassoolliinnaa ssee ooxxiiddaa,, ccoonn llaa ccoonn--
ssiigguuiieennttee ppéérrddiiddaa ddee ooccttaannooss yy ddee
ccoommppoonneenntteess vvoollááttiilleess,, yy llaa pprroo--
dduucccciióónn ddee ddeeppóóssiittooss ggoommoossooss yy
ddee bbaarrnniizz qquuee ppuueeddeenn ddaaññaarr eell
ssiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttiibbllee..

La mezcla de combustibles con al-
cohol varía según el país y la región.
El vehículo ha sido diseñado para fun-
cionar con los combustibles recomen-
dados; sin embargo, se debe tener en
cuenta lo siguiente:
– No se recomienda el uso de com-

bustible con un porcentaje de al-
cohol superior al que especifican
las reglamentaciones guberna-
mentales, y su uso puede dar lu-
gar a los siguientes problemas de
los componentes del sistema de
combustible:
– Dificultades de arranque y de

conducción.
– Deterioro de las piezas de go-

ma o de plástico.
– Corrosión de las piezas

metálicas.
– Daño de las piezas internas del

motor.
– Compruebe con frecuencia la posi-

ble presencia de fugas de com-
bustible y otras anomalías en el
sistema de combustible si cree
que el contenido de alcohol en la
gasolina es superior al indicado en
la normativa gubernamental
actual.

– Los combustibles mezclados con
alcohol atraen y retienen la hume-
dad. Esto puede dar lugar a la se-
paración de fases del combustible
y causar problemas de rendimien-
to del motor o dañar el motor.
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CCoommbbuussttiibbllee rreeccoommeennddaaddoo
Use gasolina sin plomo con un octa-
naje de 91 AKI (RON +MON)/2 o de
un octanaje de 95 RON.

AAVVIISSOO
NNoo eexxppeerriimmeennttee nnuunnccaa ccoonn oottrrooss
ccoommbbuussttiibblleess.. EEll uussoo ddee uunn ccoomm--
bbuussttiibbllee iinnaapprrooppiiaaddoo ppuueeddee ccaauu--
ssaarr ddaaññooss eenn eell ssiisstteemmaa ddee
ccoommbbuussttiibbllee yy eell mmoottoorr..

AAVVIISSOO
NNOO uuttiilliiccee ccoommbbuussttiibbllee ddee bboommbbaass
ddee ccoommbbuussttiibbllee EE8855..

La normativa de la EPA de los EE. UU.
prohíbe el uso de combustible con la
identificación E15.

PPrroocceeddiimmiieennttoo ddee rreeppoossttaajjee

AATTEENNCCIIÓÓNN
–– LLaa ggaassoolliinnaa yy ssuuss vvaappoorreess ssoonn

eexxttrreemmaaddaammeennttee iinnffllaammaabblleess yy
aallttaammeennttee eexxpplloossiivvooss eenn ddeetteerr--
mmiinnaaddaass ccoonnddiicciioonneess.. PPaarraa rree--
dduucciirr eell rriieessggoo ddee ddaaññooss
mmaatteerriiaalleess ,, lleessiioonneess ggrraavveess oo
llaa mmuueerrttee ppoorr llaa mmaanniippuullaacciióónn
iinnccoorrrreeccttaa ddee ggaassoolliinnaa aall ccaarr--
ggaarr ccoommbbuussttiibbllee,, ssiiggaa ssiieemmpprree
ddee ffoorrmmaa eessttrriiccttaa llaass iinnssttrruucc--
cciioonneess ddee eessttaa sseecccciióónn..

–– LLaa ggaassoolliinnaa eess uunnaa ssuussttaanncciiaa
ttóóxxiiccaa.. SSuu mmaanniippuullaacciióónn iinnccoo--
rrrreeccttaa ppuueeddee ccaauussaarr lleessiioonneess
ggrraavveess oo llaa mmuueerrttee.. NNoo iinntteennttee
pprroovvooccaarr uunn ssiiffóónn aassppiirraannddoo
ccoonn llaa bbooccaa ppaarraa ttrraassvvaassaarr ggaa--
ssoolliinnaa.. NNoo iinnhhaallee vvaappoorreess ddee
ggaassoolliinnaa.. SSii iinnggiieerree ggaassoolliinnaa,,
llee eennttrraa eenn llooss oojjooss oo iinnhhaallaa
ssuuss vvaappoorreess,, ccoonnssuullttee uunn mméé--
ddiiccoo ddee iinnmmeeddiiaattoo.. SSii llaa ggaassoollii--
nnaa eennttrraa eenn ccoonnttaaccttoo ccoonn llaa
ppiieell,, lláávveessee ccoonn aagguuaa yy jjaabbóónn..
CCáámmbbiieessee ddee rrooppaa ssii ddeerrrraammóó
ggaassoolliinnaa ssoobbrree eellllaa..

AAnntteess ddee ccaarrggaarr ccoommbbuussttiibbllee eenn eell
vveehhííccuulloo

AATTEENNCCIIÓÓNN
IIggnnoorraarr eessttaass pprreeccaauucciioonneess aall ccaarr--
ggaarr ccoommbbuussttiibbllee eenn eell vveehhííccuulloo
ppuueeddee pprroovvooccaarr lleessiioonneess ggrraavveess oo
llaa mmuueerrttee::
–– NNoo ffuummee nnii ppeerrmmiittaa llllaammaass

aabbiieerrttaass oo cchhiissppaass aall ccaarrggaarr
ccoommbbuussttiibbllee.. LLooss vvaappoorreess ddee
ccoommbbuussttiibbllee ppuueeddeenn iinnffllaammaarr--
ssee yy pprroovvooccaarr uunn iinncceennddiioo..

–– NNOO ppeerrmmiittaa qquuee hhaayyaa ppeerrssoonnaass
ddeennttrroo ddeell vveehhííccuulloo mmiieennttrraass
ccaarrggaa ccoommbbuussttiibbllee..

–– RReeaalliiccee ssiieemmpprree eessttee pprroocceeddii--
mmiieennttoo eenn uunn áárreeaa bbiieenn
vveennttiillaaddaa..

–– AAsseeggúúrreessee ddee qquuee eell vveehhííccuulloo
eessttéé ssoobbrree uunnaa ssuuppeerrffiicciiee nniivvee--
llaaddaa aall ccaarrggaarr ccoommbbuussttiibbllee..

1. Estacione el vehículo sobre una
superficie llana. Ponga el freno de
mano.

2. Apague el motor.
3. Asegúrese de que el conductor y

los pasajeros se bajen del
vehículo.

4. Confirme el tipo de combustible;
consulte “Combustible
recomendado”.

AAppeerrttuurraa ddeell ttaappóónn ddeell ttaannqquuee ddee
ccoommbbuussttiibbllee

AATTEENNCCIIÓÓNN
SSii eessccuucchhaa uunn ssiillbbiiddoo oo ssaallee ccoomm--
bbuussttiibbllee aall ddeessttaappaarr eell ttaannqquuee,, ssoo--
lliicciittee llaa rreevviissiióónn ddeell vveehhííccuulloo aa uunn
ddiissttrriibbuuiiddoorr aauuttoorriizzaaddoo ddee CCaa--
nn--AAmm OOnn--RRooaadd aanntteess ddee vvoollvveerr aa
uuttiilliizzaarrlloo..

1. Desenganche y abra el asiento
(consulte Equipo). El tapón del de-
pósito de combustible se encuen-
tra en la parte izquierda.
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2. Gire lentamente el tapón en senti-
do contrario al de las agujas del re-
loj para abrirlo.

AAll ccaarrggaarr ccoommbbuussttiibbllee

AATTEENNCCIIÓÓNN
CCuuaannddoo eessttéé ccaarrggaannddoo ccoommbbuussttii--
bbllee ttoommee llaass ssiigguuiieenntteess pprreeccaauucciioo--
nneess ccoonn eell ffiinn ddee pprreevveenniirr eell
ssoobbrreelllleennaaddoo ddeell ttaannqquuee
ccoorrrreessppoonnddiieennttee..
–– IInnttrroodduuzzccaa ccoommpplleettaammeennttee llaa

bbooqquuiillllaa eenn eell ccuueelllloo ddee lllleennaaddoo
ddee ccoommbbuussttiibbllee..

–– DDeejjee ddee lllleennaarr eell ttaannqquuee ddee
ccoommbbuussttiibbllee ddeessppuuééss ddee qquuee llaa
bbooqquuiillllaa ssee cciieerrrree aauuttoommááttiiccaa--
mmeennttee ccoonn uunn cclliicc..

–– NNoo lllleennee eell ttaannqquuee ddee ccoommbbuuss--
ttiibbllee hhaassttaa eell bboorrddee..

PPrreeccaauucciioonneess aaddiicciioonnaalleess aall uuttiillii--
zzaarr rreecciippiieenntteess ppoorrttááttiilleess ddee
ccoommbbuussttiibbllee::
–– NNoo ddeerrrraammee ccoommbbuussttiibbllee.. LLooss

rreecciippiieenntteess ppoorrttááttiilleess ppuueeddeenn
ddeerrrraammaarrssee ccoonn mmaayyoorr ffaacciillii--
ddaadd.. UUttiilliiccee rreecciippiieenntteess mmááss
ppeeqquueeññooss yyaa qquuee ssoonn mmááss ffááccii--
lleess ddee ssuujjeettaarr yy eeqquuiilliibbrraarr dduu--
rraannttee llaa ccaarrggaa..

–– PPaarraa eevviittaarr lllleennaarr eell ttaannqquuee eenn
eexxcceessoo,, aasseeggúúrreessee ddee uuttiilliizzaarr
rreecciippiieenntteess ccoonn ccaappaacciiddaadd qquuee
nnoo ssuuppeerree llaa ccaannttiiddaadd ddee ccoomm--
bbuussttiibbllee nneecceessaarriiaa..

–– RReevviissee ssuuss rreecciippiieenntteess aanntteess
ddee uuttiilliizzaarrllooss,, yyaa qquuee ppuueeddeenn
pprreesseennttaarr ffuuggaass ddeebbiiddoo aa ddeess--
ggaassttee oo ddeetteerriioorroo..

1. Llene el tanque de combustible.

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNoo lllleennee ccoonn eexxcceessoo eell ttaannqquuee ddee
ccoommbbuussttiibbllee yyaa qquuee eessttoo ppuueeddee
hhaacceerr qquuee eell ccoommbbuussttiibbllee ssee ddeess--
bboorrddee yy ddeerrrraammee..
DDeejjee ssiieemmpprree eessppaacciioo ppaarraa qquuee eell
ccoommbbuussttiibbllee ssee eexxppaannddaa aall aauu--
mmeennttaarr llaa tteemmppeerraattuurraa..
EEll ttaannqquuee ddee ccoommbbuussttiibbllee eessttáá llllee--
nnoo ccuuaannddoo ssuu nniivveell aallccaannzzaa eell
ppuunnttoo mmááss aallttoo ddee llaa ppaarrttee iinnffeerriioorr
ddeell ttuubboo ddee lllleennaaddoo..

TTÍÍPPIICCOO
1. Punto más alto de la parte inferior del tubo

de llenado.

2. Después de cargar combustible,
espere unos segundos antes de
retirar la boquilla del cuello de lle-
nado de combustible para permitir
que drene y evitar derrames.

CCiieerrrree ddeell ttaappóónn ddeell ttaannqquuee ddee
ccoommbbuussttiibbllee

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEvviittee lleessiioonneess ggrraavveess oo llaa mmuueerrttee,,
ppoorr ccaauussaa ddee uunn ttaappóónn ddee ccoomm--
bbuussttiibbllee ssiinn aasseegguurraarr,, qquuee ppooddrrííaa
pprreesseennttaarr ffuuggaass ddee ggaassoolliinnaa yy pprroo--
vvooccaarr uunn iinncceennddiioo,, uunnaa eexxpplloossiióónn
uu oottrroo iinncciiddeennttee..
–– AAsseeggúúrreessee SSIIEEMMPPRREE ddee qquuee

eell ttaappóónn ddee ccoommbbuussttiibbllee eessttéé
ccoorrrreeccttaammeennttee cceerrrraaddoo ddeess--
ppuuééss ddee ccaarrggaarr ccoommbbuussttiibbllee yy
aanntteess ddee cceerrrraarr eell aassiieennttoo ddeell
ccoonndduuccttoorr..
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1. Vuelva a colocar el tapón de com-
bustible y gírelo en sentido horario
hasta escuchar tres clic.

2. Limpie el vehículo si se derramó
combustible.

3. Cierre el asiento.

AAjjuussttee ddee llaa ssuussppeennssiióónn
ttrraasseerraa
MMooddeellooss BBaassee
La suspensión trasera neumática está
presurizada para el funcionamiento
normal. Si cambia la carga del ve-
hículo (se incorpora un pasajero, au-
menta la carga, etc.) o si se desea un
reglaje más blando o más duro, existe
la posibilidad de cambiar la presión de
la suspensión trasera según las
preferencias.

La presión de la suspensión puede
ajustarse “deshinchando” o “hinchan-
do” el muelle neumático. Utilice un
compresor de aire (de una gasolinera)
y un manómetro.

Para aflojar la suspensión, reduzca la
presión del aire; para endurecerla, au-
mente la presión del aire.

Consulte siempre la etiqueta Presión
de la suspensión trasera situada bajo
el asiento del usuario para determinar

la presión adecuada requerida con la
carga del vehículo.

NNOOTTAA::
Las presiones indicadas en la etiqueta
son solo indicativas. Puede ajustar la
presión según sus preferencias a la
hora de conducir, siempre y cuando
no sobrepase la presión máxima
permitida.

AAVVIISSOO
NNoo ssoobbrreeppaassee llaa pprreessiióónn mmááxxiimmaa
ppeerrmmiittiiddaa.. PPooddrrííaa ddaaññaarrssee llaa ssuuss--
ppeennssiióónn nneeuummááttiiccaa..

NNOOTTAA::
Al ajustar la presión, no apoye su pe-
so sobre el vehículo ni introduzca car-
ga en el compartimento de
almacenamiento.

El muelle neumático está directamen-
te conectado a una manguera neumá-
tica con una válvula de tipo Schrader
bajo el asiento.

Para cambiar la presión de aire, siga
el mismo procedimiento que para
ajustar la presión en un neumático.

Cuando termine, asegúrese de volver
a colocar el tapón en la válvula.

MMooddeellooss LLiimmiitteedd
La suspensión trasera está calibrada
para condiciones normales de con-
ducción y durante la marcha se regu-
lará automáticamente, mediante un
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compresor integrado, para mantener
este ajuste predefinido cuando cam-
bien las condiciones de la carretera o
la carga del vehículo (por incorpora-
ción de un pasajero, más carga, etc.).

NNOOTTAA::
Es normal oír cómo se libera presión
o el funcionamiento del compresor de
aire con el motor en marcha. Significa
que la suspensión se está ajustando
automáticamente.
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Esta página está intencionalmen-
te en blanco
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IINNSSTTRRUUCCCCIIOONNEESS PPAARRAA UUNN
UUSSOO SSEEGGUURROO
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QQUUÉÉ EESS DDIIFFEERREENNTTEE DDEE OOTTRROOSS VVEEHHÍÍCCUULLOOSS''
Esta sección le ayudará a entender al-
gunos de los rasgos y características
de funcionamiento que son distintivos
de este vehículo.

EEssttaabbiilliiddaadd
La configuración en “Y” de este ve-
hículo de 3 ruedas proporcionan una
mayor estabilidad a baja velocidad
que una motocicleta.

No obstante, no es menos estable
que un vehículo de cuatro ruedas, co-
mo un automóvil. Las tecnologías de
conducción asistida, como el sistema
electrónico de estabilidad del vehículo
(VSS), contribuyen a mantener la es-
tabilidad en las maniobras; no obstan-
te, aun así existe el riesgo de perder
el control de vehículo o volcar si se
realiza maniobras extremas (como gi-
ros bruscos a alta velocidad), si se so-
brecarga el vehículo o al topar con
objetos o superficies irregulares. Ade-
más, el usuario o el pasajero pueden
caer en maniobras bruscas de giro,
aceleración, frenazos o impactos.

RReessppuueessttaa aall eessttaaddoo ddee llaa
ccaarrrreetteerraa
El comportamiento de este vehículo
en la carretera puede ser diferente del
de otros vehículos. Siga estas
recomendaciones.
– No circule sobre hielo o nieve ni

fuera de carreteras o de pistas
preparadas

– Evite los charcos y la corriente de
agua. El vehículo hidroplanea con
mayor facilidad que un automóvil.
Si debe atravesar un curso de
agua, reduzca la marcha.

– Reduzca la velocidad en los cami-
nos en los que haya grava, tierra o
arena.

– La conducción a una temperatura
inferior a 6 °C (43 °F) provocará
una pérdida de adherencia.

Consulte el aparte “Estrategias para
la conducción en la vía pública”, para
obtener instrucciones detalladas.

PPeeddaall ddee ffrreennoo
Con un solo pedal se frenan las tres
ruedas. No hay freno manual ni existe
ningún medio de accionar por separa-
do los frenos de la parte delantera y
trasera.

Este vehículo es capaz de frenar y di-
rigir al mismo tiempo, mucho mejor
que una motocicleta y se puede dete-
ner muy rápidamente. Esté atento a
los vehículos que van detrás de usted,
ya que es posible que no puedan de-
tenerse o reaccionar tan rápidamente.

SSiisstteemmaa ddee ffrreennooss aannttiibbllooqquueeoo
((AABBSS))
El vehículo está equipado con un sis-
tema de frenos antibloqueo (ABS),
que forma parte del sistema de estabi-
lidad del vehículo (VSS).

Este sistema ayuda a mantener el
control de la dirección durante una si-
tuación de frenado de emergencia im-
pidiendo que se bloqueen los frenos.

FFrreennoo ddee eessttaacciioonnaammiieennttoo
El freno de estacionamiento inmovili-
za mecánicamente la rueda trasera, y
se queda bloqueado en su posición
cuando se accione. No está controla-
do por tecnologías de conducción
asistida (como por ejemplo, Sistema
de frenos de autobloqueo (ABS) o dis-
tribución electrónica de frenos (EBD)).

DDiirreecccciióónn
SSiisstteemmaa ddee ddiirreecccciióónn ddee aattaaqquuee
ddiirreeccttoo
Para tomar una curva, gire siempre el
manillar en la dirección de la curva.

Motociclistas: no realice un contravira-
je como lo haría con una motocicleta.
A diferencia de las motocicletas, este
vehículo de 3 ruedas no se inclina al
girar. Debe volver a aprender cómo
girar. Practique los giros a diferentes
velocidades hasta que lo domine.
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FFuueerrzzaass llaatteerraalleess aall ggiirraarr
A diferencia de las motocicletas, este
vehículo no se inclina al girar. Notará
fuerzas que le empujan lateralmente
hacia el exterior de la curva.

Para mantener el equilibrio, tanto el
conductor como el pasajero deben
agarrarse con ambas manos y mante-
ner los pies bien apoyados en los
estribos.

En los virajes bruscos puede que re-
sulte de utilidad inclinar la parte supe-
rior del cuerpo hacia delante y hacia
el interior de la curva.

AAnncchhuurraa
Dado que este vehículo es más ancho
que una motocicleta típica:
– Mantenga siempre las ruedas de-

lanteras en su carril. Preste espe-
cial atención a la posición de la
ruedas delanteras al entrar en una
curva o durante un
adelantamiento.

– No circule en paralelo por el mis-
mo carril con otro vehículo ni inva-
da parcialmente otro carril. La
conducción en grupo debe reali-
zarse en fila, aunque se trate de
motocicletas.

– Prepárese para abrirse más al vi-
rar para evitar obstáculos.

NNOOTTAA::
Evitar un obstáculo con las ruedas de-
lanteras no garantiza evitarlo también
con la rueda trasera.

PPuunnttooss cciieeggooss ddeell vveehhííccuulloo
Un punto ciego es un área fuera del
campo de visión del conductor que no
puede verse en el espejo retrovisor o,
a través de la cámara trasera (si está
instalada).

En general, cuanto más alto y largo es
el vehículo, mayores son los puntos
ciegos.

Por este motivo, es importante familia-
rizarse con los puntos ciegos del ve-
hículo creados por su diseño, en
especial si se trata de un vehículo
nuevo.

Los puntos ciegos están alrededor de
los vehículos. Los puntos ciegos es-
tán situados en la parte trasera y en
los lados del vehículo.

Preste atención a las personas que se
encuentran alrededor del vehículo, a
otros vehículos o a objetos cercanos
cuando conduzca el vehículo en
reversa.

Preste atención a los puntos ciegos
del vehículo al retroceder desde la
plataforma, remolque o plataforma
plana.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE: Incluso si el ve-
hículo está equipado con espejos re-
trovisores o una cámara trasera,
siempre habrá puntos ciegos alrede-
dor del vehículo.

MMaarrcchhaa aattrrááss
El icono de Marcha atrás aparece
en el indicador de marcha selecciona-
da cuando se selecciona la posición
de marcha atrás.

Este vehículo puede ir marcha atrás
como un automóvil. Sin embargo, hay
algunas diferencias importantes:
– Si es necesario, pida al pasajero

que baje del vehículo en caso de
que la visibilidad sea limitada.

– Recuerde que la parte delantera
es más ancha que la trasera.
Cuando se disponga a ir marcha
atrás, supervise que no haya obje-
tos cerca que pudieran golpear
con los neumáticos delanteros.

– Mantenga una velocidad modera-
da y no retroceda distancias
largas.

– Cuando sea posible, aparque de
modo que luego no tenga que salir
marcha atrás.

QUÉ ES DIFERENTE DE OTROS VEHÍCULOS'
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CCUUIIDDAADDOO
MMaanntteennggaa ssiieemmpprree llooss ddooss ppiieess
ssoobbrree llooss rreeppoossaappiiééss ccuuaannddoo mmaa--
nniioobbrree mmaarrcchhaa aattrrááss.. NNoo ppoonnggaa
nnuunnccaa llooss ppiieess eenn eell ssuueelloo mmiieenn--
ttrraass eell vveehhííccuulloo rreettrroocceeddaa..

CCáámmaarraa ddee vviissiióónn ttrraasseerraa ((ssii
eessttáá iinnssttaallaaddaa))
El vehículo puede equiparse con una
cámara de visión trasera situada de-
bajo del compartimento portaobjetos
superior, a la derecha de la luz de
reversa.

Esta cámara entra en funcionamiento
automáticamente cuando el motor es-
tá en marcha y se selecciona REVER-
SA y se desactiva en cuanto deja de
seleccionarse REVERSA.

La vista detrás del vehículo se mues-
tra en la pantalla grande.

NORMAL

NORMAL

R

Cuando la cámara está activada, apa-
recen en la pantalla unas líneas de
guía fijas que le ayudarán durante la
maniobra.

Las líneas laterales dan una indica-
ción de la anchura del vehículo.

La cámara de visión trasera utiliza un
objetivo gran angular, las distancias y
los objetos mostrados en la pantalla
son diferentes del tamaño real.

Circular en reversa fijándose sólo en
la imagen de la cámara de visión tra-
sera de la pantalla podría provocar un
accidente.

La visibilidad de la cámara de visión
trasera es limitada, asegúrese siem-
pre de que el entorno inmediato del
vehículo está despejado antes de re-
troceder lentamente. También se re-
comienda reducir el volumen de la
radio o de la música antes de dar
reversa.

Tenga cuidado al reversa. Los objetos
en la zona roja están más cerca de su
vehículo y los objetos en la zona ver-
de están más lejos. Los objetos se
acercan a su vehículo a medida que
pasan de la zona verde a las zonas
amarilla o roja.

En caso de duda, pida a alguien que
le ayude durante la maniobra.

ZZoonnaass ddee vviissiibbiilliiddaadd ddee llaa ccáá--
mmaarraa ddee vviissiióónn ttrraasseerraa
Las siguientes imágenes ilustran las
zonas aproximadas de visibilidad de
la cámara de visión trasera.

1

1. Cono de visión aproximado de la cámara
trasera

QUÉ ES DIFERENTE DE OTROS VEHÍCULOS'
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1

1. Cono de visión aproximado de la cámara
trasera

PPeerrmmiissoo ddee ccoonndduucciirr yy lleeyyeess
llooccaalleess''
Los requisitos del permiso de condu-
cir para operar este vehículo varían
según la ubicación.' Dependiendo de
la legislación local, es posible que ne-
cesite un permiso de conducción de
automóviles, un permiso de motoci-
cleta o una autorización específica
para un vehículo de 3 ruedas.

Consulte a las autoridades locales si
dispone del permiso adecuado antes
de utilizar el vehículo en la vía
pública.

QUÉ ES DIFERENTE DE OTROS VEHÍCULOS'
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TTEECCNNOOLLOOGGÍÍAASS DDEE CCOONNDDUUCCCCIIÓÓNN AASSIISSTTIIDDAA
SSiisstteemmaa ddee eessttaabbiilliiddaadd ddeell
vveehhííccuulloo ((VVSSSS))
Este vehículo está equipado con un
sistema de estabilidad del vehículo
(Vehicle Stability System, VSS).

Este sistema le ayuda a mantener el
control de la dirección del vehículo y
reduce el riesgo de vuelco en determi-
nadas situaciones.

El VSS está compuesto por:
– Un ssiisstteemmaa ddee ffrreennooss aannttiibblloo--

qquueeoo ((AABBSS)) que contribuye a
mantener el control de la dirección
durante la aplicación de emergen-
cia de los frenos para evitar el blo-
queo de estos.

– Un sistema de ddiissttrriibbuucciióónn eelleecc--
ttrróónniiccaa ddee ffrreennooss ((EEBBDD)), que
equilibra automáticamente la ac-
ción de los frenos entre las tres
ruedas. Con el ABS el EBD contri-
buye a mantener el control de la
dirección y a ampliar al máximo la
fuerza de frenado, en función de la
tracción disponible.

– Un ssiisstteemmaa ddee ccoonnttrrooll ddee ttrraacc--
cciióónn ((TTCCSS)) que ayuda a evitar
que la rueda trasera patine cuando
es preciso acelerar. El TCS limita-
rá el giro de la rueda trasera única-
mente si gira el manillar
(desviándolo de la línea recta) o si
el vehículo circula a más de 50
km/h (31 mph). Sin acelerador (en
desaceleración), el sistema TCS
impedirá que se bloquee la rueda
trasera.

– Un ssiisstteemmaa ddee ccoonnttrrooll ddee eessttaabbii--
lliiddaadd ((SSCCSS)), diseñado para limitar
la potencia que se transmite al
neumático trasero y para frenar las
ruedas por separado, con lo que
se reduce el riesgo de pérdida de
control o vuelco del vehículo.

NNOOTTAA::
La luz VSS del grupo de indicadores
se encenderá cuando se active el
VSS y permanecerá encendida duran-
te 2 segundos tras su activación.

LLiimmiittaacciioonneess
VSS no puede ayudarle a mantener el
control en todas las situaciones.

SSuuppeerrffiicciieess ccoonn ttrraacccciióónn eessccaassaa
El agarre de los neumáticos a la su-
perficie de la carretera limita la capa-
cidad máxima de frenado. Incluso con
los sistemas ABS y EBD, la distancia
de frenado será mayor en superficies
con poca adherencia o si la presión
recomendada de los neumáticos o el
estado de la banda de rodadura no
son los adecuados.

Si los neumáticos pierden tracción
con la superficie de la carretera, pue-
de perder el control del vehículo, aun
con el dispositivo VSS.

Si el asfalto queda total o parcialmen-
te cubierto de hielo, nieve o nieve fan-
gosa, no habrá suficiente tracción
para mantener el control del vehículo,
incluso con VSS. No maniobre sobre
nieve, hielo ni nieve fangosa.

NNOOTTAA::
La adherencia del vehículo empieza a
disminuir por debajo de 6 °C (43 °F).

Al igual que otros vehículos de carre-
tera, este vehículo puede hidropla-
near en agua (perder tracción sobre
una capa de agua). Si circula a dema-
siada velocidad sobre un gran charco
o una corriente de agua sobre la ca-
rretera, el vehículo puede perder trac-
ción y virar sin que pueda dominarlo,
ni siquiera con ayuda del VSS. Evite
los grandes charcos y las corrientes
de agua en la carretera; reduzca la
velocidad y deténgase en la cuneta
en caso de lluvias intensas. Si debe
atravesar un curso de agua, reduzca
la velocidad lo máximo posible antes
de hacerlo.

Reduzca la velocidad en superficies
con poco agarre, como el barro, la
arena, la grava o el pavimento húme-
do. Este vehículo no está destinado al
uso fuera de carreteras. Utilice
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siempre el vehículo en carreteras en
buen estado. No utilice el vehículo en
otros caminos.

NNeeuummááttiiccooss
El sistema VSS del vehículo ha sido
calibrado para ofrecer su máximo ren-
dimiento con neumáticos de tamaño,
material y banda de rodadura especí-
ficos. La sustitución de los neumáti-
cos por otros no homologados por
BRP puede provocar que el sistema
VSS sea menos eficaz.

Utilice únicamente neumáticos reco-
mendados por BRP, que sólo se pue-
den adquirir a través de distribuidores
autorizados de Can-Am On-Road.

La presión del neumático y el estado
de la banda de rodadura son impor-
tantes para mantener la tracción; so-
bre todo en superficies poco
compactas o húmedas. Una presión
de los neumáticos demasiado baja
puede provocar hidroplaneo y una
acumulación de calor excesiva, mien-
tras que una presión demasiado alta
puede reducir la eficacia del VSS.

GGiirrooss bbrruussccooss
El sistema VSS no controla ni limita
las maniobras de la dirección: no pue-
de evitar que el conductor gire brusca-
mente. Un movimiento amplio y
rápido del manillar puede provocar la
pérdida de control, virajes no controla-
dos o, incluso, que vuelque el
vehículo.

EExxcceessoo ddee vveelloocciiddaadd
El sistema VSS no controla la veloci-
dad del vehículo, excepto cuando in-
terviene el SCS durante un giro. El
sistema VSS no puede impedir que el
vehículo entre en una curva demasia-
do rápido. Si conduce a una velocidad
excesiva, puede perder el control, in-
cluso aunque actúe el sistema VSS.

EExxcceessoo ddee ppeessoo
Nunca cargue un vehículo más de lo
especificado.

CCaarrggaa ttoottaall ddeell vveehhííccuulloo
ppeerrmmiittiiddaa

Modelos
australianos 195 kg (430 lb)

Todos los
demás modelos 252 kg (556 lb)

CCoonnttrrooll ddee rreetteenncciióónn eenn
ppeennddiieennttee ((HHHHCC))
El vehículo dispone de una función de
control de retención en pendiente
(HHC).

Estando el vehículo en marcha hacia
adelante y al subir una pendiente es-
tando estacionado, el VSS retiene los
frenos durante 1 segundo después de
soltar el pedal de freno. También libe-
ra automáticamente los frenos en
cuanto se acciona el acelerador, lo
que ocurra primero.

Lo mismo ocurre en marcha atrás y al
bajar una pendiente tras estar
estacionado.

NNOOTTAA::
Se necesita una pendiente mínima del
5% para activar el control de seguri-
dad en pendiente.

Esta función es automática y no nece-
sita ser activada por el conductor.

NNOOTTAA::
El HCC se activa durante 1 segundo
cuando se suelta el pedal del freno.

DDiirreecccciióónn aassiissttiiddaa ddiinnáámmiiccaa
((DDPPSS))
El sistema DPS (dirección asistida di-
námica) proporciona asistencia varia-
ble controlada por ordenador a través
de un motor eléctrico, para optimizar
la maniobrabilidad de la dirección.

TECNOLOGÍAS DE CONDUCCIÓN ASISTIDA
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El nivel de intervención del dispositivo
de dirección asistida depende del es-
fuerzo necesario para mover el mani-
llar, del ángulo de la dirección y de la
velocidad del vehículo.

Cuando el vehículo tenga puesta la
marcha atrás, la asistencia a la direc-
ción se reducirá a medida que aumen-
ta la velocidad.

TECNOLOGÍAS DE CONDUCCIÓN ASISTIDA
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CCOOMMPPRREENNSSIIÓÓNN DDEE LLOOSS RRIIEESSGGOOSS DDEE LLAA
CCAARRRREETTEERRAA
Antes de utilizar este vehículo de 3
rueda,s vea el vídeo de seguridad, lea
la ficha de seguridad y todas las eti-
quetas de seguridad colocadas en el
producto.

Tenga en cuenta el riesgo de sufrir le-
siones o incluso de muerte en caso de
accidente, cómo se puede reducir y si
está dispuesto a correr ese riesgo.

Hay muchos factores que pueden
contribuir al riesgo que debe afrontar.
Puede controlar alguno de esos facto-
res; pero otros, como el comporta-
miento de otros conductores, se
encuentran fuera de su control.

A continuación se indican algunos de
los factores que inciden en el nivel de
riesgo:

TTiippoo ddee vveehhííccuulloo
Los distintos tipos de vehículos varían
en tamaño, visibilidad y maniobrabili-
dad. Asimismo, brindan diferentes
grados de protección.

Este vehículo es pequeño y manio-
brable. La maniobrabilidad puede faci-
litar que se eviten colisiones. No
obstante, los vehículos más pequeños
resultan menos visibles, por lo que co-
rren más riesgos de sufrir accidentes
debidos a inadvertencias por parte de
otros motoristas. En algunas situacio-
nes, el vehículo es menos susceptible
de verse involucrado en una colisión
que una motocicleta. Por ejemplo, es
menos probable que vuelque si con-
duce a poca velocidad. No obstante,
hay otras situaciones en las que exis-
ten más probabilidades de sufrir un
accidente con el vehículo. Por ejem-
plo, debido a su mayor anchura, no
podrá pasar por lugares por los que sí
puede hacerlo una motocicleta.

En los automóviles y camiones, la es-
tructura del vehículo proporciona pro-
tección en caso de accidente y ante
otros riesgos de la carretera. Además,

los pasajeros pueden protegerse con
el cinturón de seguridad. Debe presu-
poner que la conducción de este ve-
hículo entraña más riesgos que la de
un automóvil, y que el riesgo de lesio-
nes es similar al de ir en motocicleta.

Al igual que cuando se conduce una
motocicleta, se puede reducir el ries-
go de sufrir lesiones si se usan casco
y prendas protectoras.

PPeerriicciiaa yy ccrriitteerriioo ddeell
ccoonndduuccttoorr
Todos los conductores pueden con-
trolar hasta cierto punto el riesgo al
que se exponen en la carretera.

Los conductores que desarrollen téc-
nicas de conducción adecuadas po-
drán controlar mejor su vehículo.

No se base en su experiencia con mo-
tocicletas, automóviles, ATV, moto-
nieves ni ningún otro tipo de vehículo
cuando se prepare para utilizar el
vehículo.

Aprenda a conocer las características
que diferencian a este vehículo. Lea
esta Guía del usuario y vea el vídeo
sobre seguridad en:

HTTPS://CAN-AM.BRP.COM/
ON-ROAD/US/EN/OWNER-ZONE/
SAFETY-INFORMATION.HTML

O utilice el siguiente código QR:

Si lo hay disponible, haga un curso de
aprendizaje. Aprenda a dominar los
mandos y a realizar los ejercicios
prácticos con precisión y confianza
antes de circular con el vehículo en
carretera.

https://can-am.brp.com/on-road/us/en/owner-zone/safety-information.html
https://can-am.brp.com/on-road/us/en/owner-zone/safety-information.html
https://can-am.brp.com/on-road/us/en/owner-zone/safety-information.html
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Cuando empiece a circular por carre-
tera, hágalo en situaciones de menos
complicación (p. ej., con poco tráfico,
a velocidad moderada, con buen tiem-
po y sin pasajero) y vaya afrontando
poco a poco situaciones de conduc-
ción más exigentes a medida que va-
ya ganando en habilidad. Planifique
con antelación para evitar situaciones
demasiado difíciles para su nivel de
destreza, o que presente más riesgos
de los que desea asumir.

Incluso los conductores experimenta-
dos provocan colisiones. Por ejemplo,
si utiliza sus habilidades para realizar
maniobras extremas o acrobacias, se
expondrá a un riesgo mayor. El con-
ductor inteligente aplica su buen crite-
rio además de su pericia para
aumentar el margen de seguridad y
reducir los riesgos al mínimo. Aprenda
las técnicas de conducción preventiva
en “Estrategias para la conducción en
la vía pública”.

EEssttaaddoo ddeell ccoonndduuccttoorr
El conductor debe estar alerta, sobrio
y físicamente preparado para la con-
ducción. Uso incompatible con el con-
sumo y los efectos de drogas o
alcohol. La conducción en estado de
ebriedad, fatiga u otros impedimentos
aumenta el riesgo de accidentes.

El alcohol, las drogas, los medica-
mentos, el cansancio, el sueño y las
emociones pueden afectar a su capa-
cidad de conducir de forma segura.
Igual que conducir una motocicleta,
conducir este vehículo es una activi-
dad complicada— estar en buen es-
tado físico y mental es todavía más
importante que para un coche. La po-
lítica más segura consiste en no utili-
zar nunca el vehículo a menos que
esté alerta y completamente sobrio.
Aunque el nivel de alcohol en su san-
gre no sobrepase el límite legal, su
criterio y habilidad se verán dificulta-
dos si ha consumido alcohol.

Para conducir el vehículo debe ser ca-
paz de utilizar todos los mandos y
controles, girar el manillar sin restric-
ciones y supervisar el entorno.

Los pasajeros también tienen que
estar atentos, sobrios y poder mante-
ner su posición, agarrarse y reaccio-
nar de forma apropiada en las curvas,
ante baches, cuando se acelera y
cuando se detiene el vehículo.

EEssttaaddoo ddeell vveehhííccuulloo
Mantenga el vehículo en buenas
condiciones.

Realice las comprobaciones previas
al uso y lleve a cabo las operaciones
de mantenimiento con regularidad.
Observe si aparecen mensajes en el
grupo de indicadores multifunción
cuando arranque el vehículo y, antes
de ponerse en marcha, solucione
cualquier problema que pudiera
surgir.

Utilice siempre el indicador multifun-
ción con suma precaución. Prestar
demasiada atención a la pantalla du-
rante la conducción aumenta signifi-
cativamente el riesgo de accidente.

EEssttaaddoo ddee llaa ccaarrrreetteerraa yy
ccoonnddiicciioonneess mmeetteeoorroollóóggiiccaass
Las carreteras con tráfico intenso, po-
ca visibilidad o cuyo piso se caracteri-
za por una adherencia deficiente
suponen un aumento del riesgo. Elija
rutas adecuadas a su nivel de habili-
dad y al de riesgo que está dispuesto
a aceptar.

COMPRENSIÓN DE LOS RIESGOS DE LA CARRETERA
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EEQQUUIIPPAAMMIIEENNTTOO
La conducción de este vehículo re-
quiere el mismo equipo de protección
que el motociclismo. Aunque a baja
velocidad el vehículo es más estable
que una motocicleta, en caso de coli-
sión aún puede salir despedido.

Esta sección se basa en la orientación
para motoristas que ofrece la Mo-
torcycle Safety Foundation (MSF).

En caso de accidente, una indumen-
taria y accesorios protectores adecua-
dos pueden evitar o reducir lesiones.
La indumentaria de protección tam-
bién le ayuda a mantenerse cómodo y
contribuye a protegerle frente a los
elementos.

Entre los accesorios básicos de pro-
tección para conductor y pasajero se
recomienda un calzado resistente que
cubra los tobillos y que tenga suelas
antideslizantes, pantalones largos,
una chaqueta, guantes integrales y,
sobre todo, un casco homologado con
protección ocular adecuada que sal-
vaguarde la cabeza y los ojos.

1. Casco homologado
2. Protección ocular y facial
3. Chaqueta de manga larga
4. Guantes
5. Pantalones largos
6. Calzado que cubra el tobillo

Una indumentaria adecuada puede
reducir la gravedad de las lesiones
del conductor o el pasajero en caso
de accidente.

CCaassccooss
El uso del casco protege la cabeza y
el cerebro contra posibles lesiones.
Un casco puede proteger también la
cara del pasajero acompañante de
impactos con la parte trasera del cas-
co del conductor. El mejor casco del
mercado no garantiza tampoco la pro-
tección total contra lesiones, pero las
estadísticas indican que el uso de
casco reduce considerablemente el
riesgo de lesiones cerebrales. Proté-
jase y lleve siempre casco durante la
conducción.

SSeelleecccciióónn ddeell ccaassccoo
Los cascos deben estar fabricados de
forma que cumplan las normas vigen-
tes en su zona.

Un casco integral proporciona la má-
xima protección frente a impactos, ya
que cubre completamente la cabeza y
la cara. También puede ofrecer pro-
tección frente a residuos piedras, in-
sectos, etc.

Un casco que no cubra la cara o de
tres cuartos también puede ofrecer
protección. Está construido con los
mismos componentes básicos, pero
no ofrece la protección facial ni de la
barbilla que brindan los cascos inte-
grales. Si usa un casco abierto por la
cara, debe utilizar una pantalla facial
o gafas de protección.

CCUUIIDDAADDOO
UUnnaass ggaaffaass nnoorrmmaalleess oo ddee ssooll nnoo
ccoonnssttiittuuyyeenn uunnaa pprrootteecccciióónn ssuuffii--
cciieennttee ppaarraa llooss oojjooss ddee uunn mmoottoo--
rriissttaa.. SSee ppuueeddeenn rroommppeerr oo ccaaeerrssee,,
yy nnoo eevviittaann qquuee eell vviieennttoo yy llooss oobb--
jjeettooss eemmppuujjaaddoo ppoorr ééll ppuueeddaann aall--
ccaannzzaarr llooss oojjooss..

Utilice pantallas faciales teñidas, ga-
fas protectoras o gafas de día única-
mente; no las utilice de noche o si la
iluminación es escasa. No utilice
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estos artículos si no le permiten distin-
guir los colores adecuadamente.

OOttrraass pprreennddaass yy
eeqquuiippaammiieennttoo
CCaallzzaaddoo
Utilice siempre calzado cerrado. Unas
botas resistentes que cubran el tobillo
le protegerán ante diversos factores
de riesgo en la conducción, como las
piedras del camino que puedan salir
proyectadas y quemaduras debidas a
la alta temperatura del tubo de
escape.

Evite utilizar cordones largos para el
calzado, ya que podrían enredarse
con la palanca de cambio, el pedal de
freno u otros componentes. Las sue-
las de goma y los tacones bajos facili-
tan el apoyo de los pies en los
reposapiés.

GGuuaanntteess
El uso de guantes enteros ofrece pro-
tección para las manos contra el vien-
to, el sol, el calor, el frío y los objetos
en el aire. Unos guantes bien ajusta-
dos facilitarán un mejor agarre del
manillar y contribuirán a reducir la fati-
ga. En caso de caída, la resistencia
de unos guantes para motocicleta re-
forzados contribuirá a protegerle las
manos. Los guantes destinados espe-
cíficamente a los motoristas tienen las
costuras hacia fuera para evitar la irri-
tación y están curvados para facilitar
un agarre natural alrededor de las em-
puñaduras. Si los guantes son dema-
siado gruesos, podrían dificultar la
operación de los controles. Los guan-
tes de puño largo evitan que el aire
frío suba por las mangas y protegen
las muñecas.

1. Guante de puño largo

CChhaaqquueettaass,, ppaannttaalloonneess yy ttrraajjeess
Utilice chaqueta y pantalones largos,
o bien un mono integral. La ropa de
protección de calidad para motorista
es confortable y puede evitar distrac-
ciones por condiciones ambientales
adversas. En caso de accidente, las
prendas protectoras de calidad fabri-
cadas con materiales resistentes pue-
den evitar o reducir el riesgo de
lesiones. Algunas prendas incluyen
relleno o una estructura rígida que
puede reducir aún más el riesgo de le-
siones en caso de accidente. Los pan-
talones también contribuyen a evitar
quemaduras por contacto con compo-
nentes a alta temperatura.

Con frecuencia, la ropa especial para
motoristas proporcionará la mejor
combinación de ajuste y protección.
Estas prendas están diseñadas para
que queden bien ajustadas cuando el
conductor está sentado en posición
de conducción. Son más largas en las
mangas y en las piernas y están más
rellenas por los hombros. Los monos
se presentan en una y dos piezas.

El cuero es una buena elección, ya
que es un material duradero, resisten-
te al viento y protege de lesiones.
Otras prendas protectoras resistentes
a la abrasión fabricadas con tejidos
sintéticos también constituyen buenas
opciones. No lleve prendas sueltas ni
largas, así como tampoco bufandas o
pañuelos que pudieran enredarse en
las piezas móviles.

Las solapas y los cierres aíslan del
viento. Una chaqueta con cremallera

EQUIPAMIENTO
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en la parte delantera será más resis-
tente al viento que otra con botones o
broches. Una solapa de material so-
bre la cremallera de la chaqueta pro-
porciona una protección adicional
contra el viento. Es recomendable uti-
lizar una chaqueta con mangas y cin-
tura ajustadas para que no entre el
viento por la ropa. Un cuello amplio y
suelto puede batir durante la conduc-
ción e irritar la piel o ser motivo de
distracción.

En temperaturas frías, protéjase con-
tra el riesgo de hipotermia. La hipoter-
mia, cuando el cuerpo se encuentra
sometido a una temperatura muy ba-
ja, puede provocar pérdida de con-
centración, reducción de la capacidad
de reacción y pérdida de la capacidad
de movimiento muscular preciso y flui-
do. Cuando haga frío, use prendas
protectoras adecuadas, por ejemplo,
una chaqueta cortavientos y capas de
tejidos térmicos. Incluso en tempera-
turas moderadas, podría verse afec-
tado por el frío que causa el viento
durante la conducción.

Las prendas protectoras adecuadas
para la conducción en temperaturas
frías pueden resultar incómodas
cuando no esté en marcha. Utilice ca-
pas de forma que pueda quitarse fácil-
mente algunas prendas. El uso de
una capa exterior cortavientos sobre
las prendas protectoras evita que el
aire frío alcance la piel.

Con el equipamiento apropiado, el
conductor también resultará más visi-
ble para los demás. Es buena idea
usar una indumentaria con colores
brillantes. Si lleva una chaqueta oscu-
ra, puede ponerse encima un chaleco
reflectante corriente. Es aconsejable
aplicar cinta reflectante adicional a las
prendas que utiliza habitualmente en
la conducción.

RRooppaa iimmppeerrmmeeaabbllee
Si necesita utilizar el vehículo en con-
diciones húmedas, utilice prendas im-
permeables. En viajes largos, es
buena idea llevar prendas impermea-
bles en el vehículo. La humedad y el
frío resultan incómodos y pueden
afectar a la capacidad de atención del
conductor.

Hay de una y dos piezas; es mejor la
indumentaria que ha sido diseñada
específicamente para motoristas. Los
colores de alta visibilidad, como el na-
ranja o el amarillo, son buenas opcio-
nes. Conviene que haya partes
elásticas en la cintura, las perneras
de los pantalones y las mangas. La
chaqueta debe ser de cuello alto y te-
ner cremallera hasta arriba, con sola-
pas anchas sobre la abertura. A la
hora de comprar prendas para la llu-
via, considere la posibilidad de incluir
guantes y calzado impermeable.

Recuerde que si llueve es preferible
no conducir. Si conduce con lluvia,
quizá deba detenerse en caso de que
empiece a acumularse agua en la
carretera.

PPrrootteecccciióónn ppaarraa llooss ooííddooss
La exposición durante mucho tiempo
al viento y al ruido del motor en la con-
ducción puede provocar una pérdida
permanente de capacidad auditiva. El
uso de dispositivos protectores para
el oído (por ejemplo, tapones) puede
evitar el deterioro de la capacidad au-
ditiva. Consulte la legislación local an-
tes de usar dispositivos protectores
para el oído.
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TTÉÉCCNNIICCAASS DDEE CCOONNDDUUCCCCIIÓÓNN YY EEJJEERRCCIICCIIOOSS
PPRRÁÁCCTTIICCOOSS NNEECCEESSAARRIIOOSS
Antes de empezar a circular con el ve-
hículo, deberá desarrollar habilidades
para la conducción y estrategias para
prevenir riesgos en la carretera.

Si tiene experiencia con motocicletas
u otros vehículos de motor, preste es-
pecial atención a las diferencias espe-
cíficas en el uso y el rendimiento de
este vehículo.

Los ejercicios siguientes le servirán
para familiarizarse con el manejo bá-
sico del vehículo. Practique cada uno
de los ejercicios hasta que lo domine
antes de pasar al siguiente.

En esta sección se incluyen los si-
guientes ejercicios:

1. Revolución del motor y uso del bo-
tón de paro del motor

2. Arranque, parada y maniobras
básicas

3. Parada del motor con el vehículo
en movimiento

4. Giros básicos
5. Paradas rápidas
6. Marcha en zigzag
7. Cambios
8. Viraje brusco
9. Maniobras marcha atrás

SSeelleecccciióónn ddee uunn áárreeaa ppaarraa
llaass pprrááccttiiccaass
Realice estos ejercicios en un área
con una superficie pavimentada de al
menos 30 por 76 m (100 por 250 pies)
y que no esté abierta al tráfico. Un
aparcamiento cerrado, bien señaliza-
do y sin obstáculos (farolas, bordillos,
etc.) resultará adecuado para las
prácticas. Tenga cuidado con el acei-
te que pueda haber goteado de los
automóviles aparcados. Busque zo-
nas de aparcamiento que estén va-
cías a ciertas horas del día; por
ejemplo, escuelas, iglesias o centros
comerciales. Tenga cuidado de no en-
trar en propiedades privadas.

Una vez localizado el lugar, deberá
obtener el permiso del propietario. Si
hay obstrucciones tales como farolas
o islas, asegúrese de que no afectan
a los recorridos descritos en el diagra-
ma que se muestra a continuación.

Tenga presente este básico diagrama
de aparcamiento cuando configure los
ejercicios. 3 m (10 pies) es la anchura
de los espacios de estacionamiento
que se indican en los diagramas para
mayor comodidad, pero el tamaño de
los espacios de aparcamiento puede
variar. Si en la zona de aparcamiento
no hay línea o los espacios de esta-
cionamiento son mucho mayores o
menores que los que figuran en los
diagramas, utilice las dimensiones
que se muestran a continuación. To-
me las medidas con cinta métrica y
marque los límites con tiza o con se-
ñales, tales como conos o bidones de
plástico llenos de agua o tierra.
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ZZOONNAA DDEE AAPPAARRCCAAMMIIEENNTTOO TTÍÍPPIICCAA
1. Al menos 30 m (100 pies)
2. Al menos 75 m (250 pies)
3. 12 m (40 pies)
4. 6 m (20 pies)
5. Zona abierta

Incluso en un aparcamiento cerrado,
tenga cuidado con el tráfico que pu-
diera haber. Compruebe las partes
delantera y trasera, así como los late-
rales antes de realizar cualquier ma-
niobra práctica. Asimismo, tenga
especial precaución ante el posible
paso de niños y animales.

PPrreeppaarraacciióónn ppaarraa llaa
ccoonndduucccciióónn
Infórmese de la ubicación y del funcio-
namiento de todos los mandos y con-
troles del vehículo. Consulte la
sección Información sobre el
vehículo.
Ajuste el manillar, los reposapiés y el
pedal del freno según las

necesidades del conductor. Consulte
Ajuste de componentes de control en
la sección Equipamiento.
Realice la inspección previa a la con-
ducción. Consulte la sección Inspec-
ción previa a la conducción.
Ponga en marcha y pare el motor
siempre de acuerdo con las instruc-
ciones que figuran en Arranque y pa-
rada del motor en los Procedimientos
básicos.

PPoossttuurraa ppaarraa llaa ccoonndduucccciióónn
Una buena postura le ayudará a ma-
niobrar con el vehículo de un modo
más fácil. Mantenga siempre ambas
manos y ambos pies en la posición
adecuada para poder utilizar los man-
dos sin dificultades. Normalmente, la
muñeca debe estar en línea recta con
el brazo (esta posición le ayudará a
accionar el acelerador en la medida
que desee). Los brazos deben estar
relajados y doblados. Manténgase
con la espalda recta, la cabeza ergui-
da y los ojos mirando al frente. Man-
tenga los pies en los estribos junto a
los mandos.

No conduzca nunca el vehículo, aun-
que se trate de una distancia corta, a
menos que se encuentre en la postura
adecuada para la conducción.

PPOOSSTTUURRAA TTÍÍPPIICCAA DDEE CCOONNDDUUCCCCIIÓÓNN
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EEjjeerrcciicciiooss ddee pprrááccttiiccaa
11)) RReevvoolluucciióónn ddeell mmoottoorr yy uussoo ddeell
bboottóónn ddee ppaarroo ddeell mmoottoorr

FFiinnaalliiddaadd
– Familiarícese con el uso de la em-

puñadura del acelerador.
– Familiarícese con el sonido del

motor a diferentes revoluciones.
Así sabrá cuándo cambiar a una
marcha más larga o reducir según
el sonido del motor.

– Acostumbrarse a utilizar el inte-
rruptor de paro del motor.

IInnddiiccaacciioonneess
– Arranque con el vehículo en PUN-

TO MUERTO, el freno de estacio-
namiento accionado y el pie
derecho en el pedal de freno.
Compruebe el grupo de indicado-
res multifunción para asegurarse
de que está en PUNTO MUERTO
— si está en primera, el vehículo
intentará moverse cuando aplique
el acelerador.

– Observe el tacómetro y dé gas
(bajando la muñeca) varias veces
para subir el régimen del motor
hasta 4.000 RPM, como máximo.
Practique acelerando con suavi-
dad, manteniéndolo alrededor de
3000 rpm y soltándolo. Mientras la
transmisión se encuentre en punto
muerto, no se transferirá potencia
a la rueda trasera.

– Utilice el interruptor de paro del
motor para que no se transmita
potencia al vehículo. Pulse el bo-
tón con el pulgar derecho sin alejar
la mano del manillar.

SSuuggeerreenncciiaass ppaarraa pprrááccttiiccaass
aaddiicciioonnaalleess
– Practique la pulsación del interrup-

tor de paro del motor sin mirarlo.

22)) AArrrraannqquuee,, ppaarraaddaa yy mmaanniioobbrraass
bbáássiiccaass

FFiinnaalliiddaadd
– Aprender a controlar el acelerador

y a que se mueva el vehículo.
– Familiarizarse con la desacelera-

ción a baja velocidad y el frenado.

IInnddiiccaacciioonneess
Si tiene la impresión de que está per-
diendo el control del vehículo mien-
tras realiza estos ejercicios, suelte el
acelerador para detener la acelera-
ción y accione el freno según sea ne-
cesario para reducir. También puede
utilizar el interruptor de paro del motor
para interrumpir completamente el su-
ministro de energía al vehículo.

22aa)) DDéé ggaass yy ssuuéélltteelloo
iinnmmeeddiiaattaammeennttee
IInnddiiccaacciioonneess

Al principio solo utilizará el acelerador
unos instantes en cada ocasión; a
continuación, suéltelo y deje el ve-
hículo rodar sin impulso.
– Encienda el motor y libere el inte-

rruptor de posición para
estacionamiento.

– Con el pedal de freno pisado, em-
puje la palanca de cambio para
asegurarse de que se selecciona
la posición de avance.

– Suelte el freno.
– Dé gas lentamente hasta que el

vehículo empiece a avanzar poco
a poco. Cuando empiece a mover-
se, suelte el acelerador y deje el
vehículo rodar sin impulso; a conti-
nuación, accione el freno para de-
tenerse. Repita esta operación
hasta el final de la recta.

– Para dar media vuelta al llegar al
final de la recta, deténgase, gire
completamente el manillar a la de-
recha, dé gas por unos instantes,
suelte el acelerador y deje el ve-
hículo rodar sin impulso para girar.
Quizá necesite dar gas brevemen-
te más de una vez para completar
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el giro. Deténgase cuando esté
orientado según la recta de ida,
pero en sentido contrario.

– Siga con esta parte del ejercicio
hasta que considere que domina
las operaciones de dar gas y soltar
el acelerador.

22bb)) MMaanntteennggaa eell aacceelleerraaddoorr,,
ssuuéélltteelloo yy ddeettéénnggaassee ccaaddaa 1122 mm ((4400
ppiieess))
A continuación, mantenga el acelera-
dor un poco más de tiempo y deténga-
se cada 12 m (40 pies) (cada dos
marcadores o cada cuatro líneas).
– Dé nuevamente gas poco a poco

hasta que el vehículo empiece a
avanzar lentamente. En esta oca-
sión, mantenga el acelerador en
este punto.

– Cuando se acerque al punto de
parada, suelte el acelerador y pre-
sione el freno para detenerse.

– Dé media vuelta al llegar al final de
la recta, igual que antes; aunque
ahora, sin necesidad de soltar el
acelerador durante el giro. Procure
mantener una posición constante
del acelerador mientras gira. De-
téngase cuando esté orientado se-
gún la recta de ida, pero en
sentido contrario.

22cc)) MMaanntteennggaa eell aacceelleerraaddoorr,,
ssuuéélltteelloo yy ddeettéénnggaassee eenn llooss
eexxttrreemmooss
A continuación recorra toda la recta.
Deténgase solo en los extremos.
Mantenga una aceleración moderada.

33)) PPaarraaddaa ddeell mmoottoorr ccoonn eell vveehhííccuulloo
eenn mmoovviimmiieennttoo

FFiinnaalliiddaadd
– Familiarizarse con el uso del inte-

rruptor de paro del motor cuando
el vehículo se mueve. Así, para
cuando tenga que utilizar el botón,
sabrá de qué manera responde el
vehículo.

IInnddiiccaacciioonneess
– A medio camino de una trayectoria

recta, mientras vaya a 8 km/h (5
mph), gire el interruptor de paro
del motor hasta la posición de apa-
gado (OFF) y déjelo rodar sin im-
pulso hasta que se detenga

– Vuelva a poner en marcha el mo-
tor y repita el ejercicio. Procure au-
mentar la velocidad (a un máximo
de 20 km/h (12 mph) ) antes de uti-
lizar el interruptor de parada del
motor.

NNOOTTAA::
El vehículo no se pondrá en marcha
con una marcha puesta si el pedal de
freno no está pisado.

1. Inicio
2. Pulse el interruptor de paro del motor
3. Siga hasta el final de la recta, deténgase y

gire como antes
4. Parada
5. Pulse el interruptor de paro del motor

Vuelva a poner en marcha el motor y
pase al ejercicio siguiente.
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44)) GGiirrooss bbáássiiccooss

FFiinnaalliiddaadd
– Controlar los giros cómodamente.

IInnddiiccaacciioonneess
Este ejercicio es similar al que practi-
có anteriormente, salvo que ahora, en
lugar de detenerse para girar, realiza-
rá el giro a baja velocidad.
– Circule en línea recta. Aléjese un

poco de los conos para poder rea-
lizar un giro más abierto al final de
la recta.

– Cuando se acerque a la curva, re-
duzca a una velocidad no superior
a los 8 km/h (5 mph) soltando el
acelerador y accionando el freno si
es necesario.

– Mantenga el gas a baja velocidad.
– Mire en la dirección de la curva.
– Gire el manillar en la dirección de

la curva, tirando de la empuñadura
interior y empujando de la exterior,
con cuidado de no dar gas.

– Si se inclina hacia adelante y hacia
la curva, quizá le resulte más fácil
girar el manillar.

– Enderece el manillar después del
giro y siga en línea recta.

TTÍÍPPIICCOO-- PPOOSSTTUURRAA PPAARRAA LLAA CCOONNDDUUCC--
CCIIÓÓNN AALL GGIIRRAARR

1. Inicio
2. Zona de fricción
3. Vértice

NNOOTTAA::
Nota para los motociclistas: los giros
en general y las maniobras en las cur-
vas con este vehículo no son iguales
que en las motocicletas. El vehículo
no se inclina en los giros, por lo que
quizá deba desplazar el peso del
cuerpo hacia el interior de la curva pa-
ra mantener una postura cómoda en
el vehículo. Deberá ejercer más fuer-
za para girar el manillar del vehículo
que en el caso de una motocicleta.
Sin embargo, resulta más fácil parar
que una motocicleta cuando se está
girando.

SSuuggeerreenncciiaass ppaarraa pprrááccttiiccaass
aaddiicciioonnaalleess
– Después de dominar el giro en

una dirección, pruebe a circular gi-
rando en sentido contrario. Tenga
cuidado de no dar más gas del de-
seado cuando intente girar a la
izquierda.
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– Deténgase en el vértice de la cur-
va para probar los frenos en un
giro.

55)) PPaarraaddaass rrááppiiddaass

FFiinnaalliiddaadd
– Familiarizarse con la capacidad de

frenado del vehículo.
– Aprender a accionar los frenos a

fondo.

IInnddiiccaacciioonneess
Este ejercicio es similar al que hizo
antes, excepto que aplicará el freno
más firmemente, aumentando la pre-
sión hasta frenar lo más que pueda.’
El sistema de frenos antibloqueo
(ABS) impedirá que se bloqueen las
ruedas y le ayudarán a mantener el
control de la dirección cuando aplique
la máxima fuerza de frenado. Suelte
siempre el acelerador completamente
para detenerse con rapidez. Si accio-
na el acelerador y el freno al mismo
tiempo, la distancia de frenado será
mayor.
– Comience por un extremo de la

recta y acelere hasta 8 km/h (5
mph).
A mitad de camino por la recta,
suelte el acelerador por completo
y frene rápidamente. No pise nun-
ca repetidamente el freno bom-
beando, ya que el ABS impedirá
que se bloqueen las ruedas.

– Mire al frente y mantenga la cabe-
za erguida, con el manillar recto, y
no suelte el freno hasta que el ve-
hículo se haya detenido
completamente.

– Repita el ejercicio aumentando la
velocidad y accionando el freno
con más fuerza.

1. Inicio
2. Parada

SSuuggeerreenncciiaass ppaarraa pprrááccttiiccaass
aaddiicciioonnaalleess
– Vaya mirando por los retrovisores

cuando se disponga a frenar en
seco.

66)) DDeessppllaazzaammiieennttoo eenn zziiggzzaagg

FFiinnaalliiddaadd
– Adquirir más experiencia en lo re-

lativo a la posición del conductor y
el manejo del vehículo.

IInnddiiccaacciioonneess
Giro en zigzag6 m (20 pies)

1. Vaya girando en zigzag entre los
marcadores o en la intersección
de espacios de estacionamiento
(de forma alternativa). Vaya prime-
ro a baja velocidad mientras se va
acostumbrando a realizar los cam-
bios de dirección.

2. Inclínese hacia donde va a realizar
el viraje y gire el manillar en esa di-
rección tirando y empujando de las
empuñaduras del manillar.
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1. Inicio

Giro en zigzag12 m (40 pies)

Cuando domine la técnica, intente gi-
rar en zigzag cada 12 (40 pies) entre
conos alternativos o cada cuatro es-
pacios de estacionamiento.

1. Inicio

SSuuggeerreenncciiaass ppaarraa pprrááccttiiccaass
aaddiicciioonnaalleess
– Puede aumentar gradualmente la

velocidad a medida que se siente
más cómodo hasta 16 - 19 km/h
(10 - 12 mph) para las eses, pero
reduzca para los giros de 180° en
los extremos.

77)) CCaammbbiioo ddee mmaarrcchhaa
Durante la conducción, deberá cam-
biar de marcha para que la velocidad
del motor se ajuste a la adecuada pa-
ra la carretera. Las marchas cortas se
utilizan para velocidades moderadas
y las largas se usan para velocidades
más elevadas, del mismo modo que
en los automóviles y camiones de
transmisión manual.

La transmisión reducirá automática-
mente la marcha si el régimen del mo-
tor cae por debajo de 1800 rpm.
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FFiinnaalliiddaadd
– Aprender a cambiar a marchas

más largas y más cortas.

IInnddiiccaacciioonneess
Este ejercicio es similar al que realizó
antes, aunque ahora cambiará a mar-
chas largas en las rectas y después
se detendrá al llegar al final de cada
tramo recto. Quizá desee utilizar los
pasillos del aparcamiento para este
ejercicio.

77aa)) PPrraaccttiiqquuee eell uussoo ddeell sseelleeccttoorr ddee
mmaarrcchhaass eenn uunnaa ppaarraaddaa
En primer lugar, con el vehículo dete-
nido, practique un cambio simple, de
marcha atrás, después a punto muer-
to y después a primera. A continua-
ción, practique lo siguiente:
– Realice un cambio doble de mar-

cha atrás a primera
– Realice un cambio doble de prime-

ra marcha a marcha atrás
– Repita la operación hasta que con-

sidere que la domina.

77bb)) CCaammbbiioo ddee llaa pprriimmeerraa aa llaa
sseegguunnddaa mmaarrcchhaa
– En la recta, acelere hasta que el

motor alcance 3000 rpm.
– Pulse el selector de marcha para

cambiar a segunda. No tiene que
soltar el acelerador durante los
cambios de marcha.

– Cuando considera que domina la
operación, y si el espacio lo permi-
te, puede ajustar el acelerador pa-
ra aumentar la velocidad en
segunda.

Cuando se acerque al final de la recta,
deténgase:
– Suelte el acelerador
– Accione el freno
– La marcha se reducirá automática-

mente al reducir la velocidad del
vehículo. También puede reducir
manualmente tirando del selector
de marcha hacia usted.

1. Inicio
2. Cambie a la segunda marcha a 25 km/h (16

mph)
3. Parada

77cc)) SSii lloo ppeerrmmiittee eell eessppaacciioo,,
pprraaccttiiqquuee llaa rreedduucccciióónn ddee mmaarrcchhaa aa
pprriimmeerraa eenn mmoovviimmiieennttoo
En la recta:
– Tire del selector hacia usted sin

soltar el acelerador.
– Notará más el “freno motor” cuan-

do reduzca sin acelerador.

77dd)) OOttrraass mmaarrcchhaass
Si el espacio lo permite, puede in-
tentar cambiar a marchas más largas
y después reducir. Siga el mismo pro-
cedimiento y vaya cambiando a la
marcha inmediatamente más larga o
más corta.
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NNOOTTAA::
Si da algo más de gas al reducir, el
motor podrá alcanzar antes el régi-
men de revoluciones acorde a la velo-
cidad del vehículo y la reducción de
marcha será más suave. Cuando no
dé gas al reducir, el freno motor ralen-
tizará el vehículo. Esto puede ayudar-
le a reducir la velocidad, pero
recuerde que el sistema VSS no con-
trola el freno motor. Si cambia a una
marcha demasiado corta cuando cir-
cula a una velocidad elevada, el neu-
mático trasero puede patinar, con el
consiguiente riesgo de pérdida de
control, derrapes o vuelco, sobre todo
en curvas.

88)) VViirraajjee bbrruussccoo

FFiinnaalliiddaadd
– Familiarizarse con el uso del ve-

hículo para maniobras rápidas.’
– Intentar distintas variaciones de

frenado y virajes bruscos.

IInnddiiccaacciioonneess
En este punto deberá cambiar de tra-
yectoria. Disponga los marcadores o
señales tal como se muestra en el dia-
grama que aparece a continuación.
No utilice objetos fijos, duros ni pesa-
dos como marcadores para este
ejercicio.
– Pase entre los dobles conos a

unos 8 km/h (5 mph) y mantenga
esa velocidad en todo el recorrido.

– Gire alrededor de la línea de
conos.

– Salga por el segundo conjunto de
dobles conos.

– Repita el ejercicio varias veces, gi-
rando rápidamente en ambas
direcciones.

1. 6 m (20 pies)
2. 3 m (10 pies)
3. 2,5 m (8 pies)

SSuuggeerreenncciiaass ppaarraa pprrááccttiiccaass
aaddiicciioonnaalleess
– Puede aumentar gradualmente la

velocidad de entrada (a no más de
entre 13 y 19 km/h (8 y 12 mph) y
probar algunas variaciones. Por
ejemplo, acérquese a mayor velo-
cidad y reduzca antes de empezar
el ejercicio, acciones los frenos du-
rante el viraje brusco, etc.

– Si alguna persona le ayuda, puede
introducir un elemento sorpresa en
el ejercicio decidiendo en qué di-
rección debe girar de repente, o si
tiene que detenerse. Pídale a la
persona que lo ayuda que se sitúe
a una distancia segura (por ej.,
más allá del límite de la zona de
prácticas). Cuando alcance el pri-
mer grupo de conos, la persona
que le ayude puede hacer gestos
con las manos para indicar en qué
dirección debe girar rápidamente o
si debe detenerse.

– Desarrolle el hábito de mirar por
los retrovisores y el ángulo muerto
antes de realizar el viraje.
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99)) MMaanniioobbrraass eenn mmaarrcchhaa aattrrááss

FFiinnaalliiddaadd
– Familiarizarse con el manejo y el

radio de giro del vehículo marcha
atrás.

IInnddiiccaacciioonneess
– Ponga la marcha atrás. Consulte

Maniobras en marcha atrás en
Procedimientos básicos.

– Compruebe que la zona situada
detrás de usted está despejada.
Siga mirando hacia atrás. Tenga
cuidado de no golpear nada con
las ruedas delanteras mientras
maniobra marcha atrás. Reduzca
la velocidad y deténgase soltando
el acelerador y accionando el fre-
no, como haría normalmente.

– Retroceda unos palmos y detén-
gase; repita la operación varias
veces.

– Mantenga una velocidad modera-
da y no retroceda distancias
largas.

– Cuando domine la maniobra mar-
cha atrás, retroceda para aparcar
en una plaza tal como se muestra
en el diagrama que aparece a
continuación.

1. Inicio
2. Marcha atrás
3. Parada
4. Avance

AApprreennddiizzaajjee ddee ttééccnniiccaass ddee
ccoonndduucccciióónn aavvaannzzaaddaass
Cuando domine las técnicas de con-
ducción básicas, puede empezar con
otras habilidades más avanzadas. En
primer lugar, deberá aprender las Es-
trategias para la conducción en la vía
pública que se tratan en la siguiente
sección. A continuación, podrá llevar
el vehículo por la vía pública en situa-
ciones de riesgo relativamente
reducido.

Para empezar, conduzca en circuns-
tancias con pocas complicaciones:
– Distancias cortas
– Buenas condiciones

meteorológicas
– Tráfico reducido
– A la luz del día
– A baja velocidad
– Sin pasajero

Puede pasar gradualmente a situacio-
nes de conducción más complicadas
a medida que vaya ganando en
pericia.
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EESSTTRRAATTEEGGIIAASS PPAARRAA LLAA CCOONNDDUUCCCCIIÓÓNN EENN LLAA VVÍÍAA
PPÚÚBBLLIICCAA
En esta sección se proporcionan algu-
nas estrategias para reducir el riesgo
en la carretera. Muchas de estas es-
trategias son similares a las que se
aplican a la conducción de
motocicletas.

Esta sección se basa en la orientación
para motoristas que ofrece la Mo-
torcycle Safety Foundation (MSF). Sin
embargo, incluso los motoristas expe-
rimentados deberían leer esta sec-
ción, ya que hay ciertas estrategias
específicas para un vehículo de 3
ruedas.

PPllaanniiffiiqquuee eell vviiaajjee
Infórmese siempre de las condiciones
meteorológicas antes de usar el ve-
hículo. Lleve la ropa y los accesorios
necesarios por si hay cambios de
tiempo.

Planifique una ruta y conduzca en
condiciones adecuadas a su nivel de
habilidad.

El vehículo cuenta con un tanque de
combustible de 26.5 l (7 gal [líquido,
EE. UU.]). Cuando destelle la luz indi-
cadora de nivel de combustible bajo,
llene el depósito de combustible cuan-
to antes. Planifique las paradas para
repostar, sobre todo en zonas
despobladas.

CCoonndduucccciióónn ddeeffeennssiivvaa
Al igual que ocurre con la motocicleta,
una conducción defensiva puede ayu-
darle a evitar colisiones. Debe mante-
nerse siempre alerta. No deje nunca
de observar su entorno, incluida la zo-
na situada detrás de usted. Explore
siempre posibles riesgos, planifique
con antelación y deje tiempo y espa-
cio para evitar problemas. No dé por
sentado que los otros conductores le
verán o respetarán siempre las nor-
mas de circulación.

DDiissttaanncciiaa ddee sseegguurriiddaadd
Deje siempre una distancia de seguri-
dad de dos segundos o más con res-
pecto al vehículo que le precede
cuando las condiciones de conduc-
ción sean ideales. Esto significa que
debe pasar por cualquier punto fijo de
la carretera al menos dos segundos
después del vehículo que le preceda.

Cuando las condiciones aumenten a
la distancia de frenado o la visibilidad
sea limitada, mantenga una distancia
de seguridad mayor. Por ejemplo, la
distancia de frenado es mayor en su-
perficies resbaladizas, en pendientes
o con más peso, y la visibilidad puede
quedar limitada por la niebla, en las
curvas y de noche.

MMiirree eell ttrrááffiiccoo qquuee hhaayy ddeellaannttee ddeell
vveehhííccuulloo qquuee llee pprreecceeddee
Además de dejar una distancia de se-
guridad adecuada con el vehículo que
nos precede, debemos fijarnos en lo
que ocurre delante de este y planificar
la trayectoria con mayor antelación.

Planifique la trayectoria inmediata al
menos con cuatro segundos de ante-
lación. Observe si en esa trayectoria
pueden presentarse riesgos, como
obstáculos o la posibilidad de que al-
guien invada la calzada.

Observe hasta una distancia equiva-
lente a 12 segundos de recorrido por
la ruta prevista para identificar posi-
bles situaciones de peligro antes de
que ocurran. Por ejemplo, fíjese en
los cruces en los que puedan apare-
cer otros vehículos o en lugares en
los que los peatones puedan cruzar.
Esté preparado para reaccionar en
caso de que surja una situación de
peligro.

OObbsseerrvvee ppoorr ddeettrrááss yy ppoorr llooss llaaddooss
Los vehículos y otros riesgos poten-
ciales pueden venir por cualquier di-
rección. Esté siempre alerta al
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entorno. Mire los retrovisores con fre-
cuencia para ver lo que ocurre justo
detrás de usted. Mire también con fre-
cuencia girando la cabeza para cubrir
el ángulo muerto.

1. Puntos ciegos del operador'

A la hora de frenar, tenga en cuenta
que los vehículos que le siguen pue-
den no ser capaces de detenerse en
tan poco tiempo como su vehículo.

NNoo ddeejjee ddee oobbsseerrvvaarr
ssiisstteemmááttiiccaammeennttee ssuu eennttoorrnnoo
Para saber lo que ocurre a su alrede-
dor, no fije la vista en un único punto.
Supervise continuamente la carretera,
las señales de tráfico, los dispositivos
y otros vehículos. Mire puntos cerca-
nos y lejanos, en todas las
direcciones.

AAnnttiiccííppeessee aa llooss pprroobblleemmaass
Siempre que detecte un posible ries-
go, planifique un medio de evitarlo.
Esto puede implicar que deba ajustar
su velocidad o su posición en el carril,
o bien cambiar de carril. Debe estar
preparado para maniobras evasivas
tales como virajes bruscos o frenazos
si algo se cruza en su trayectoria.
Asegúrese siempre un margen de
tiempo y espacio para reaccionar en
caso de problemas.

SSeerr vviissiibblleess ppaarraa llooss ddeemmááss
Los vehículos pequeños, como las
motocicletas, resultan menos visibles.
Por lo tanto, debe utilizar estrategias
para que le vean bien.

PPaarraa qquuee oottrrooss ccoonndduuccttoorreess
ppuueeddaann vveerrllee mmeejjoorr

IIlluummiinnaacciióónn yy ddiissttiinnttiivvooss
rreefflleeccttaanntteess
Asegúrese de que los faros, las luces
de marcha y las luces traseras del ve-
hículo funcionan debidamente. El ve-
hículo está equipado con reflectores
en los guardabarros, en los laterales y
en la parte posterior. Asegúrese de
que todos los reflectores están lim-
pios, que no falta ninguno y que no
hay roturas.

Utilice las luces largas siempre que
sea posible, tanto de día como de no-
che. Utilice las luces cortas para no
deslumbrar a otros conductores por la
noche o cuando se refleje mucho la
luz, como cuando hay niebla.

SSeeññaalleess
Utilice los intermitentes para informar
a otros usuarios de su intención de gi-
rar. El vehículo tiene una función de
cancelación automática de los intermi-
tentes, pero puede que no se active
cuando se realizan giros leves. Ase-
gúrese de que los intermitentes que-
dan apagados después de realizar la
maniobra; si los deja encendidos,
puede confundir a otros conductores.

Cuando sea posible, accione momen-
táneamente las luces de freno antes
de reducir la velocidad y cuando es-
pere en los cruces, para avisar a los
conductores que vengan detrás.

También puede usar la bocina para
intentar avisar a otros conductores de
su presencia.

No presuponga que otros conductores
adviertan siempre las luces del
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vehículo, las señales que haga ni el
sonido de la bocina.

Utilice las luces de emergencia para
que le vean bien cuando surja la
necesidad.

ÁÁnngguullooss mmuueerrttooss
Durante la conducción, evite situarse
en el ángulo muerto de otros ve-
hículos. Colóquese de manera que
los conductores que le preceden pue-
dan verle por el retrovisor. En algunos
casos, como cuando vaya detrás de
un camión o un autobús, debe guar-
dar una mayor distancia.

A. Ángulo muerto de otros vehículos

HHoorraa ddeell ddííaa yy ccoonnddiicciioonneess
mmeetteeoorroollóóggiiccaass
Con luz escasa, como por la noche, al
amanecer o al anochecer, o cuando
llueva o haya niebla, su vehículo re-
sultará menos visible para otros con-
ductores. Los resplandores al
amanecer y al anochecer o la luz bri-
llante del sol también pueden dificultar
que otros conductores le vean.

PPrreennddaass
Las prendas con colores brillantes y
reflectantes pueden aumentar la visi-
bilidad del vehículo.

TTeennggaa ccuuiiddaaddoo aauunn ccuuaannddoo llooss
ddeemmááss ccoonndduuccttoorreess llee vveeaann
Incluso cuando otros conductores pa-
rezcan haberle visto, siempre puede
haber alguno que le ponga en un
aprieto o en serio peligro de colisión.
Conduzca de un modo defensivo y no
confíe en que los demás conductores
nunca vayan a maniobrar
imprudentemente.

PPoossiicciióónn eenn eell ccaarrrriill
Por lo general, deberá circular con el
vehículo por el centro del carril. De
ese modo las ruedas delanteras se
mantienen dentro del carril. También
permite un margen de distancia con
respecto a los vehículos que circulen
por otros carriles, sentirá menos el ai-
re desplazado por el paso de ve-
hículos grandes y el riesgo de sufrir
una colisión con algún vehículo que
se disponga a cambiar de carril será
menor. Además, en esta posición las
ruedas delanteras se mantienen fuera
de la zona más resbaladiza, en la par-
te central del carril, lo que contribuye
a mantener la capacidad de frenado y
el control de la dirección. Si está acos-
tumbrado a conducir un automóvil, re-
cuerde que está sentado en el centro
del vehículo y la perspectiva es
diferente.

Puede moverse a la parte izquierda o
derecha del carril para evitar riesgos,
mantener la distancia con respecto a
otros vehículos o negociar curvas.
También puede moverse hacia la iz-
quierda o hacia la derecha en el carril
para ver mejor o ser mejor visto por
otros vehículos. Debido a la posición
central del asiento y a la anchura del
vehículo, puede resultar algo difícil
ver el tráfico, incluso desde el extremo
del carril. Quizá precise una distancia
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de seguridad mayor detrás de los ve-
hículos de mucha altura o anchura.
No saque la rueda del carril para ver
el tráfico. Para que los conductores
que le preceden le vean, debe poder
ver sus retrovisores. Cuando le siga
un vehículo grande, los vehículos que
adelanten a ese vehículo puede que
tengan dificultades para verle si no se
sitúa en la parte izquierda del carril.

1. Vehículo en la parte izquierda del carril

Dado que el vehículo es más ancho
que una motocicleta, no puede colo-
carse en tantas posiciones distintas
en un carril. Cuando circule por la iz-
quierda o por la derecha del carril,
asegúrese de que las ruedas delante-
ras no rebasan la línea divisoria del
carril.

En carreteras con varios carriles, elija
uno que sea adecuado a la velocidad
del vehículo de acuerdo con el tráfico,
y tenga también en cuenta su capaci-
dad de ver y la visibilidad del vehículo,
así como las posibles trayectorias pa-
ra maniobras evasivas (por ejemplo,
ante la necesidad de un viraje brusco
a otros carriles o al arcén).

SSiittuuaacciioonneess ccoommuunneess eenn llaa
ccoonndduucccciióónn
CCrruucceess
Los cruces, incluidas las pequeñas in-
tersecciones con caminos vecinales,
suponen un riesgo adicional. Observe
siempre el tráfico en todas las direc-
ciones: detrás, delante, a la izquierda
y a la derecha.

Al detenerse en un cruce, deténgase
en medio del carril, aunque se dispon-
ga a girar. De ese modo el vehículo
será más visible y disuadirá a otros
conductores de intentar adelantarle
por el carril. Fíjese en los vehículos
que se acerquen por detrás. Accione
las luces de freno cuando se estén
aproximando. Prepárese para despla-
zarse si es necesario para evitar una
colisión.

CCaammbbiiooss ddee ccaarrrriill yy
aaddeellaannttaammiieennttooss
Recuerde que el vehículo es más an-
cho que una motocicleta y necesita
más espacio lateral para adelantar a
otro vehículo. Recuerde también que
el vehículo es menos visible que un
automóvil, por lo que resulta especial-
mente importante indicar la intención
de cambiar de carril con suficiente an-
telación y mirar los retrovisores y los
ángulos muertos. Asegúrese de quitar
el intermitente después de cambiar de
carril; para el cambio de carril no se
gira el manillar lo suficiente como para
que se cancele automáticamente la
señal de giro.

No intente conducir nunca entre dos
carriles con tráfico. El vehículo es de-
masiado ancho.

No use nunca el arcén para adelantar.
Si saca una de las ruedas fuera de la
carretera, podría perder el control.
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GGiirrooss
Recuerde que debe reducir la veloci-
dad, mirar y seguir la dirección de la
curva.
– RReedduuzzccaa:: Reduzca la velocidad

según sea necesario antes de en-
trar en una curva; para ello, suelte
el gas y/o utilice los frenos. Entre
en la curva a una velocidad que
pueda mantener mientras gira.
Aunque el vehículo puede frenar
mejor durante un giro que una mo-
tocicleta, no deja de ser importan-
te reducir la velocidad antes de
entrar en una curva, en lugar de
frenar cuando ya se está girando.
Tanto para frenar como para girar
se precisa tracción. Cuanta más
tracción utilice para frenar, menos
habrá para girar al mismo tiempo.
Cuando se toma una curva a de-
masiada velocidad, puede obser-
varse que la rueda delantera
interior se levanta del suelo y que
el sistema VSS reduce la potencia
del motor. Si bien el sistema VSS
puede ayudarle a mantener el con-
trol, sigue existiendo el riesgo de
derrapar o volcar si gira demasia-
do bruscamente y deprisa.

– MMiirree:: Fíjese bien en todo el reco-
rrido de la curva y no fije la vista
en un punto. Evalúe el giro com-
pleto lo antes posible — las carac-
terísticas de la superficie, el cierre
del giro y las condiciones genera-
les del tráfico — para que tenga
tiempo de tomar decisiones sobre
la velocidad y la posición. En oca-
siones, girar la cabeza en la direc-
ción del giro puede ayudarle a
tener una buena perspectiva.

– GGiirree:: Mueva el manillar de modo
que el vehículo gire siguiendo la
dirección de la curva. Este ve-
hículo no es como una motocicleta
en este sentido: no realiza un con-
traviraje y no se inclina. Recuerde
que experimentará la fuerza lateral
que provoca el giro, por lo que qui-
zá deba desplazar el peso del

cuerpo hacia el interior de la curva
para mantener una postura cómo-
da en el vehículo. Deberá ejercer
más fuerza para girar el manillar
del vehículo que en el caso de una
motocicleta.

CCuurrvvaass
Dado que el vehículo es más estrecho
que un automóvil, puede ir de un lado
a otro del carril en las curvas para en-
derezar la trayectoria. Sin embargo, el
vehículo tiene más anchura que una
motocicleta, lo que no le permite tanto
desplazamiento lateral. Así pues, es
importante asegurarse de que las rue-
das delanteras no se salen del carril.

En las curvas típicas suele ser preferi-
ble una trayectoria del exterior al inte-
rior y vuelta al exterior.

TTRRAAYYEECCTTOORRIIAA PPAARRAA UUNNAA CCUURRVVAA TTÍÍPPIICCAA
1. Exterior
2. Interior (en el vértice)

CCuueessttaass yy ppeennddiieenntteess
Cuando se detiene, el vehículo puede
desplazarse hacia delante o hacia
atrás independientemente de la mar-
cha que haya puesta. El embrague
está siempre desembragado cuando
el vehículo está detenido, de modo
que la transmisión no retiene el ve-
hículo. Mantenga pisado el pedal de
freno cuando el vehículo esté deteni-
do en un plano inclinado. Para arran-
car en un plano inclinado, mantenga
pisado el pedal de freno a medida que
da gas. Suelte el pedal del freno en
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cuanto note el acoplamiento del
embrague.

CCoonndduucccciióónn nnooccttuurrnnaa
Además de utilizar las luces y los indi-
cadores con el fin de ser visto por
otros conductores, tenga presente su
propia capacidad de visión por la no-
che. Utilice las luces largas cuando
sea pertinente. Modere la velocidad
con arreglo al alcance de las luces
(debe ser mayor que la distancia ne-
cesaria para frenar). También pueden
servirle los faros de otros vehículos
para ver la carretera por delante de
usted.

De noche no utilice viseras ni lentes
teñidas o coloreadas, y tenga especial
cuidado de que la visera no esté raya-
da ni manchada.

CCoonndduucccciióónn eenn ggrruuppoo
Debe conducirse en fila únicamente.
No circule en paralelo por el mismo
carril con otro vehículo, ni siquiera
con una motocicleta.

Cuando conduzca en grupo con moto-
cicletas, mantenga la distancia de se-
guridad adecuada con respecto a la
motocicleta que le precede, aunque
ésta circule por un lado del carril. En
las curvas, no intente seguir la trayec-
toria de las motocicletas. Las motoci-
cletas pueden moverse más hacia los
bordes del carril en las curvas — si
las sigue exactamente, su rueda de-
lantera puede salirse del carril. Las
motocicletas pueden tomar las curvas
a mayor velocidad que este vehículo.
No intente ir igual de rápido.

PPOOSSIICCIIÓÓNN PPAARRAA LLAA CCOONNDDUUCCCCIIÓÓNN EENN
GGRRUUPPOO
1. Centro del carril
2. Distancia equivalente a dos segundos

Sobre todo en las carreteras sinuo-
sas, el conductor de este vehículo po-
dría cansarse antes que un
motociclista. No se esfuerce por man-
tener el ritmo de las motocicletas; de-
téngase si se fatiga.

EEssttaaddoo yy rriieessggooss ddee llaa
ccaarrrreetteerraa
HHiieelloo,, nniieevvee yy nniieevvee ffaannggoossaa
No conduzca el vehículo sobre nieve,
hielo ni nieve fangosa. Incluso con
ayuda del sistema VSS, la adherencia
no será suficiente para mantener el
control en esas superficies resbaladi-
zas. Este vehículo puede patinar sin
control más fácilmente que un auto-
móvil en superficies resbaladizas.

GGrraavvaa,, ttiieerrrraa yy aarreennaa
En caminos en los que haya grava,
tierra o arena, tenga especial precau-
ción y reduzca la velocidad; sobre to-
do en las curvas. Estas superficies no
proporcionan tanta adherencia como
las superficies pavimentadas y puede
perder el control, incluso con el siste-
ma VSS.

PPaavviimmeennttoo mmoojjaaddoo yy cchhaarrccooss
Normalmente hay suficiente tracción
para mantener el control sobre pavi-
mento mojado, siempre y cuando no
haya agua en el pavimento (como un
charco o una corriente de agua sobre
la carretera). Al igual que ocurre con
otros vehículos, el vehículo puede hi-
droplanear si circula demasiado
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deprisa sobre agua acumulada en la
carretera. Asimismo, el hidroplaneo
se produce a velocidades menores
que con la mayoría de los automóviles
y motocicletas. Es más probable hi-
droplanear si la profundidad del agua
acumulada es mayor. Para hacerse
una idea de la profundidad, observe la
cantidad de agua que salpican otros
vehículos.

Cuando se produce hidroplaneo, una
o más ruedas se elevan sobre una pe-
lícula de agua y pierden el contacto
con la carretera. Si esto ocurre con la
rueda trasera, puede notar que se
desliza lateralmente. Las ruedas que
hidroplanean no tienen la tracción ne-
cesaria para controlar el vehículo.
Existe el riesgo de perder el control y
que el vehículo patine, sin que el sis-
tema VSS pueda evitarlo.

Evite los grandes charcos y las co-
rrientes de agua en la carretera; re-
duzca la velocidad y deténgase en la
cuneta en caso de lluvias intensas. Si
debe atravesar un curso de agua, re-
duzca la velocidad lo máximo posible
antes de hacerlo.

Después de pasar por el agua, pruebe
los frenos. Acciónelos varias veces si
es preciso para que las zapatas se se-
quen con el rozamiento.

Un mantenimiento adecuado de los
neumáticos reduce el riesgo de hidro-
planeo. Mantenga siempre la presión
recomendada para los neumáticos:

Consulte Presión de los neumáticos
en la sección Procedimientos de
mantenimiento.

NNOOTTAA::
La diferencia de presión entre el neu-
mático izquierdo y el derecho no debe
sobrepasar los 3,4 kPa (0,5 lbf/pulg.²).

Sustituya de inmediato cualquier neu-
mático que muestre el indicador de
desgaste máximo de la banda de ro-
dadura; de ese modo, se reducirá

considerablemente el riesgo de
hidroplaneo.

La parte central de un carril puede re-
sultar especialmente resbaladiza du-
rante los primeros minutos de lluvia,
al mezclarse el agua con la tierra y el
aceite de la carretera. Si sigue llovien-
do, el agua puede acumularse en sur-
cos si el pavimento está erosionado.
Evite esas dos zonas de baja adhe-
rencia. Cuando sea posible, manten-
ga los neumáticos delanteros en las
zonas que ofrezcan mayor agarre.

UUssoo ttooddootteerrrreennoo
No utilice el vehículo fuera de la carre-
tera. El vehículo no está diseñado pa-
ra las superficies difíciles, de baja
adherencia e irregulares que pueden
encontrarse en la conducción todote-
rreno. Podría quedarse atascado, per-
der el control o volcar. Asimismo,
puede ser ilegal su uso como todote-
rreno en determinadas jurisdicciones.

OObbssttááccuullooss,, hhooyyooss yy bbaacchheess
Siempre que sea posible, evite pasar
sobre obstáculos, hoyos y baches. Si
se ve en la obligación de atravesar
por una superficie así, reduzca la ve-
locidad lo máximo posible antes de
llegar y suelte el freno al pasar por
encima.

En el caso de obstáculos o baches
amplios, acérquese en línea recta, si
es posible, de modo que las dos rue-
das delanteras pasen a la vez. Cuan-
do pase sobre un obstáculo, un bache
o un hoyo con las dos ruedas delante-
ras, debe ponerse de pie ligeramente
sobre los estribos y amortiguar el im-
pacto con las piernas. Esté preparado
a que la rueda trasera golpee el
obstáculo.

Para obstáculos, baches u hoyos más
estrechos, es preferible pasar por en-
cima con el neumático trasero. Si pa-
sa por encima con una rueda
delantera, agárrese bien al manillar,
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con cuidado de no dar gas accidental-
mente, y esté preparado para corregir
su trayectoria si es necesario.

Si golpea contra un obstáculo, un ba-
che o un hoyo lo suficientemente
grande, el impacto puede provocar
que el vehículo salte y usted resulte
herido, que salga despedido el pasa-
jero, que pierda el control, derrape o
vuelque.

Si no puede parar por completo a
tiempo para evitar un obstáculo, pue-
de hacer zigzags para evitarlo.’ Puede
realizar un viraje brusco y, al mismo
tiempo, frenar si es necesario.

Si se cruza en la carretera una animal
grande, como un ciervo, es preferible
detenerse y esperar a que se vaya, o
bien pasar lentamente.

Si se le acerca un perro corriendo
mientras conduce, una buena estrate-
gia consiste en reducir la velocidad y
cambiar a una marcha más corta, pa-
ra después acelerar cuando se en-
cuentre más cerca del punto en el que
iba a interceptarle el perro.

EEmmeerrggeenncciiaass eenn ccaarrrreetteerraa
Un problema de funcionamiento del
vehículo o una situación inesperada
pueden producirse en cualquier mo-
mento durante la conducción. El buen
mantenimiento del vehículo puede
contribuir a reducir las posibilidades
de que surjan problemas mecánicos.
Aun así, deberá estar preparado ante
la posibilidad de que se produzca una
emergencia.
– Tenga siempre en el vehículo la

Guía del usuario.
– Cuando se detenga en la carrete-

ra, observe estas precauciones:
– Si los arcenes están asfalta-

dos, indique su intención de
dejar la carretera, salga a una
velocidad similar a la del tráfico
y después reduzca hasta que

el vehículo se detenga
completamente.

– Si el arcén está sin asfaltar, se-
ñalice su intención de salir de
la vía, reduzca la velocidad con
seguridad antes de salir de la
carretera asfaltada y detenga
el vehículo.

– Deje el intermitente activado
para que le vean mejor.

– En los modelos equipados con
luces de emergencia, actívelas
para que le vean mejor.

– Si tiene un teléfono móvil u otros
dispositivo de comunicación, cár-
guelo completamente antes de ini-
ciar un viaje largo con el vehículo.

– Si sufre un accidente, BRP reco-
mienda encarecidamente que el
vehículo sea transportado (consul-
te Transporte del vehículo) al dis-
tribuidor autorizado de Can-Am
On-Road más cercano para que lo
revisen exhaustivamente y com-
prueben todos los aspectos de se-
guridad antes de seguir
utilizándolo.

PPrroobblleemmaass ccoonn llooss
nneeuummááttiiccooss
Si se produce un pinchazo u otro pro-
blema relacionado con los neumáti-
cos, agarre fuerte el manillar, reduzca
lentamente la velocidad y gire con cui-
dado hasta un lugar seguro para dete-
nerse. Evite frenar en seco, reducir de
marcha o girar bruscamente. Si se
produce un problema con una de las
ruedas delanteras, el vehículo tenderá
a desviarse hacia ese lado, por lo que
tendrá que agarrar fuerte el manillar
para controlar la dirección. Consulte
el apartado Reparaciones en carrete-
ra para ver instrucciones acerca de la
reparación de los neumáticos.
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TTRRAANNSSPPOORRTTEE DDEE UUNN PPAASSAAJJEERROO,, DDEE CCAARRGGAA OO
AARRRRAASSTTRREE DDEE UUNN RREEMMOOLLQQUUEE
LLíímmiitteess ddee ppeessoo
No sobrepase el límite de peso espe-
cificado para los usuarios y la carga.

1

2 3 4
5

1. Límite de carga del vehículo
2. Compartimento de almacenamiento

delantero
3. Guantera
4. Compartimentos de almacenamiento

laterales
5. Compartimento de almacenamiento de la

parte superior

Consecuencias de un exceso de
peso:
– Menor capacidad para acelerar,

frenar y girar.
– Menor eficacia del sistema de es-

tabilidad del vehículo (VSS).
– Mayor riesgo de volcar si hay un

peso elevado o desequilibrado so-
bre la parte trasera.

– Menor espacio de los bajos al sue-
lo, con lo que aumenta el riesgo de
golpear con obstáculos bajos o
cuando la superficie de la carrete-
ra sea irregular.

– Mayor riesgo de problemas con
los neumáticos.

LLíímmiitteess ddee ppeessoo

Límite de
carga del
vehículo
(incluido el
conductor, el
pasajero, la
carga y los
accesorios
añadidos)

Modelos
australia
nos

195 kg
(430 lb).

Todos los
demás
modelos

252 kg
(556 lb).

Compartimento de
almacenamiento

delantero

16 kg
(35 lb).

Guantera 2 kg
(4 lb).

Compartimento de
almacenamiento lateral

(cada uno)
6.8 kg
(15 lb).

Compartimento de
almacenamiento de la

parte superior

6,8 kg
(15 libras)
(con la
baca
superior
instalada)

9 kg
(20 libras)
(sin baca
superior )

UUssoo ddeell vveehhííccuulloo ccoonn ppeessoo
aaddiicciioonnaall
Llevar a un pasajero o transportar car-
ga pesada afecta a la maniobrabilidad
del vehículo debido al aumento de pe-
so y a la distribución de éste.

1. No podrá acelerar con tanta rapi-
dez. Necesitará más tiempo y es-
pacio para adelantar.

2. No podrá detenerse con tanta rapi-
dez. Deje una distancia de seguri-
dad mayor con respecto al
vehículo que le precede; por lo
menos, la equivalente a tres se-
gundos. La distancia debe ser aún
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mayor si las condiciones no son
ideales para la conducción (p. ej.,
poca visibilidad, firme en mal
estado...).

3. No podrá virar tan rápidamente ni
a tanta velocidad. Reduzca más
de lo habitual antes de girar y evite
los virajes bruscos.

4. El vehículo puede ser menos es-
table. Existe más riesgo de volcar
si se realizan maniobras extremas
cuando el peso es mayor o está
más desplazado hacia atrás (por
ejemplo, si se lleva a un pasajero).

NNOOTTAA::
La eficacia del VSS disminuye cuando
se opera por encima de la carga máxi-
ma permitida.

CCoonndduucccciióónn ccoonn uunn ppaassaajjeerroo
El vehículo está diseñado para un so-
lo pasajero, que irá sentado detrás del
conductor. No lleve nunca varios
pasajeros.

No lleve un pasajero hasta que tenga
suficiente experiencia conduciendo
solo en distintas situaciones y domine
bien el vehículo.

El pasajero debe estar sobrio, alerta,
tiene que poder llegar a los reposa-
piés y a los asideros, así como ser ca-
paz de mantener el equilibrio y
sujetarse en caso de maniobras re-
pentinas. Asimismo, no deberá dis-
traer al conductor.

El pasajero debe utilizar su control de
audio de acuerdo con lo que indique
el conductor.

Asegúrese de que el pasajero utiliza
prendas de protección adecuadas. El
pasajero debe llevar todo el equipa-
miento protector recomendado para el
conductor; sobre todo el casco. Se re-
comienda un casco integral; en caso
de una parada repentina, la cara del
acompañante puede golpear la parte
trasera del casco del operador.

Mantenga accionados los frenos y la
transmisión en punto muerto hasta
que el pasajero se encuentre en posi-
ción adecuada para la partida.

Antes de ponerse en marcha, explí-
quele al pasajero cómo debe ir. Haga
cumplir las siguientes normas al
pasajero:

Evite acelerar, frenar y girar con brus-
quedad, sobre todo si el pasajero no
tiene experiencia. Una maniobra re-
pentina imprevista pueda provocar la
caída del pasajero.

1. Mantener una posición adecuada
durante el viaje. Debe agarrarse a
los asideros y mantener los pies
en los reposapiés en todo momen-
to. La altura del reposapiés del pa-
sajero es ajustable. Consulte
Ajuste del reposapiés del
pasajero.

2. El pasajero no deberá sujetarse al
conductor ya que es posible que el
conductor no pueda soportar la
fuerza lateral generada por
ambos.

3. Para las distintas maniobras pue-
de resultar más cómodo adoptar
distintas posiciones de agarre en
los asideros. (Por ejemplo, se pue-
de colocar una mano en la esquina
delantera izquierda y la otra en la
esquina trasera opuesta en los gi-
ros, las dos manos más adelan-
tadas o más retrasadas en otras
situaciones...).

A A

A. Posturas de sujeción a los asideros

TRANSPORTE DE UN PASAJERO, DE CARGA O ARRASTRE DE UN REMOLQUE



108 Instrucciones para un uso seguro

4. Mantenerse alejado del tubo de
escape, de la rueda trasera y de la
correa conductora.

5. No darse la vuelta ni inclinarse, ex-
cepto para mantener el equilibrio
cuando gira el vehículo. En una
maniobra imprevista, si el pasajero
no se encuentra en la posición
normal de conducción, sufre un
mayor riesgo de caída.

6. Estar atento a la carretera para
reaccionar ante las situaciones
que vayan surgiendo. Inclinarse
en las curvas según sea necesario
para no desequilibrarse por las
fuerzas laterales. Al pasar sobre
un obstáculo, un hoyo o un bache,
levantarse un poco del asiento y
no apoyar los codos.

DDóónnddee aallmmaacceennaarr llaa ccaarrggaa
1

2 3 4
5

1. Límite de carga del vehículo
2. Compartimento de almacenamiento

delantero
3. Guantera
4. Compartimentos de almacenamiento

laterales
5. Compartimento de almacenamiento de la

parte superior

Puede llevar carga en los comparti-
mentos que se indican a continuación.
No transporte carga en ningún otro lu-
gar a menos que el vehículo esté
equipado con accesorios homologa-
dos por BRP.

No almacene nunca productos infla-
mables, como combustible, en ningu-
no de estos compartimentos.

Respete siempre el límite de carga de
cada compartimento. Consulte Lími-
tes de peso en esta sección.

GGuuaanntteerraa
La guantera proporciona espacio para
almacenar pequeños artículos
personales.

Resulta muy práctica para almacenar
objetos que podría necesitar tener a
mano durante el viaje (como dinero
para pagar peajes).

CCoommppaarrttiimmeennttoo ddee
aallmmaacceennaammiieennttoo ddeellaanntteerroo
El compartimento de almacenamiento
de la parte delantera es el más espa-
cioso, ya que caben hasta dos cas-
cos. El compartimento de
almacenamiento delantero incluye un
espacio específicamente diseñado
para esta Guía del usuario.

Asegúrese de que la cubierta del
compartimento está bien cerrada y
asegurada antes de ponerse en
marcha.

CCoommppaarrttiimmeennttooss ddee
aallmmaacceennaammiieennttoo llaatteerraalleess
En los compartimentos de almacena-
miento laterales hay espacio para al-
macenar un casco u otros objetos
ligeros.

Asegúrese de que la cubierta del
compartimento de almacenamiento
está bien cerrada y asegurada antes
de ponerse en marcha.

CCoommppaarrttiimmeennttoo ddee
aallmmaacceennaammiieennttoo ddee llaa ppaarrttee
ssuuppeerriioorr
En el compartimento de almacena-
miento de la parte superior hay espa-
cio para almacenar un casco u otros
objetos ligeros.

Asegúrese de que la cubierta del
compartimento de almacenamiento
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está bien cerrada y asegurada antes
de ponerse en marcha.

AArrrraassttrree ddee uunn rreemmoollqquuee
La serie RT se ha diseñado para po-
der llevar un remolque opcional de
BRP (con el accesorio opcional de en-
ganche de BRP).

El sistema de estabilidad del vehículo
(VSS, por sus siglas en inglés) de es-
te vehículo incorpora un programa
que permite tirar de un remolque BRP
mientras que se mantiene un control
de estabilidad del vehículo adecuado.

Utilice únicamente un remolque BRP
diseñado específicamente para este
vehículo o un equivalente homologa-
do por BRP. Es importante para ga-
rantizar la estabilidad del remolque y
el vehículo durante el uso normal y
que el funcionamiento sistema de es-
tabilidad del vehículo no se vea
afectado.

AAVVIISSOO
SSii ssee uuttiilliizzaa uunn mmaazzoo ddee ccaabblleess nnoo
rreeccoommeennddaaddoo ppuueeddeenn pprroodduucciirrssee
ffaallllooss eenn eell ssiisstteemmaa eellééccttrriiccoo ddeell
vveehhííccuulloo..

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEll uussoo ddee ccuuaallqquuiieerr oottrroo rreemmoollqquuee
ppooddrrííaa ddaaññaarr eell vveehhííccuulloo oo aaffeeccttaarr
aall ccoorrrreeccttoo ffuunncciioonnaammiieennttoo ddeell
ssiisstteemmaa ddee eessttaabbiilliiddaadd ddee ééssttee..
NNoo eess rreeccoommeennddaabbllee uuttiilliizzaarr eell
ccoonnttrrooll ddee vveelloocciiddaadd ddee ccrruucceerroo
ccuuaannddoo ssee lllleevvaa uunn rreemmoollqquuee..
EEll rreemmoollccaaddoo ddee uunn rreemmoollqquuee
aaffeeccttaa aa llaa mmaanniioobbrraabbiilliiddaadd ddeell
vveehhííccuulloo ddeebbiiddoo aall mmaayyoorr ppeessoo yy
llaa ddiissttiinnttaa ddiissttrriibbuucciióónn ddeell ppeessoo..
–– NNeecceessiittaarráá mmááss ttiieemmppoo yy eessppaa--

cciioo ppaarraa aaddeellaannttaarr..
–– DDeebbee ddeejjaarr mmááss ddiissttaanncciiaa ppaarraa

ffrreennaarr..
–– GGuuaarrddee uunnaa mmaayyoorr ddiissttaanncciiaa

ddee sseegguurriiddaadd ccoonn eell vveehhííccuulloo
qquuee llee pprreecceeddee..

–– RReedduuzzccaa llaa vveelloocciiddaadd yy aammiinnoo--
rree llaa mmaarrcchhaa mmááss ddee lloo hhaabbii--
ttuuaall aanntteess ddee ggiirraarr.. EEvviittee llooss
ggiirrooss bbrruussccooss..

–– EExxiissttee mmááss rriieessggoo ddee vvoollccaarr ssii
ssee rreeaalliizzaann mmaanniioobbrraass
eexxttrreemmaass..

El viento lateral y las turbulencias de
aire provocadas al cruzar o ser ade-
lantado pueden afectar a la dirección
y hacer que el remolque oscile. Para
reducir el efecto al mínimo, mantenga
una velocidad constante y no realice
correcciones rápidas de la dirección ni
frenazos bruscos.

Reduzca la velocidad antes de entrar
en una curva.

Tome las curvas más abiertas. Se ne-
cesita más espacio para girar con un
remolque.
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Intente anticiparse a lo que puede
ocurrir delante de usted para no tener
que maniobrar marcha atrás con el
remolque.

Cuando maniobre marcha atrás, há-
galo más lentamente. Pida a alguien
que le vaya indicando siempre que
sea posible. Practique en una zona
abierta cuando tenga la ocasión. Con-
sulte Técnicas de conducción y Ejerci-
cios prácticos necesarios.
Procure no dar giros bruscos ni frenar
repentinamente. Esto podría provocar
que el remolque se plegase (efecto “ti-
jera”) o volcase. Un remolque vacío
se desestabiliza más fácilmente. Al
acelerar es normal aumentar el régi-
men de r.p.m. para no sobrecargar el
motor.

AAVVIISSOO
PPrrooccuurree qquuee llaa rruueeddaa ttrraasseerraa nnoo
ppaattiinnee.. PPooddrrííaa pprrooyyeeccttaarr ppiieeddrraass
ssoobbrree eell rreemmoollqquuee yy ddaaññaarrlloo..

LLíímmiitteess ddee ccaarrggaa ddeell eennggaanncchhee

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNoo ccoollooqquuee nnuunnccaa ccaarrggaa ssoobbrree llaa
ccuubbiieerrttaa ddeell rreemmoollqquuee,, yyaa qquuee
eexxiissttee eell rriieessggoo ddee qquuee vvuueellqquuee..
TTooddaa llaa ccaarrggaa ddeebbee aallmmaacceennaarrssee
yy ffiijjaarrssee ddeennttrroo ddeell rreemmoollqquuee..

Los límites de carga deben observar-
se con el equipo de remolque
apropiado.

EEssppeecciiffiiccaacciioonneess ppaarraa eell aarrrraassttrree
ddee rreemmoollqquuee

Peso máximo sobre la
lengua del remolque

18 kg
(40 lb).

Peso máximo
remolcado (remolque
y carga)

182 kg
(400 lb).

NNOOTTAA::
Para obtener información sobre la
carga máxima que se puede trans-
portar en el remolque, consulte la in-
formación del fabricante del
remolque.

1

2

1. Peso máximo de la extensión
2. Peso máximo remolcado

La especificación de peso sobre la
lengua del remolque es pertinente con
el remolque cargado. Puede utilizarse
una balanza para medir el peso sobre
la lengua cuando no está asegurada
al vehículo. Si el remolque no está to-
talmente cargado, coloque carga en la
parte delantera del remolque y, a con-
tinuación, si se ha alcanzado la espe-
cificación de peso en la lengua,
coloque el resto de la carga en la par-
te trasera del remolque. La distribu-
ción de peso en el remolque afecta al
peso en la zona de la lengua del re-
molque. Redistribuya el peso en el re-
molque de manera que se cumpla la
especificación de peso sobre la len-
gua. Un exceso de peso en la lengua
reducirá el control de la dirección. Si
el peso en la lengua es escaso, el

TRANSPORTE DE UN PASAJERO, DE CARGA O ARRASTRE DE UN REMOLQUE



Instrucciones para un uso seguro 111

remolque puede resultar inestable y
oscilar.

AATTEENNCCIIÓÓNN
SSii ssee ssuuppeerraa eell llíímmiittee ddee ppeessoo mmáá--
xxiimmoo rreemmoollccaaddoo rreeccoommeennddaabbllee,, llaa
mmaanniioobbrraabbiilliiddaadd yy eell rreennddiimmiieennttoo
ddeell vveehhííccuulloo ppuueeddeenn vveerrssee sseerriiaa--
mmeennttee aaffeeccttaaddooss.. LLaa mmaanniioobbrraabbiillii--
ddaadd,, llaa eessttaabbiilliiddaadd,, llaa aacceelleerraacciióónn
yy llaa ddiissttaanncciiaa ddee ffrreennaaddoo ddeell vvee--
hhííccuulloo ssee vveenn aalltteerraaddooss ccoonn eell
aarrrraassttrree ddee uunn rreemmoollqquuee.. EEss iimm--
ppoorrttaannttee qquuee llaa ccaarrggaa yy llaa ddiissttrriibbuu--
cciióónn ddeell ppeessoo sseeaann ccoorrrreeccttooss.. NNoo
lllleevvee uunnaa ccaarrggaa eexxcceessiivvaa,, nnii rree--
mmoollqquuee oo ttrraannssppoorrttee ccaarrggaa iinnddeebbii--
ddaammeennttee.. CCoommpprruueebbee ssiieemmpprree
qquuee llaa ccaarrggaa eessttáá bbiieenn ffiijjaaddaa yy ddiiss--
ttrriibbuuiiddaa eenn eell rreemmoollqquuee aanntteess ddee
ppoonneerrssee eenn mmaarrcchhaa ccoonn eell vvee--
hhííccuulloo.. AAsseegguurree ssiieemmpprree llaa ccaarrggaa
aa bbaajjaa aallttuurraa eenn eell rreemmoollqquuee ppaarraa
qquuee eell cceennttrroo ddee ggrraavveeddaadd sseeaa lloo
mmááss bbaajjoo ppoossiibbllee.. SSii nnoo ssiigguuee eess--
ttaass rreeccoommeennddaacciioonneess,, llaa mmaanniioo--
bbrraabbiilliiddaadd ppooddrrííaa vveerrssee aaffeeccttaaddaa,,
ccoonn eell ccoonnssiigguuiieennttee rriieessggoo ddee ppéérr--
ddiiddaa ddee ccoonnttrrooll ddeell vveehhííccuulloo..

AAVVIISSOO
SSii ssee ssuuppeerraa eell llíímmiittee mmááxxiimmoo iinnddii--
ccaaddoo ppaarraa eell ppeessoo rreemmoollccaaddoo,, ppoo--
ddrrííaann ddaaññaarrssee eell vveehhííccuulloo yy eell
rreemmoollqquuee.. EEvviittee ttrraannssppoorrttaarr ccoomm--
ppoonneenntteess ppeessaaddooss ccoonn bboorrddeess aaffii--
llaaddooss qquuee ppuueeddaann ddaaññaarr eell
rreemmoollqquuee.. CCoollooqquuee llaa ccaarrggaa ddee
mmaanneerraa qquuee nnoo ssee ddeessppllaaccee ccuuaann--
ddoo ssee lllleevvee eell rreemmoollqquuee..

EEnnggaanncchhee
Utilice únicamente un enganche BRP
o un equivalente homologado por
BRP. El enganche BRP se ajusta ade-
cuadamente al brazo basculante del
vehículo y está bien atornillado al eje
de la rueda.

AAVVIISSOO
EEll uussoo ddee uunn eennggaanncchhee nnoo hhoommoo--
llooggaaddoo ppuueeddee ccaauussaarr pprroobblleemmaass
eenn eell bbrraazzoo bbaassccuullaannttee ttrraasseerroo..

CCaabblleess ddee sseegguurriiddaadd
Utilice siempre cables de seguridad
cuando arrastre un remolque. Com-
pruebe que están aseguradas al re-
molque y al enganche y que cruzan
por debajo de la lengua del remolque.
Deje suficiente holgura en los cables
para que el remolque pueda girar sin
trabas. Cuando el remolque esté en lí-
nea recta con el vehículo, asegúrese
de que las cadenas no arrastran por
el suelo.

TRANSPORTE DE UN PASAJERO, DE CARGA O ARRASTRE DE UN REMOLQUE
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AAUUTTOOEEVVAALLUUAACCIIÓÓNN DDEE CCOONNOOCCIIMMIIEENNTTOOSS
A continuación se presenta información que deberá haber aprendido leyendo es-
ta guía. No se incluye toda la información importante, pero puede darle una idea
de si ha comprendido a grandes rasgos las características y el manejo del
vehículo.

Consulte las RESPUESTAS (PÁGINA 115) RESPUESTAS en la página que si-
gue al cuestionario.

CCuueessttiioonnaarriioo
11.. Si tiene que detenerse de inmediato, aplique los frenos y el freno de

estacionamiento.

Verdadero Falso

22.. La inspección previa a la conducción debe realizarse una vez por semana.

Verdadero Falso

33.. El sistema VSS le permite utilizar el vehículo en cualquier condición
meteorológica.

Verdadero Falso

44.. Solo deben reemplazarse los neumáticos con otros homologados por BRP y
obtenidos a través de un distribuidor autorizado de Can-Am On-Road.

Verdadero Falso

55.. Es importante que el pasajero esté alerta y sobrio.

Verdadero Falso

66.. Cite seis prendas o accesorios de protección que pueden reducir el riesgo
de lesiones.

1) _________________________

2) _________________________

3) _________________________

4) _________________________

5) _________________________

6) _________________________
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77.. La indumentaria de protección es importante para prevenir y limitar lesiones,
que el usuario se sienta cómodo y esté protegido frente a los elementos.

Verdadero Falso

88.. ¿Cuál de los siguientes no es uno de los mandos o controles que se utilizan
para conducir el vehículo?

a. Manillar

b. Empuñadura del acelerador

c. Palanca de freno de la parte delantera

99.. Debe dejar encendidas las luces cortas de día para que el vehículo resulte
más visible.

Verdadero Falso

1100.. Normalmente, deberá conducirse el vehículo por el centro del carril.

Verdadero Falso

1111.. A diferencia de una motocicleta típica, debe acostumbrarse a frenar y girar
al mismo tiempo.

Verdadero Falso

1122.. En condiciones normales, la distancia mínima de seguridad debe ser
equivalente a unos ________.

a. 1 segundo

b. 2 segundos

c. 3 segundos

1133.. No debe transportar líquidos inflamables tales como gasolina en el vehículo
o en el compartimento de almacenamiento delantero, aunque se encuentren
en recipientes homologados.

Verdadero Falso

1144.. Enumere 5 formas de conseguir que el vehículo resulte más visible para
otros conductores.

1) _________________________

2) _________________________

AUTOEVALUACIÓN DE CONOCIMIENTOS
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3) _________________________

4) _________________________

5) _________________________

1155.. A la hora de frenar en superficies con adherencia escasa, debe "bombear"
los frenos para intentar mantener el control del vehículo.

Verdadero Falso

1166.. La carga máxima del vehículo incluye: el conductor, el pasajero, la carga y
todos los accesorios.

Verdadero Falso

1177.. El vehículo puede remolcar un remolque de forma segura.

Verdadero Falso

1188.. Si la configuración del vehículo lo permite, el pasajero debe sujetarse
firmemente al conductor.

Verdadero Falso

1199.. La conducción de un vehículo de 3 ruedas entraña los mismos riesgos que
la de un automóvil.

Verdadero Falso

2200.. El sistema ABS le permite pisar el pedal a fondo sin que se bloqueen las
ruedas.

Verdadero Falso

AUTOEVALUACIÓN DE CONOCIMIENTOS
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RReessppuueessttaass
11.. FFaallssoo

Para detenerse rápidamente, pise solo el pedal de freno. No utilice nunca el
freno de estacionamiento con el vehículo en movimiento.

22.. FFaallssoo
Debe realizar una inspección previa a la conducción cada vez que se
disponga a utilizar el vehículo.

33.. FFaallssoo
El sistema VSS no le ayudará a mantener el control si hay hielo, nieve,
nieve fundida o bastante agua para provocar hidroplaneo. El rendimiento del
VSS también puede verse reducido si la adherencia de los neumáticos
disminuye debido a temperaturas frías o al conducir sobre una carretera sin
asfaltar.

44.. VVeerrddaaddeerroo

55.. VVeerrddaaddeerroo

66.. 1) Casco
2) Protección ocular y facial
3) Chaqueta de manga larga
4) Guantes
5) Pantalones largos
6) Calzado cerrado y, preferiblemente, que cubra el tobillo.

77.. VVeerrddaaddeerroo

88.. cc.. PPaallaannccaa ddee ffrreennoo ddee llaa ppaarrttee ddeellaanntteerraa
El vehículo no tiene una palanca para los frenos de la parte delantera.

99.. FFaallssoo
Debe utilizar las luces largas durante el día.

1100.. VVeerrddaaddeerroo

1111.. FFaallssoo
Puede frenar y girar a la vez si es necesario, pero por lo genera es mejor
frenar antes de realizar un giro.

1122.. bb.. 22 sseegguunnddooss
En condiciones normales, la distancia mínima de seguridad debe ser
equivalente a dos segundos.

AUTOEVALUACIÓN DE CONOCIMIENTOS
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1133.. VVeerrddaaddeerroo

1144.. 1) Asegurarse de que las luces y los reflectores están limpios.
2) Utilizar las luces largas siempre que sea posible.
3) Utilizar los intermitentes.
4) Hacer destellar las luces de freno antes de reducir.
5) Utilizar las luces de emergencia según sea necesario.
6) Utilizar la bocina para avisar a otros de su presencia.
7) Evite los puntos ciegos al conducir.
8) Llevar prendas con colores vivos y reflectantes.

1155.. FFaallssoo
Debe pisar el pedal de freno y mantenerlo pisado, sin "bombear". El
vehículo está equipado con un sistema ABS, que evita que las ruedas se
bloqueen.

1166.. VVeerrddaaddeerroo

1177.. FFaallssoo

1188.. FFaallssoo
El pasajero debe sujetarse siempre a los asideros.

1199.. FFaallssoo
En automóviles y camiones, la estructura del vehículo brinda protección.
Además, los pasajeros pueden protegerse con el cinturón de seguridad.
Se puede prever que la conducción de un vehículo de 3 ruedas es mucho
más peligrosa que conducir un automóvil. El riesgo de lesiones es más
similar al de una motocicleta.

2200.. VVeerrddaaddeerroo

AUTOEVALUACIÓN DE CONOCIMIENTOS
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IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN SSOOBBRREE SSEEGGUURRIIDDAADD EENN EELL
VVEEHHÍÍCCUULLOO
Este vehículo se suministra con una
etiqueta colgante y adhesivos con in-
formación de seguridad importante.

Toda persona que se disponga a con-
ducir este vehículo debería leer dete-
nidamente y asegurarse de que
comprende toda la información que fi-
gura en el mismo.

NNOOTTAA::
En caso de discrepancias entre esta
guía y el vehículo, las etiquetas de se-
guridad adheridas al vehículo tienen
prioridad sobre las etiquetas incluidas
en esta guía.
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MMeennssaajjee iimmppoorrttaannttee ddee sseegguurriiddaadd aanntteess ddee llaa ccoonndduucccciióónn
Cada vez que el vehículo está listo para arrancar, aparece un mensaje de segu-
ridad importante en la pantalla táctil.

Léalo detenidamente y compréndalo.

Para ver el mensaje completo, desplácelo por la pantalla con el dedo.

Si pulsa la X en la esquina superior derecha, se cerrará el mensaje pero volverá
al mensaje legal.

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEssttee pprroodduuccttoo CCaann--AAmm OOnn--RRooaadd eess uunn ttiippoo ddiiffeerreennttee ddee vveehhííccuulloo.. RReeqquuiiee--
rree hhaabbiilliiddaaddeess yy ccoonnoocciimmiieennttooss eessppeecciiaalleess..
AApprreennddaa aa ccoonnoocceerr llaass ccaarraacctteerrííssttiiccaass qquuee ddiiffeerreenncciiaann aa eessttee vveehhííccuulloo..
LLeeaa llaa gguuííaa ddeell ooppeerraaddoorr yy vveeaa eell vvííddeeoo ddee sseegguurriiddaadd uussaannddoo eell eennllaaccee ddeell
ccóóddiiggoo QQRR oo vviissiittee llaa ppáággiinnaa wweebb ddee CCaann--AAmm OOnn--RRooaadd.. CCoommpplleettee uunn ccuurr--
ssiilllloo ((ssii ssee ooffrreeccee)),, pprraaccttiiqquuee,, yy ccoonnvviiéérrttaassee eenn uunn pprrooffeessiioonnaall ddee llooss mmaann--
ddooss yy oobbtteennggaa eell ccoorrrreessppoonnddiieennttee ppeerrmmiissoo ddee ccoonndduucccciióónn..
–– EEll ssiisstteemmaa ddee eessttaabbiilliiddaadd ddeell vveehhííccuulloo ((VVSSSS)) nnoo ppuueeddee eevviittaarr qquuee ppiieerr--

ddaa eell ccoonnttrrooll,, vvuueellqquuee oo ccaaiiggaa ssii ssoobbrreeppaassaa llooss llíímmiitteess ddee eessttee
vveehhííccuulloo..

–– NNoo ccoonndduuzzccaa ssoobbrree hhiieelloo oo nniieevvee nnii ppoorr lluuggaarreess nnoo pprreevviissttooss ppaarraa llaa
cciirrccuullaacciióónn.. EEvviittee llooss cchhaarrccooss yy llaa ccoorrrriieennttee ddee aagguuaa..

–– EEssttee ttiippoo ddee vveehhííccuulloo ppuueeddee hhiiddrrooppllaanneeaarr eenn eell aagguuaa yy ddeerrrraappaarr eenn ccaa--
rrrreetteerraass ccuubbiieerrttaass ccoonn ggrraavvaa,, ttiieerrrraa yy aarreennaa.. SSii ddeebbee vviiaajjaarr ppoorr ccaarrrreettee--
rraass qquuee pprreesseenntteenn eessttaass ccoonnddiicciioonneess,, ddiissmmiinnuuyyaa llaa vveelloocciiddaadd..

UUttiilliiccee ccaassccoo yy pprreennddaass aaddeeccuuaaddaass ppaarraa llaa ccoonndduucccciióónn..
–– CCoonn eessttee ttiippoo ddee vveehhííccuulloo,, llooss uussuuaarriiooss eessttáánn eexxppuueessttooss aa mmááss rriieessggooss

eenn ccaarrrreetteerraa qquuee eenn uunn aauuttoommóóvviill..
–– IInncclluussoo llooss ccoonndduuccttoorreess mmááss aavveezzaaddooss ppuueeddeenn ssuuffrriirr uunnaa ccoolliissiióónn ccaauu--

ssaaddaa ppoorr oottrroo vveehhííccuulloo oo ppeerrddeerr eell ccoonnttrrooll..
–– EEssttee vveehhííccuulloo nnoo lloo pprrootteeggeerráá eenn ccaassoo ddee aacccciiddeennttee..
IInnddiiqquuee lloo ssiigguuiieennttee aall ppaassaajjeerroo::
–– QQuuee ssee aaggaarrrree ssiieemmpprree aa llooss aassiiddeerrooss yy mmaanntteennggaa llooss ppiieess eenn llooss

eessttrriibbooss..
–– QQuuee ssee mmaanntteennggaa aatteennttoo aa llaa ccaarrrreetteerraa.. QQuuee ssee iinncclliinnee eenn llaass ccuurrvvaass..

QQuuee eessttéé pprreeppaarraaddoo eenn pprreevviissiióónn ddee bbaacchheess..
TTeennggaa ssiieemmpprree pprreesseennttee lloo ssiigguuiieennttee::
–– FFrreennee ccoonn eell ppeeddaall..
–– DDiirriijjaa eell vveehhííccuulloo eenn llaa ddiirreecccciióónn ddeell ggiirroo,, nnoo rreeaalliiccee mmaanniioobbrraass ddee

ccoonnttrraavviirraajjee..
–– MMaanntteennggaa ttooddaass llaass rruueeddaass ddeennttrroo ddee ssuu ccaarrrriill,, ccoonndduuzzccaa ssiieemmpprree eenn

uunnaa ssoollaa ffiillaa yy nnoo ccoommppaarrttaa ccaarrrriilleess..
–– RReeaalliiccee uunnaa iinnssppeecccciióónn pprreevviiaa aa llaa ccoonndduucccciióónn
GGiirree llaa eemmppuuññaadduurraa ddeell aacceelleerraaddoorr hhaacciiaa aaddeellaannttee ((aalleejjáánnddoollaa ddee uusstteedd))
ppaarraa hhaabbiilliittaarr eell bboottóónn ddee aarrrraannqquuee..

INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD EN EL VEHÍCULO
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EEttiiqquueettaa ccoollggaannttee ddee
sseegguurriiddaadd

 ADVERTENCIA
El Can-Am de carretera es otro tipo de vehículo:
exige conocimientos y habilidades especiales.

Aprenda a conocer las características que 
diferencian a este vehículo. 

Lea la guía del usuario y vea el vídeo de 
seguridad usando el enlace del código QR 
o visite la página web de Can-Am On-Road.
Realice un cursillo de formación (si se ofrece alguno), 
practique y familiarícese debidamente con el uso de los 
mandos y obtenga el permiso de conducción correspondiente.
Consulte la ficha de seguridad antes de usar el vehículo.

Utilice siempre casco y prendas adecuadas para la conducción.
Con este tipo de vehículo, los usuarios están expuestos a más riesgos 
en carretera que con un automóvil. Incluso los conductores más 
avezados pueden sufrir una colisión causada por otro vehículo o perder 
el control. Este vehículo no le protegerá en caso de accidente.

Límites de maniobrabilidad y estado de la carretera
El sistema de estabilidad del vehículo (VSS) no puede evitar que pierda 
el control, vuelque o caiga si sobrepasa los límites de este vehículo. 
Conozca cuáles son los límites para las diferentes condiciones de la 
carretera. No conduzca sobre hielo o nieve ni por lugares no previstos 
para la circulación. Evite los charcos y la corriente de agua. Este tipo 
de vehículo puede hacer aquaplaning cuando hay agua y derrapar en 
carreteras cubiertas de grava, tierra y arena. Si debe viajar por 
carreteras que presenten estas condiciones, disminuya la velocidad.

Esta etiqueta sólo puede ser retirada por el cliente.

704907713

This Can-Am On-Road is a different type of vehicle -
it requires special skills and knowledge.

Learn how this product is different. 

Read the operator`s guide and watch the safety 
video using the QR code link or visit Can-Am 
On-Road web site.
Complete a training course (if available), 
practice, become proficient with the controls, 
and get a proper licence.
Refer to the Safety Card before riding.

Always wear a helmet and riding gear.
With this type of vehicle, riders are exposed to more road risks 
than in a car. Even skilled operators can be struck by other 
vehicles or lose control. This vehicle will not protect you in a 
crash.

Handling limits and road conditions
The Vehicle Stability System (VSS) cannot stop you from losing 
control, flipping over, or falling off if you exceed this vehicle’s 
limits. Know the limits for different road conditions. Do not ride on 
ice, snow, or off road. Avoid puddles and running water. This type 
of vehicle can hydroplane on water and slip on gravel, dirt and 
sand covered roads. If you must go through these road conditions, 
slow down.

This hangtag may only be removed by the customer.

 WARNING

INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD EN EL VEHÍCULO
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EEttiiqquueettaass ddee sseegguurriiddaadd
Estas etiquetas están adheridas al vehículo para garantizar la seguridad del con-
ductor, de los pasajeros y de cualquier otra persona que se encuentre en las
proximidades.

En el vehículo están colocadas las siguientes etiquetas, las cuales deben ser
consideradas componentes permanentes del vehículo. Si alguna no aparece o
está dañada, puede ser reemplazada de modo gratuito. Diríjase a un concesio-
nario o distribuidor autorizado de Can-Am On-Road.

PPrreessiióónn ddee llooss nneeuummááttiiccooss yy ccaarrggaa mmááxxiimmaa

Situado debajo del asiento del conductor

Modelos para Norteamérica

R
T
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 1
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S

INFORMACIÓN SOBRE NEUMÁTICOS Y CARGA / 
TIRE AND LOADING INFORMATION

2 1 1CAPACIDAD EN ASIENTOS / 
SEATING CAPACITY

TOTAL
TOTAL

PARTE DELANTERA
FRONT

PARTE TRASERA
REAR

El peso combinado de los ocupantes y la carga nunca debe ser superior a   252   kg o    556   lb
The combined weight of occupants and cargo should never exceed   252   kg or   556   lb

NEUMÁTICO /
TIRE

DELANTERO / FRONT

TRASERO / REAR

REPUESTO / SPARE

TAMAÑO / SIZE

K165/55R15 69H
K225/50R15 84H
NINGUNO / NONE

138 kPa / 20 psi
193 kPa / 28 psi

NINGUNO / NONE

15 x 5 pulg.
15 x 7 pulg.

NINGUNO / NONE

TAMAÑO DE
LA LLANTA /

RIM SIZE

PRESIÓN DE LOS 
NEUMÁTICOS EN FRÍO / COLD 

TIRE PRESSURE

INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD EN EL VEHÍCULO
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Situado debajo del asiento del conductor

Modelos australianos

NEUMÁTICO / TIRE

PARTE DELANTERA / FRONT

PARTE TRASERA / REAR

15 x 5 pulg.138 kPa / 20 psi165/55R15 M/C 69H

225/50R15 M/C 84H 193 kPa / 28 psi 15 x 7 pulg.

RUEDA DE REPUESTO / SPARE NINGUNO / NONE NINGUNO / NONE NINGUNO / NONE

TAMAÑO /
SIZE

PRESIÓN DE LOS NEUMÁTICOS EN 
FRÍO / COLD TIRE PRESSURE

TAMAÑO DEL RIN / RIM 
SIZE

INFORMACIÓN SOBRE NEUMÁTICOS Y CARGA /
TIRE AND LOADING INFORMATION

2 1 1CAPACIDAD EN ASIENTOS / 
SEATING CAPACITY

PARTE DELANTERA
FRONT

PARTE TRASERA
REAR

TOTAL

El peso combinado de los ocupantes y la carga nunca debe ser superior a 195 kg o 430 lb
The combined weight of occupants and cargo should never exceed 195 kg or 430 lb

R
T
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U

S
 1

13
87
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S
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Situado debajo del asiento del conductor

Todos los otros modelos

R
T

 IN
T

 1
06

23
_E

S

INFORMACIÓN SOBRE NEUMÁTICOS Y CARGA / 
TIRE AND LOADING INFORMATION

2 1 1CAPACIDAD EN ASIENTOS / 
SEATING CAPACITY

TOTAL
TOTAL

PARTE DELANTERA
FRONT

PARTE TRASERA
REAR

El peso combinado de los ocupantes y la carga nunca debe ser superior a   252   kg o    556   lb
The combined weight of occupants and cargo should never exceed   252   kg or   556   lb

NEUMÁTICO /
TIRE

DELANTERO / FRONT

TRASERO / REAR

REPUESTO / SPARE

TAMAÑO / SIZE

NINGUNO / NONE

138 kPa / 20 psi
193 kPa / 28 psi

NINGUNO / NONE

15 x 5 pulg.
15 x 7 pulg.

NINGUNO / NONE

TAMAÑO DE
LA LLANTA /

RIM SIZE

PRESIÓN DE LOS 
NEUMÁTICOS EN FRÍO / COLD 

TIRE PRESSURE
165/55R15 M/C 69H

225/50R15 M/C 84H
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Instrucciones para un uso seguro 123

CCoommpprroobbaacciióónn ddeell nniivveell ddee aacceeiittee ddeell mmoottoorr

Situado debajo del asiento del conductor

Cómo comprobar el nivel de aceite del motor:
- Asegúrese de que el motor se encuentra a la 

temperatura de funcionamiento.
- Para el procedimiento, consulte la guía del usuario.
- Conducir por lo menos 15 km (9 miles).
- El vehículo debe encontrarse en una superficie 

nivelada.
- Deje el motor al ralentí durante 10 minutos.
- Pare el motor.

- Realice una medición de 2 minutos antes de detener
el motor.

- La varilla debe estar totalmente introducida y enroscada 
antes de comprobar el nivel de aceite. 

- Utilice aceite sintético XPS de 4 tiempos 5W40 o un 
aceite equivalente para motocicleta.

EL ACEITE Y ALGUNOS COMPONENTES EN EL COMPARTIMENTO DEL MOTOR PUEDEN ESTAR 
CALIENTES. EL CONTACTO DIRECTO CON ELLOS PODRÍA PROVOCAR QUEMADURAS EN LA PIEL.

CUIDADO

11034_ES
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LLííqquuiiddoo ddee ffrreennooss:: lliimmppiiaarr yy rreeppoonneerr nniivveell

Situado detrás de la tapa de acceso delantera del lado derecho

ADVERTENCIA
Limpie el tapón de llenado antes de quitarlo.

Utilice exclusivamente líquido de frenos DOT 4 de 
un recipiente precintado.

8282_ES
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PPrreessiióónn ddee llaa ssuussppeennssiióónn ttrraasseerraa

Situado de bajo el asiento del conductor

Kg kPa/bar kPa/bar kPa/bar kPa/bar kPa/bar

450/4,50 515/5,15 550/5,50 585/5,85
345/3,45 415/4,15 480/4,80 515/5,15 550/5,50
310/3,10 380/3,80 450/4,50 480/4,80 515/5,1570

90
115 380/3,80
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CCaarrggaa ddeell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee aallmmaacceennaammiieennttoo llaatteerraall

Situado dentro de la parte trasera de las tapas del compartimento de
almacenamiento lateral

5122A_ES

ADVERTENCIA
NO SOBRECARGAR

6,8 kg (15 lb)
LÍMITE DE CARGA

LLAADDOO IIZZQQUUIIEERRDDOO
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CCaarrggaa ddeell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee aallmmaacceennaammiieennttoo ddee llaa ppaarrttee
ddeellaanntteerraa

Se encuentra en el compartimento de almacenamiento delantero

5121A_ES

ADVERTENCIA
NO SOBRECARGAR

16 kg (35 lb)
LÍMITE DE CARGA

INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD EN EL VEHÍCULO
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CCaarrggaa ddeell ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee aallmmaacceennaammiieennttoo ddee llaa ppaarrttee
ssuuppeerriioorr

Situado dentro de la parte trasera de la tapa del compartimento de
almacenamiento de la parte superior

5964_ESNO SOBRECARGAR:

Sin bastidor superior
Volumen de carga máxima ..................................9 kg 

Con bastidor superior instalado
Máximo volumen de carga + carga del bastidor 
superior .............................................................6,8 kg 

ADVERTENCIA
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RReeffrriiggeerraannttee ccaalliieennttee:: nnoo aabbrriirr

Situado bajo la tapa de acceso delantera

AD
VER

TENCIA

NO ABRIR CUANDO
ESTÉ CALIENTE

INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD EN EL VEHÍCULO
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LLiimmppiieezzaa ddeell vveehhííccuulloo

Situado dentro de la parte trasera de la tapa de acceso delantera

Patentes:
www.brp.com/en/about-brp/patents.html

AVISO
- La pintura de acabado mate 

necesita cuidado especial 
para mantener su apariencia.
Consulte la Guía del usuario.

- Las ruedas cromadas PVD 
deben lavarse con agua y 
jabón suave. No utilice 
pulimento ni limpiador ácido 
o abrasivo para las ruedas 
cromadas.

- No limpie con productos 
alcalinos, ácidos, gasolina ni 
disolventes, a fin de no dañar 
el parabrisas.
Consulte la Guía del usuario.

99
78
_E
S

INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD EN EL VEHÍCULO
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PPaattrróónn ddee ccaammbbiioo ((mmooddeellooss jjaappoonneesseess))

Esta etiqueta la instala el concesionario a la derecha del interruptor
multifunción izquierdo.

INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD EN EL VEHÍCULO
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IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN SSOOBBRREE DDEEFFEECCTTOOSS DDEE
SSEEGGUURRIIDDAADD
Su seguridad es muy importante para Bombardier Recreational Products Inc.
(BRP). Si tiene cualquier duda sobre seguridad, póngase de inmediato en con-
tacto con el servicio de atención al cliente de BRP.

Si cree que su vehículo tiene algún defecto que pudiera provocar un accidente y
riesgo de lesiones o incluso de muerte, debe informar de inmediato a las siguien-
tes autoridades, además de avisar a Bombardier Recreational Products Inc.
– En EE.UU, la Administración Nacional de Seguridad del Tráfico en Autopistas

(NHTSA)
– En Canadá, Transport Canada:
– Otros países, las autoridades competentes.

Si cualquiera de estas autoridades recibe quejas similares, puede abrir una in-
vestigación y en caso de que se detecte un defecto que afecta a la seguridad en
un grupo de vehículos, puede ordenar su retirada y una campaña para
solucionarlo.

Sin embargo, estas autoridades no pueden intervenir en casos individuales en
los que se vea afectado usted, su distribuidor o Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc.

Para ponerse en contacto con NHTSA:
888-327-4236

888-275-9171(TTY)

National Highway Traffic Safety Administration
1200 New Jersey Avenue, SE
Washington, DC 20590

HTTPS://WWW.NHTSA.GOV/

Para ponerse en contacto con Transport Canada:
819-420-4300 (en la zona de Gatineau-Ottawa o
internacionalmente)
Llamada gratuita: 1 800-333-0510 (en Canadá)
Transport Canada
330 Sparks Street
Ottawa, ON
K1A 0N5

HTTPS://TC.CANADA.CA/

https://www.nhtsa.gov/
https://tc.canada.ca/
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IINNSSPPEECCCCIIÓÓNN PPRREEVVIIAA AA LLAA
CCOONNDDUUCCCCIIÓÓNN
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LLIISSTTAA DDEE CCOOMMPPRROOBBAACCIIÓÓNN PPRREEVVIIAA AA LLAA
CCOONNDDUUCCCCIIÓÓNN
Le animamos a que realice una inspección de seguridad anual de su vehículo.
Póngase en contacto con un concesionario autorizado de Can-Am On-Road pa-
ra obtener información detallada. Aunque no es obligatorio, se recomienda que
un concesionario autorizado de Can-Am On-Road realice la preparación de pre-
temporada para su vehículo. Cada visita es una oportunidad excelente para que
el concesionario verifique si el vehículo está incluido en alguna campaña en ga-
rantía. También le instamos a que visite su concesionario autorizado de Can-Am
On-Road si tiene conocimiento de la existencia de alguna campaña de
seguridad.

AATTEENNCCIIÓÓNN
LLlleevvee aa ccaabboo uunnaa iinnssppeecccciióónn pprreevviiaa aa ccaaddaa uussoo ppaarraa ddeetteeccttaarr pprroobblleemmaass
ppootteenncciiaalleess dduurraannttee llaa nnaavveeggaacciióónn..
LLaa iinnssppeecccciióónn pprreevviiaa aall uussoo aayyuuddaa aa ccoonnttrroollaarr eell ddeessggaassttee yy llooss ddeetteerriioorrooss
aanntteess ddee qquuee ooccaassiioonneenn pprroobblleemmaass..
CCoorrrriijjaa ccuuaallqquuiieerr pprroobblleemmaa qquuee ddeessccuubbrraa ppaarraa rreedduucciirr eell rriieessggoo ddee aavvee--
rrííaass yy aacccciiddeenntteess..
SSii uunn pprroobblleemmaa nnoo ppuueeddee ccoorrrreeggiirrssee mmeeddiiaannttee llooss pprroocceeddiimmiieennttooss ddeessccrrii--
ttooss eenn eessttaa gguuííaa ddeell uussuuaarriioo,, hhaaggaa qquuee uunn ccoonncceessiioonnaarriioo aauuttoorriizzaaddoo ddee
CCaann--AAmm OOnn--RRooaadd iinnssppeecccciioonnee ssuu vveehhííccuulloo sseeggúúnn sseeaa nneecceessaarriioo..

AAnntteess ddee aarrrraannccaarr eell vveehhííccuulloo,, ccoommpprruueebbee lloo ssiigguuiieennttee::

AArrttííccuulloo PPrroocceeddiimmiieennttoo

Neumáticos
Mire si presentan deterioro. Inspeccione el inflado y el
desgaste de la banda de rodadura.
Consulte Procedimientos de mantenimiento.

Ruedas y
tuercas

Mire si presentan deterioro. Gire manualmente las
tuercas de las ruedas delanteras para asegurarse de
que no están flojas. Asegúrese de que la tuerca del
eje de la rueda trasera está bien colocada.

Correa de
transmisión

Busque deshilachados, cortes, pinchazos y dientes
que falten.
Verifique visualmente la alineación de la correa.
Para obtener más información, consulte
Procedimientos de mantenimiento.

Fugas Mire bajo el vehículo para descartar fugas.

Cubiertas de
compartimen
tos de
almacena
miento y
guantera

Tire para comprobar que todas están bien
aseguradas.



135

AArrttííccuulloo PPrroocceeddiimmiieennttoo

Suspensión
trasera ACS
(modelos
base)

Verifique el inflado.
Consulte Procedimientos básicos.

Asientos

Asegúrese de que los asientos estén bien
asegurados en su posición, halando varias veces (la
parte delantera y la trasera), hacia arriba y hacia
abajo. Aunque se oiga un clic distintivo durante la
instalación, tire siempre hacia atrás y hacia arriba
para confirmar que encaja correctamente.

Retrovisores Límpielos y ajústelos.
Consulte Retrovisores en Equipo).

Pedal de
freno

Píselo y asegúrese de que ofrece resistencia. El
pedal deberá volver exactamente a la posición inicial
cuando se suelte.

Empuñadura
del acelerador

Hágala girar varias veces. Asegúrese de que se
acciona sin trabas y regresa a la posición de ralentí
cuando se suelta.

Selector de
cambio de
marchas

Asegúrese de que el selector de cambio de marcha
funciona normalmente en ambos sentidos y vuelve al
centro cuando se suelta.

Peso

Asegúrese de que la carga total del vehículo
(incluidos el conductor, el pasajero, la carga y los
accesorios añadidos) no sobrepasa la carga
recomendada tal y como se indica en la etiqueta
Presión de neumáticos y Carga máxima

Remolque

Si se tira de un remolque, asegúrese de:
– La carga esté cargada y fijada correctamente.
– Las tapas están cerradas.
– El remolque y los cables de seguridad estén

fijados correctamente al gancho del vehículo.
– Todas las luces de remolque funcionen y los

reflectores estén limpios,
– Los neumáticos estén en buen estado e inflados

correctamente.

Rejillas del
ventilador del
radiador

Quite todos los restos de la rejillas. No las limpie con
agua a presión; podría dañar las aletas del radiador.
Límpielas únicamente con aire comprimido.

LISTA DE COMPROBACIÓN PREVIA A LA CONDUCCIÓN
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GGiirree llaa llllaavvee ddee ccoonnttaaccttoo hhaassttaa llaa ppoossiicciióónn ddee eenncceennddiiddoo::

AArrttííccuulloo PPrroocceeddiimmiieennttoo

Display
multifunción

Compruebe los medidores, los indicadores, los
mensajes y el nivel de combustible

Luces
Compruebe el funcionamiento de los faros, la luz
trasera, la luz de freno, los intermitentes (luz de giro)
y las luces de emergencia.

Bocina Comprobar funcionamiento.

Dirección Ponga en marcha el motor y compruebe que la
dirección responde sin impedimentos.

Interruptor de
paro del
motor

Compruebe que el interruptor de paro del motor
funciona debidamente.

Freno de
estaciona
miento

Ponga en marcha el motor, quite el freno de
estacionamiento y asegúrese de que está apagado el
indicador del freno que se encuentra en el grupo de
indicadores multifunción.

Freno Avance con el vehículo lentamente una distancia
corta y luego aplique el freno para probarlo.

LISTA DE COMPROBACIÓN PREVIA A LA CONDUCCIÓN
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MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO
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MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO PPEERRIIÓÓDDIICCOO
El mantenimiento es muy importante
para que el vehículo pueda usarse de
forma segura.

El vehículo se debe someter a las re-
visiones necesarias según el progra-
ma de mantenimiento.

El mantenimiento adecuado es res-
ponsabilidad de su dueño. Puede de-
negarse una reclamación de garantía
si, entre otras cosas, el propietario o
conductor ha causado el problema
debido a un uso o mantenimiento
inadecuados.

Realice comprobaciones periódicas y
siga el programa de mantenimiento.
EEll pprrooggrraammaa ddee mmaanntteenniimmiieennttoo nnoo
ssuuppoonnee eexxeenncciióónn aallgguunnaa ddee llaa iinnss--
ppeecccciióónn pprreevviiaa aall uussoo.

AATTEENNCCIIÓÓNN
SSii nnoo ssee ssiigguueenn eell pprrooggrraammaa yy llooss
pprroocceeddiimmiieennttooss ddee mmaanntteenniimmiieenn--
ttoo,, eell uussoo ddeell vveehhííccuulloo ppooddrrííaa nnoo
rreessuullttaarr sseegguurroo..

NNoorrmmaattiivvaa EEPPAA -- VVeehhííccuullooss ccaannaaddiieennsseess yy eessttaaddoouunniiddeennsseess
UUnn ttaalllleerr oo ppeerrssoonnaa ddee rreeppaarraacciioonneess eelleeggiiddoo ppoorr eell pprrooppiieettaarriioo''ppuueeddee hhaacceerr
ttaarreeaass ddee mmaanntteenniimmiieennttoo sustitución o reparación de dispositivos y sistemas
de control de emisiones. Estas instrucciones no requieren componentes o el ser-
vicio de BRP o de distribuidores autorizados de Can-Am On-Road.

Aunque un distribuidor autorizado de Can-Am On-Road posee conocimientos
técnicos profundos y las herramientas para realizar el servicio de su vehículo, la
garantía relativa a las emisiones no está condicionada al uso de un distribuidor
autorizado de Can-Am On-Road o de cualquier otro establecimiento con el que
BRP tenga una relación comercial.

El mantenimiento adecuado es responsabilidad de su dueño. Puede denegarse
una reclamación de garantía si, entre otras cosas, el propietario o conductor ha
causado el problema debido a un uso o mantenimiento inadecuados.

Para reclamaciones de garantía relacionadas con las emisiones, BRP limita el
diagnóstico y la reparación de piezas relacionadas con emisiones a los distribui-
dores autorizados de Can-Am de carretera. Para más información, consulte la
Garantía de la EPA (EE. UU.) sobre emisiones contenida en el Folleto de
garantía.
Deben respetarse las instrucciones acerca de los requisitos de combustible indi-
cadas en el apartado de este manual dedicado al combustible. A pesar de que
se puede acceder fácilmente a gasolinas que contienen más de un 10 % de eta-
nol en volumen, la EPA de E.E. U.U. ha prohibido el uso de gasolina con más de
un 10 % de etanol en volumen en lo que respecta a este vehículo. El uso de ga-
solina con más de un 10 % de etanol en volumen puede dañar el sistema de con-
trol de emisiones de este motor.

CCoonnddiicciioonneess ddee ppoollvvoo oo
hhuummeeddaadd sseevveerraass -- PPaauuttaass
ppaarraa eell mmaanntteenniimmiieennttoo ddeell
ffiillttrroo ddee aaiirree ddeell mmoottoorr
La periodicidad del mantenimiento del
filtro de aire debe ajustarse a las con-
diciones de la conducción.

La frecuencia de mantenimiento del
filtro de aire se tiene que aumentar
cuando se conduzca en arena seca,
caminos de tierra, grava o condicio-
nes similares que tengan una gran
dispersión de polvo o partículas. Asi-
mismo, conducir con frecuencia en
condiciones de lluvia y mucho tráfico



139

aumenta las partículas de aire que
atrapan los filtros de aire.

Si además se conduce en grupo, las
necesidades de mantenimiento de los
filtros serán aún mayores.

IInnssppeecccciióónn ddee rrooddaajjee
Es recomendable que, después de los
primeros 5000 km (3000 millas) de
funcionamiento, el vehículo sea revi-
sado por un concesionario o taller de
reparación de Can-Am On-Road auto-
rizado o por la persona de su elec-
ción. Este mantenimiento es muy
importante y no debe ser descuidado.

NNOOTTAA::
Esta inspección corre a cargo del pro-
pietario del vehículo.

Recomendamos que esta inspección
la firme el distribuidor, taller de repa-
ración o persona autorizada de Ca-
n-Am On-Road de su propia elección
que haya realizado la primera
inspección.

Fecha de la
inspección

Firma del
distribuidor,
taller de
reparación o
persona
autorizada de
Can-Am
On-Road

Nombre del
distribuidor,
taller de
reparación o
persona
autorizada de
Can-Am
On-Road

PPrrooggrraammaa ddee mmaanntteenniimmiieennttoo
No olvide realizar el mantenimiento adecuado en los momentos recomendados,
como se indica en las tablas.

Los intervalos de la tabla de mantenimiento se basan en 3 factores:
– Años naturales
– Horas del vehículo
– Lectura del cuentakilómetros

Tenga en cuenta el que se produzca primero para determinar el umbral de
mantenimiento.

Sus hábitos de conducción también determinan el factor que debe seguir. Por
ejemplo:
– Alguien que utiliza su vehículo a diario o con frecuencia, para viajes largos de

fin de semana, seguiría la lleeccttuurraa ddeell ccuueennttaakkiillóómmeettrrooss para determinar la
frecuencia de su mantenimiento.

– Alguien que utilice rara vez su vehículo durante el año o solo en contadas
ocasiones (vacaciones, trayectos cortos algunos fines de semana), seguiría
el ttiieemmppoo ddeell ccaalleennddaarriioo para determinar la frecuencia de su
mantenimiento.

MANTENIMIENTO PERIÓDICO
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PPRRIIMMEERROOSS 55000000 kkmm ((33000000 mmiillllaass))

Carrocería y bastidor – Revise los paneles de la carrocería y
sus elementos de fijación. Apriete
estos últimos al par especificado

– Revise los asideros para pasajero
– Lubrique pivotes, pestillos, bisagras y

cilindros de las cerraduras
– Apriete los elementos de fijación de

los reposapiés al par especificado.

Componentes del freno y función* – Revise el nivel del líquido de frenos
– Revise los componentes del freno y su

funcionamiento.

Componentes de refrigeración* – Revise y ajuste los componentes del
sistema de refrigeración del motor
(concentración y nivel del refrigerante,
condición de la manguera,
abrazaderas y fugas).

Conducción – Revise el estado de la correa de
transmisión y ajuste su tensión
(procedimiento que debe realizar un
distribuidor autorizado de Can-Am
On-road)

– Apriete la tuerca del eje de la rueda
trasera al par especificado
(procedimiento que debe realizar un
distribuidor autorizado de Can-Am
On-Road)

– Revise los componentes de la
transmisión y su funcionamiento

– Aplique el par de apriete especificado
a las tuercas de las ruedas.

Componentes eléctricos – Revise el funcionamiento de los
interruptores de control y de
iluminación.

Motor – Reemplace el aceite del motor y el
filtro de aceite.

*Para obtener una lista exhaustiva de las operaciones de mantenimiento que deben
realizarse, consulte a su distribuidor local.

MANTENIMIENTO PERIÓDICO
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CCAADDAA AAÑÑOO oo ccaaddaa 1100..000000 kkmm ((99..330000 mmii))

Componentes del suministro de aire* – Reemplazar el filtro de aire
– Revise y limpie la caja del filtro de aire,

el cuerpo de aceleración, los
conductos y las abrazaderas.

Carrocería y bastidor – Revise los paneles de la carrocería y
sus elementos de fijación. Apriete
estos últimos al par especificado

– Lubrique pivotes, pestillos, bisagras y
cilindros de las cerraduras.

Componentes del freno y función* – Revise el nivel del líquido de freno, las
pastillas, los discos, las pinzas, las
líneas de freno y el cilindro maestro.

– Limpie y lubrique los componentes.

Mandos – Revise el funcionamiento del
acelerador.

Componentes de refrigeración* – Revise y ajuste los componentes del
sistema de refrigeración del motor
(concentración y nivel del refrigerante,
condición de la manguera,
abrazaderas y fugas).

– Limpieza y revisión de los radiadores.

Conducción – Revise y ajuste la alineación de la
correa de transmisión (procedimiento
que debe realizar un distribuidor
autorizado de Can-Am On-road)

– Revise el estado de la correa de
transmisión y ajuste su tensión
(procedimiento que debe realizar un
distribuidor autorizado de Can-Am
On-road)

– Revise los componentes de la
transmisión y su funcionamiento

– Apriete las tuercas de las ruedas al
par especificado

– Apriete la tuerca del eje de la rueda
trasera al par especificado
(procedimiento que debe realizar un
distribuidor autorizado de Can-Am
On-Road)

– Revise el desgaste de los neumáticos
– Ajuste la presión de los neumáticos.

Componentes eléctricos – Revise el estado y las conexiones de
la batería.

MANTENIMIENTO PERIÓDICO
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CCAADDAA AAÑÑOO oo ccaaddaa 1100..000000 kkmm ((99..330000 mmii))

– Revise el funcionamiento de los
interruptores de control y de
iluminación

– Conecte el vehículo al software
B.U.D.S. y escanee los códigos de
avería.

– Verifique las actualizaciones
disponibles

Motor – Cambiar el aceite del motor y el filtro
del aceite

– Revise los retenes y las juntas del
motor.

Componentes del escape* – Revise las abrazaderas del sistema de
escape y apriételas al par especificado

– Revise los componentes del sistema
de escape (juntas, tubos, estado del
silenciador y fugas).

Componentes del combustible y función* – Revise los componentes del sistema
de combustible y su funcionamiento
(mangueras, abrazaderas, líneas de
evaporación, cartucho y fugas)

Componentes de la dirección y función* – Revise los componentes de la
dirección y su funcionamiento.

Componentes de la suspensión* – Revise los componentes de la
suspensión y su funcionamiento.

*Para obtener una lista exhaustiva de las operaciones de mantenimiento que deben
realizarse, consulte a su distribuidor local.

IINNTTEERRVVAALLOOSS DDEE MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO AADDIICCIIOONNAALLEESS

9.000 km (28.000 millas)

Motor – Cambie el filtro de
aceite del módulo de
control hidráulico (HCM
en inglés)

– Sustituir las bujías.

Emisiones – Cambie el prefiltro de
ventilación del cartucho
(modelos CARB y
EVAP).

Cada 5 años o 45.000 km
(28.000 mi)

Refrigerante – Reemplace el
refrigerante.

MANTENIMIENTO PERIÓDICO
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IINNTTEERRVVAALLOOSS DDEE MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO AADDIICCIIOONNAALLEESS

Alimentación de
combustible

– Cambie el filtro de
combustible en línea.

Cada 2 años
Líquido de frenos – Cambie el líquido de

frenos.

MANTENIMIENTO PERIÓDICO
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RReeggiissttrrooss ddee mmaanntteenniimmiieennttoo
Envíe fotocopias de los registros de mantenimiento a BRP si es necesario.

PPrreeeennttrreeggaa

Número de
serie:

Firma/impresión:

Kilometraje:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribuidor:

Notas:

Consulte los procedimientos detallados de instalación en el boletín del procedimiento previo a la
entrega

PPRRIIMMEERRAA iinnssppeecccciióónn

Kilometraje: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribuidor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección información de mantenimiento de
esta guía del operador'

MANTENIMIENTO PERIÓDICO
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SSeerrvviicciioo TTééccnniiccoo

Kilometraje: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribuidor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección información de mantenimiento de
esta guía del operador'

SSeerrvviicciioo TTééccnniiccoo

Kilometraje: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribuidor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección información de mantenimiento de
esta guía del operador'

SSeerrvviicciioo TTééccnniiccoo

Kilometraje: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribuidor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección información de mantenimiento de
esta guía del operador'

MANTENIMIENTO PERIÓDICO
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MANTENIMIENTO PERIÓDICO



147

SSeerrvviicciioo TTééccnniiccoo

Kilometraje: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribuidor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección información de mantenimiento de
esta guía del operador'

SSeerrvviicciioo TTééccnniiccoo

Kilometraje: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribuidor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección información de mantenimiento de
esta guía del operador'

SSeerrvviicciioo TTééccnniiccoo

Kilometraje: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribuidor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección información de mantenimiento de
esta guía del operador'

MANTENIMIENTO PERIÓDICO
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MANTENIMIENTO PERIÓDICO
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SSeerrvviicciioo TTééccnniiccoo

Kilometraje: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribuidor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección información de mantenimiento de
esta guía del operador'

SSeerrvviicciioo TTééccnniiccoo

Kilometraje: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribuidor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección información de mantenimiento de
esta guía del operador'

SSeerrvviicciioo TTééccnniiccoo

Kilometraje: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribuidor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección información de mantenimiento de
esta guía del operador'

MANTENIMIENTO PERIÓDICO



150

MANTENIMIENTO PERIÓDICO



151

SSeerrvviicciioo TTééccnniiccoo

Kilometraje: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribuidor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección información de mantenimiento de
esta guía del operador'

SSeerrvviicciioo TTééccnniiccoo

Kilometraje: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribuidor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección información de mantenimiento de
esta guía del operador'

SSeerrvviicciioo TTééccnniiccoo

Kilometraje: Firma/impresión:

Horario:

Fecha:

N.º de
distribuidor:

Notas:

Para ver el calendario de mantenimiento, consulte la sección información de mantenimiento de
esta guía del operador'
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PPRROOCCEEDDIIMMIIEENNTTOOSS DDEE MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO
En este apartado, se incluyen instruc-
ciones sobre los procedimientos bási-
cos de mantenimiento.

Debido a la complejidad de algunos
procedimientos de mantenimiento, se
requieren unos conocimientos no-
tables de mecánica.

Un distribuidor, taller de reparación o
persona autorizada de Can-Am On--
Road de su propia elección tiene que
realizar varios procedimientos.

Si no está cómodo con la mecánica,
no dude en ponerse en contacto con
un concesionario, taller de reparación
o persona autorizada de Can-Am On--
Road de su propia elección.

AATTEENNCCIIÓÓNN
PPaarree eell mmoottoorr yy ssiiggaa eessttooss pprrooccee--
ddiimmiieennttooss ccuuaannddoo rreeaalliiccee ttaarreeaass
ddee mmaanntteenniimmiieennttoo.. SSii nnoo ssiigguuee llooss
pprroocceeddiimmiieennttooss ddee mmaanntteenniimmiieennttoo
aaddeeccuuaaddooss,, ppuueeddee rreessuullttaarr lleessiioo--
nnaaddoo ppoorr eell ccoonnttaaccttoo ccoonn ppiieezzaass aa
aallttaa tteemmppeerraattuurraa,, ccoommppoonneenntteess
mmóóvviilleess,, uunnaa ddeessccaarrggaa eellééccttrriiccaa,,
pprroodduuccttooss qquuíímmiiccooss uu oottrrooss ffaaccttoo--
rreess ddee rriieessggoo..

AAcceeiittee ddeell mmoottoorr
AAcceeiittee rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa eell mmoottoorr
Los motores Rotax® se desarrollaron
y se validaron utilizando aceite XPS®.

BRP recomienda el uso de su aceite
de motor XPS o uno equivalente en
todo momento.

Los daños causados por el uso de un
aceite inapropiado para el motor po-
drían quedar excluidos de la Garantía
limitada de BRP.

Aceite de motor recomendado por
XPS

Aceite sintético 5W40

Si no está disponible el aceite de mo-
tor XPS recomendado:
– Utilice un aceite sintético SAE pa-

ra motores de 4 tiempos que cum-
pla o supere las siguientes
especificaciones de la industria de
lubricantes.

– Compruebe siempre la certifica-
ción de la etiqueta de servicio API
en el envase del aceite. Debe figu-
rar al menos uno de los estánda-
res indicados.
– CCllaassiiffiiccaacciióónn ddee sseerrvviicciioo AAPPII

SSNN oo
– JJAASSOO MMAA22

CCoommpprroobbaacciióónn ddeell nniivveell ddee aacceeiittee
ddeell mmoottoorr

AAVVIISSOO
EEll ffuunncciioonnaammiieennttoo ccoonn uunn nniivveell ddee
aacceeiittee ddee mmoottoorr iinnaaddeeccuuaaddoo ppuuee--
ddee ccaauussaarr ddaaññooss ggrraavveess eenn eell mmoo--
ttoorr.. PPaarraa llooggrraarr uunnaa lleeccttuurraa
pprreecciissaa ddeell nniivveell ddee aacceeiittee ddeell mmoo--
ttoorr,, ddeebbee sseegguuiirr eessttee
pprroocceeddiimmiieennttoo..

A fin de verificar el nivel de aceite del
motor, el motor debe estar a la tempe-
ratura de funcionamiento normal.

AAVVIISSOO
SSii aajjuussttaa eell nniivveell ddee aacceeiittee ccoonn eell
mmoottoorr ffrrííoo,, lloo lllleennaarráá eenn eexxcceessoo..

1. Recorra un trayecto de por lo me-
nos 15 km (9 millas).

2. Aparque el vehículo en una super-
ficie llana y ponga el freno de
mano.

3. Deje el motor en ralentí durante 10
minutos.
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AATTEENNCCIIÓÓNN
LLooss ggaasseess ddee eessccaappee ccoonnttiieenneenn
mmoonnóóxxiiddoo ddee ccaarrbboonnoo ttóóxxiiccoo qquuee
ppuueeddee aaccuummuullaarrssee rrááppiiddaammeennttee
eenn uunn rreecciinnttoo cceerrrraaddoo oo mmaall vveennttii--
llaaddoo.. SSii ssee iinnhhaallaa,, ppuueeddee pprroovvooccaarr
lleessiioonneess ggrraavveess oo iinncclluussoo llaa mmuueerr--
ttee.. AArrrraannqquuee eell mmoottoorr úúnniiccaammeennttee
eenn áárreeaass aabbiieerrttaass,, bbiieenn
vveennttiillaaddaass..

AAVVIISSOO
SSii aajjuussttaa eell nniivveell ddee aacceeiittee ccoonn eell
mmoottoorr ffrrííoo,, lloo lllleennaarráá eenn eexxcceessoo..

4. Pare el motor.

NNOOTTAA::
La verificación del nivel de aceite del
motor debe realizarse dentro de los 2
minutos siguientes a la detención del
motor.

5. Abra el asiento. Consulte Apertura
del asiento en Equipo.

6. Desenrosque y extraiga la varilla
medidora de aceite.

1. Varilla de nivel de aceite.
2. Tubo de llenado de aceite

7. Limpie la varilla medidora.
8. Vuelva a insertar y aattoorrnniillllee ccoomm--

pplleettaammeennttee eenn la varilla
medidora.

9. Desenrosque y extraiga de nuevo
la varilla medidora.

10.Compruebe el nivel de aceite del
motor en la varilla medidora. Debe
estar cerca de la marca superior.

1. MAX.
2. MIN.
3. Alcance operativo 500 ml (17 onzas (liq.,

EE. UU.))

NNiivveell ddee aacceeiittee eennttrree llaass mmaarrccaass
iinnffeerriioorr ((MMIINN)) yy ssuuppeerriioorr ((MMAAXX))::
1. No añada aceite.
2. Introduzca y apriete debidamente

la varilla medidora.
3. Cierre el asiento.

AAjjuussttee ddeell nniivveell ddee aacceeiittee ppoorr
ddeebbaajjoo ddee llaa mmaarrccaa MMIINN::
1. Añada aproximadamente 500 mL

(17 onzas (liq., EE. UU.)) del acei-
te recomendado.

NNOOTTAA::
La cantidad de aceite entre las mar-
cas MIN y MAX es de 500 ml (17 oz
líq. (EE.UU.)).

2. Ponga en marcha el motor y déjelo
en ralentí durante 10 minutos.

PROCEDIMIENTOS DE MANTENIMIENTO
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AATTEENNCCIIÓÓNN
LLooss ggaasseess ddee eessccaappee ccoonnttiieenneenn
mmoonnóóxxiiddoo ddee ccaarrbboonnoo ttóóxxiiccoo qquuee
ppuueeddee aaccuummuullaarrssee rrááppiiddaammeennttee
eenn uunn rreecciinnttoo cceerrrraaddoo oo mmaall vveennttii--
llaaddoo.. SSii ssee iinnhhaallaa,, ppuueeddee pprroovvooccaarr
lleessiioonneess ggrraavveess oo iinncclluussoo llaa mmuueerr--
ttee.. AArrrraannqquuee eell mmoottoorr úúnniiccaammeennttee
eenn áárreeaass aabbiieerrttaass,, bbiieenn
vveennttiillaaddaass..

AAVVIISSOO
SSii aajjuussttaa eell nniivveell ddee aacceeiittee ccoonn eell
mmoottoorr ffrrííoo,, lloo lllleennaarráá eenn eexxcceessoo..

3. Pare el motor.
4. Vuelva a comprobar el nivel de

aceite.

NNOOTTAA::
La verificación del nivel de aceite del
motor debe realizarse dentro de los 2
minutos siguientes a la detención del
motor.

5. Repita los pasos anteriores hasta
que el nivel de aceite se sitúe en-
tre las marcas inferior y superior
de la varilla medidora. NNoo lllleennee
eexxcceessiivvaammeennttee..

6. Introduzca y apriete debidamente
la varilla medidora.

7. Cierre el asiento.

CCaammbbiioo ddee aacceeiittee yy ffiillttrroo ddee aacceeiittee
ddeell mmoottoorr
1. Antes de cambiar el aceite, asegú-

rese de que el vehículo se encuen-
tra sobre una superficie llana.

AAVVIISSOO
EEll aacceeiittee ddeell mmoottoorr yy eell ffiillttrroo ddeell
aacceeiittee ddeebbeenn ccaammbbiiaarrssee aa llaa vveezz..
EEll ccaammbbiioo ddee aacceeiittee ddeebbee rreeaalliizzaarr--
ssee ccoonn eell mmoottoorr ccaalliieennttee..

CCUUIIDDAADDOO
EEll aacceeiittee ddeell mmoottoorr ppuueeddee eennccoonn--
ttrraarrssee aa uunnaa tteemmppeerraattuurraa mmuuyy
aallttaa..

2. Limpie la zona que rodea al tapón
de drenaje, bajo la cubierta del
cárter.

3. Coloque un recipiente adecuado
bajo el cárter.

4. Quite el tapón de drenaje y dese-
che la arandela de sellado y las
juntas tóricas.

1

TTÍÍPPIICCOO
1. Tapón de drenaje para aceite de motor

5. Saque la varilla medidora.
6. Deje tiempo suficiente para que

salga todo el aceite.
7. Limpie la zona alrededor del tapón

de drenaje magnético en la cubier-
ta del embrague.

8. Coloque un recipiente adecuado
bajo la cubierta del embrague.

9. Retire el tapón de drenaje magné-
tico y deseche la arandela de
sellado.
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1

TTÍÍPPIICCOO
1. Tapón de drenaje magnético en la cubierta

del embrague

10.Quite la tapa de acceso izquierda.
Consulte Tapa de servicio en
Equipamiento.

11.Desenchufe el conector de los in-
terruptores del nivel del freno.

12.Suelte los dos interruptores de ni-
vel del freno de la parte inferior del
depósito.

13.Mueva el pasador del muelle y reti-
re el depósito de su soporte.

14.Mueva el depósito hacia atrás y
sujételo con una cuerda elástica al
manillar.

AAVVIISSOO
NNoo ddeejjee ccoollggaannddoo eell ddeeppóóssiittoo ddeell
eexxttrreemmoo ddee llaass mmaanngguueerraass..

15.Retire la cubierta del filtro de acei-
te y deseche sus juntas tóricas.

16.Retire y deseche el filtro de aceite.

1. Tapa del filtro de aceite
2. Juntas tóricas
3. Filtro de aceite

17.Deje tiempo suficiente para que la
cubierta del embrague se vacíe to-
talmente de aceite.

18.Retire todo resto de suciedad de la
cavidad del filtro de aceite.

19.Limpie el imán del tapón de drena-
je magnético.

20.Utilice arandelas de sellado y jun-
tas tóricas NUEVAS e instale am-
bos tapones de drenaje.

PROCEDIMIENTOS DE MANTENIMIENTO



156

AAVVIISSOO
NNoo rreeuuttiilliiccee nnuunnccaa llaass aarraannddeellaass
ddee sseellllaaddoo nnii llaass jjuunnttaass ttóórriiccaass ddeell
ttaappóónn ddee ddrreennaajjee.. SSuussttiittúúyyaallaa
ssiieemmpprree ppoorr uunnaa nnuueevvaa..

21.Apriete los tapones de drenaje se-
gún se especifica.

PPaarr ddee aapprriieettee

Tapón de
drenaje

(cubierta del
cárter)

28 ± 2 Nm
(21 ± 1 lbf-pie)

Tapón de
drenaje
magnético
(cubierta del
embrague)

20 ± 1 Nm
(15 ± 1 lbf-pie)

22.Coloque el NUEVO filtro de aceite
del motor.

23.Coloque juntas tóricas NUEVAS
en la cubierta del filtro de aceite.

24.Coloque la cubierta del filtro de
aceite y apriétela conforme a las
especificaciones.

PPaarr ddee aapprriieettee

Tapa del filtro
de aceite

25 ± 3 Nm
(18 ± 2 lbf-pie)

25.Añada la siguiente cantidad del del
aceite recomendado en el depósi-
to de aceite.

CCuuaannddoo...... CCaannttiiddaadd

Sustitución
del aceite
del motor y
del filtro de
aceite del
motor

4.7 L
(5 qt (liq., EE.

UU.))

Sustitución
del aceite
del motor,
filtro de
aceite del
motor y filtro

de la
superficie
del módulo
HCM.

4.9 L
(5.2 qt (liq., EE.

UU.))

26.Recoloque el depósito del líquido
de frenos.

1. Instale ambos interruptores de
nivel de frenado.

2. Reinstale el pasador de suje-
ción en la parte trasera del
depósito.

3. Enchufe el conector de los inte-
rruptores del freno.

27.Vuelva a insertar y atornille com-
pletamente en la varilla medidora.

28.Compruebe el nivel de aceite del
motor. Consulte Comprobación del
nivel de aceite del motor en esta
sección.

AAVVIISSOO
AAsseeggúúrreessee ddee qquuee eell ppiilloottoo ddee aadd--
vveerrtteenncciiaa ddee pprreessiióónn ddee aacceeiittee ssee
aappaaggaa aall ccaabboo ddee 55 sseegguunnddooss ttrraass
eell aarrrraannqquuee ddeell mmoottoorr.. SSii llaa lluuzz ddee
aaddvveerrtteenncciiaa ddee pprreessiióónn ddee aacceeiittee
ppeerrmmaanneeccee eenncceennddiiddaa dduurraannttee
mmááss ddee 55 sseegguunnddooss,, PPAARREE EELL
MMOOTTOORR yy vvuueellvvaa aa ccoommpprroobbaarr eell
nniivveell ddee aacceeiittee..

29.Compruebe que no existen fugas
en la cubierta del filtro de aceite, el
tapón de drenaje magnético
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(cubierta del embrague) y el tapón
de drenaje (cubierta del cárter).

30.Pare el motor.
31.Vuelva a colocar la tapa de acceso

izquierda.
32.Elimine el aceite usado con arre-

glo a la normativa local de protec-
ción del medio ambiente.

FFiillttrroo ddee aaiirree
DDeessmmoonnttaajjee ddeell ffiillttrroo ddee aaiirree
1. Quite la tapa de acceso derecha.

Consulte Tapa de servicio en
Equipamiento.

2. Retire la cubierta del filtro de aire y
el filtro.

IInnssppeecccciióónn ddeell ffiillttrroo ddee aaiirree
Revise el filtro de aire para comprobar
si está limpio y no presenta
deterioros.

AAVVIISSOO
NNoo eess rreeccoommeennddaabbllee aapplliiccaarr aaiirree
ccoommpprriimmiiddoo ssoobbrree eell ffiillttrroo ddee ppaa--
ppeell.. LLaass ffiibbrraass ddeell ppaappeell ppooddrrííaann
ddaaññaarrssee yy rreedduucciirrssee llaa ccaappaacciiddaadd
ddee ffiillttrraaddoo eenn eennttoorrnnooss ccoonn mmuucchhoo
ppoollvvoo..

AAVVIISSOO
NNoo llaavvee eell ffiillttrroo ddee ppaappeell ccoonn nniinn--
gguunnaa ssoolluucciióónn ddee lliimmppiieezzaa..

AAVVIISSOO
RReevviissee eell ssiilleenncciiaaddoorr ddee llaa eennttrraa--
ddaa ddee aaiirree yy eelliimmiinnee eell ppoollvvoo yy llaa
ssuucciieeddaadd,, pprrooccuurraannddoo nnoo ssooppllaarr nnii
mmoovveerr nnaaddaa eenn eell iinntteerriioorr ddee llaa
ppaarrttee lliimmppiiaa ddee llaa eennttrraaddaa ddee aaiirree
ddeell mmoottoorr ((ppaassaaddoo eell ffiillttrroo ddee
aaiirree))..

AAVVIISSOO
EElliimmiinnee eell ppoollvvoo yy llaa ssuucciieeddaadd qquuee
ppuueeddaann hhaabbeerrssee iinnttrroodduucciiddoo eenn llaa
ppaarrttee lliimmppiiaa ddeell ssiilleenncciiaaddoorr ddee llaa
eennttrraaddaa ddee aaiirree ((ppaassaaddoo eell ffiillttrroo
ddee aaiirree)).. PPaarraa eelllloo,, mmuueevvaa eell ppoollvvoo
hhaacciiaa eell eexxtteerriioorr;; nnoo lloo eemmppuujjee aall
iinntteerriioorr..

Sustituya el filtro de aire según sea
necesario conforme al programa de
mantenimiento recomendado y al uso
particular (especialmente en zonas
polvorientas).

MMoonnttaajjee ddeell ffiillttrroo ddee aaiirree
Coloque el filtro de aire con cuidado
en su posición.

AAVVIISSOO
EEll ffiillttrroo ddee aaiirree ddeebbee qquueeddaarr bbiieenn
aasseennttaaddoo.. CCoommpprruueebbee qquuee eell
aassiieennttoo//rreecceeppttááccuulloo ddeell mmaanngguuiittoo
ddee aaddmmiissiióónn nnoo eessttáá ddeeffoorrmmaaddoo
aanntteess ddee ccoollooccaarr eell ffiillttrroo ddee aaiirree..
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Coloque la tapa del filtro de aire según
corresponda y asegúrela con todos
los tornillos.

Par de apriete

Tornillos de
la tapa del
filtro de aire

3 ± 0,5 Nm
(27 ± 4 lbf•pulg)

Vuelva a colocar la tapa de acceso
derecha.

RReeffrriiggeerraannttee ddeell mmoottoorr
RReeffrriiggeerraannttee rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa eell
mmoottoorr

AAVVIISSOO
UUttiilliiccee ssiieemmpprree aannttiiccoonnggeellaannttee eettii--
lleenngglliiccooll ccoonn iinnhhiibbiiddoorreess aannttiiooxxii--
ddaanntteess eessppeeccííffiiccooss ppaarraa mmoottoorreess
ddee aalluummiinniioo ddee ccoommbbuussttiióónn
iinntteerrnnaa..

Para evitar que el anticongelante se
deteriore, utilice siempre la misma
marca y grado. No mezcle nunca dife-
rentes marcas o grados a menos que
se limpie con chorro de agua y se re-
llene completamente el sistema de
refrigeración.

Refrigerante recomendado por
XPS

Refrigerante premezclado de larga
duración

Si no está disponible el producto
XPS recomendado

Utilice un refrigerante premezclado
de etilenglicol (50 %-50 %) bajo en

silicatos y de larga duración
formulado para los motores de
aluminio de combustión interna.

CCoommpprroobbaacciióónn ddeell nniivveell ddee
rreeffrriiggeerraannttee ddeell mmoottoorr

AATTEENNCCIIÓÓNN
AAll aabbrriirr eell ddeeppóóssiittoo,, eell rreeffrriiggeerraannttee
ppuueeddee eessttaarr aa uunnaa tteemmppeerraattuurraa
mmuuyy eelleevvaaddaa yy ssaallppiiccaarr ssii eell mmoottoorr
eessttáá ccaalliieennttee.. PPaarraa eevviittaarr qquueemmaa--
dduurraass,, rreevviissee eell nniivveell ddee rreeffrriiggee--
rraannttee ccuuaannddoo eell mmoottoorr eessttéé ffrrííoo..

Con el motor frío, compruebe el nivel
de refrigerante de la siguiente
manera:

1. Aparque el vehículo en una super-
ficie firme y llana.

2. Abra la tapa del compartimento de
almacenamiento delantero.

3. Quite la tapa de acceso delantera.
Consulte Tapa de servicio en
Equipamiento.

4. Compruebe el nivel de refrigerante
en el lado derecho del depósito. El
refrigerante debe estar visible lige-
ramente por encima de la marca
del nivel FRÍO.

NNOOTTAA::
Si el motor está caliente, el refrigeran-
te debe ser visible sin superar la mar-
ca de nivel HOT (CALIENTE).

5. En caso necesario, añada refrige-
rante hasta que se pueda observar
en el depósito ligeramente por en-
cima de la marca de nivel FRÍO.
Utilice un embudo para evitar que
se derrame. NNoo lllleennee
eexxcceessiivvaammeennttee..

6. Deje de añadir refrigerante una
vez que este comience a aparecer
en el tubo.
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1. Línea de referencia de nivel de refrigerante
COLD (frío)

2. Línea de referencia de nivel de refrigerante
HOT (caliente)

7. Vuelva a colocar la tapa de
acceso.

NNOOTTAA::
Si el circuito de refrigeración precisa
refrigerante con frecuencia, es sínto-
ma de fugas o de un problema del
motor. Diríjase a un concesionario o
distribuidor autorizado de Can-Am
On-Road.

VVeennttiillaaddoorreess ddeell rraaddiiaaddoorr
LLiimmppiieezzaa ddee llooss vveennttiillaaddoorreess ddeell
rraaddiiaaddoorr
Elimine toda suciedad presente en las
parrillas.

AAVVIISSOO
NNoo llaass lliimmppiiee ccoonn aagguuaa aa pprreessiióónn;;
ppooddrrííaa ddaaññaarr llaass aalleettaass ddeell rraaddiiaa--
ddoorr.. LLiimmppiiee ssoolloo ccoonn aaiirree ccoommpprrii--
mmiiddoo ddeessddee aattrrááss ((ssooppllee eell aaiirree
ddeessddee aattrrááss hhaacciiaa aaddeellaannttee))

NNOOTTAA::
Si el motor está en marcha y el ve-
hículo está detenido o circulando a
baja velocidad, los ventiladores del ra-
diador envían aire hacia la parte de-
lantera del vehículo. Si el vehículo
circula a velocidad superior, los venti-
ladores envían aire a la parte trasera
del vehículo.

BBaatteerrííaa
UUbbiiccaacciióónn ddee llaa bbaatteerrííaa
La batería se encuentra en el compar-
timento de almacenamiento
delantero.

Para acceder a la batería, abra el
compartimento de almacenamiento
delantero.

En MMOODDEELLOOSS LLIIMMIITTEEDD, abra la cre-
mallera del forro interior.

Retire el panel de acceso a la batería.

1. Tornillo
2. Panel de acceso a la batería
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CCaarrggaa ddee llaa bbaatteerrííaa
El vehículo está equipado con una ba-
tería que no precisa mantenimiento,
totalmente sellada; no hay que añadir
agua para ajustar el nivel del electroli-
to. Quizá sea preciso cargar la batería
si no se ha utilizado el vehículo duran-
te un mes o más tiempo.

Siempre debe sustituir la batería un
concesionario autorizado de Can-Am
On-Road.

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNoo uuttiilliiccee bbaatteerrííaass ccoonnvveenncciioonnaa--
lleess ddee pplloommoo--áácciiddoo.. SSii llaa bbaatteerrííaa
ffuueerraa ddee pplloommoo--áácciiddoo,, ppooddrrííaa pprroo--
dduucciirrssee uunnaa ffuuggaa ddee áácciiddoo aa ttrraavvééss
ddeell rreessppiirraaddeerroo.. PPuueeddee pprroodduucciirrssee
ttaammbbiiéénn uunnaa ffuuggaa ddee áácciiddoo ssii llaa
ccaajjaa ddee llaa bbaatteerrííaa eessttáá aaggrriieettaaddaa oo
ddeetteerriioorraaddaa,, ccoonn eell ccoonnssiigguuiieennttee
rriieessggoo ddee ggrraavveess qquueemmaadduurraass..

La batería se puede cargar instalada
en el vehículo.

Se puede utilizar un cargador de bate-
rías estándar. La tasa de carga reco-
mendada es de 2 A. Si la batería está
totalmente agotada, se puede realizar
un arranque de emergencia con una
batería de automóvil (consulte la sec-
ción Reparaciones en carretera).
Para cargar en casa, se puede utilizar
un cargador “lento” para cargar a car-
gar lentamente la batería. Este tipo de
cargador puede mantenerse conec-
tado durante un tiempo prolongado
sin que la batería resulte dañada. Si-
ga siempre las recomendaciones so-
bre el tiempo de carga que figuren en
las instrucciones del cargador.

AAVVIISSOO
SSiiggaa llaass iinnssttrruucccciioonneess qquuee aaccoomm--
ppaaññaann aall ccaarrggaaddoorr ddee bbaatteerrííaa.. UUnnaa
ccaarrggaa iinnccoorrrreeccttaa ppuueeddee ddaaññaarr llaa
bbaatteerrííaa..

Para cargar la batería, siga el procedi-
miento que se indica a continuación:

1. Abra el compartimento de almace-
namiento de la parte delantera.

2. En MMOODDEELLOOSS LLIIMMIITTEEDD, abra la
cremallera del forro interior.

3. Retire el panel de acceso a la
batería.

4. Conecte primero el cable ROJO
(+) al terminal correspondiente.

AAVVIISSOO
CCoonneeccttee ssiieemmpprree eenn pprriimmeerr lluuggaarr
eell ccaabbllee RROOJJOO ((++)) ppaarraa eevviittaarr qquuee
ssee ddaaññee eell ssiisstteemmaa eellééccttrriiccoo ddeell
vveehhííccuulloo..

5. Conecte el cable NEGRO (-) al ter-
minal correspondiente.

1. Terminal NEGRO (-)
2. Terminal ROJO (+)

6. Ponga en marcha el cargador de
la batería. El tiempo de carga de-
penderá de la velocidad de carga.
La tasa de carga recomendada es
de 2 A.

Cuando la batería esté cargada:
7. Desconecte primero el cable NE-

GRO (-).

AAVVIISSOO
DDeessccoonneeccttee ssiieemmpprree eenn pprriimmeerr lluu--
ggaarr eell ccaabbllee NNEEGGRROO ((--)) ppaarraa
eevviittaarr qquuee ssee ddaaññee eell ssiisstteemmaa
eellééccttrriiccoo ddeell vveehhííccuulloo..

8. Desconecte el cable ROJO (+).
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9. Cierre el panel de acceso a la ba-
tería y el compartimento de alma-
cenamiento delantero.

CCoorrrreeaa ddee ttrraannssmmiissiióónn
Inspeccione visualmente la alineación
y el estado de la correa antes de usar
el vehículo.

La alineación y el ajuste de desvío de
la correa deben realizarse por parte
de un distribuidor autorizado de Ca-
n-Am On-Road según el Programa de
mantenimiento.

AAlliinneeaacciióónn ddee llaa ccoorrrreeaa ddee
ttrraannssmmiissiióónn
Si la correa se sale por el borde exter-
no del diente, haga que alinee correc-
tamente la correa un distribuidor de
Can-Am On-Road autorizado lo antes
posible.

AAVVIISSOO
LLaa ccoorrrreeaa ppuueeddee eessttaarr eenn ccoonnttaaccttoo
ccoonn uunnaa ssoollaa bbrriiddaa ddee uunnoo ddee llooss
ddooss eennggrraannaajjeess..

TTÍÍPPIICCOO
1. Rueda dentada delantera
2. Rueda dentada trasera

A

B

A + B = 3,25 ± 2,75 m (1/8 ± 7/64
pulg)

DDeessggaassttee ddee llaa ccoorrrreeaa ddee
ttrraannssmmiissiióónn
Inspeccione la correa de transmisión
con el vehículo en punto muerto, el
motor apagado, sobre una superficie
nivelada con suficiente espacio —
tendrá que mover el vehículo hacia
adelante o hacia atrás para ver la lon-
gitud total de la correa.

SSUUPPEERRFFIICCIIEESS DDEE LLAA CCOORRRREEAA DDEE
TTRRAANNSSMMIISSIIÓÓNN
1. Superficie externa
2. Superficie lateral de los dientes
3. Diente

Revise lo siguiente:

EEssttaaddoo ddee ddeessggaassttee AAcccciióónn
nneecceessaarriiaa

Buen estado
No

Cuarteado
Supervise
el estado

Raspado moderado
Supervise
el estado

Grietas abiertas
Reemplazar
la correa
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EEssttaaddoo ddee ddeessggaassttee AAcccciióónn
nneecceessaarriiaa

Desgaste del
enganche Reemplazar

la correa

Faltan dientes
Reemplazar
la correa

Material de la correa
desgastado; quedan

expuestos los
componentes
internos

Reemplazar
la correa

Deterioros por
piedras Reemplazar

la correa

NNOOTTAA::
Las grietas finas no requieren la susti-
tución de la correa, pero se tiene que
vigilar de cerca porque — pueden pro-
ducir a grietas abiertas o dientes caí-
dos, lo que requiere la sustitución de
la correa. Si se deteriora la parte cen-
tral de la correa, con el tiempo será
preciso cambiarla. Sin embargo, si las
grietas se extienden hasta el borde la
correa, la avería es inminente.

Cuando se reemplace una correa de
transmisión, también deberán susti-
tuirse las ruedas dentadas para pro-
longar la vida útil de la correa nueva.

TTeennssiióónn ddee llaa ccoorrrreeaa ddee
ttrraannssmmiissiióónn
Mientras monta, si siente vibraciones
o ruidos si la correa se salta algunos
dientes de los engranajes, haga que

ajuste la tensión de la correa lo antes
posible un distribuidor autorizado de
Can-Am On-Road. Preste especial
atención durante el período de rodaje
(primeros 1000 km (600 millas)).

RRuueeddaass yy nneeuummááttiiccooss

AATTEENNCCIIÓÓNN
LLooss nneeuummááttiiccooss ddee ttiippoo nnoo rreeccoo--
mmeennddaaddoo,, qquuee eessttéénn ddeetteerriioorraa--
ddooss,, ggaassttaaddooss mmááss aalllláá ddeell
iinnddiiccaaddoorr ddeell llíímmiittee ddee ddeessggaassttee
ddee llaa bbaannddaa ddee rrooddaadduurraa oo mmaall
hhiinncchhaaddooss ppuueeddeenn pprroovvooccaarr uunnaa
ppéérrddiiddaa ddee ccoonnttrrooll..
LLooss nneeuummááttiiccooss nnuueevvooss nnoo ffuunncciioo--
nnaarráánn aa ssuu mmááxxiimmaa eeffiicciieenncciiaa hhaass--
ttaa qquuee hhaayyaa ffiinnaalliizzaaddoo eell ppeerriiooddoo
ddee rrooddaajjee.. EEll rreennddiimmiieennttoo ddee llooss
ffrreennooss,, llaa ddiirreecccciióónn yy eell ssiisstteemmaa
VVSSSS ppuueeddee vveerrssee rreedduucciiddoo,, ppoorr lloo
qquuee ddeebbeerráá oobbsseerrvvaarr eessppeecciiaall
pprreeccaauucciióónn.. LLooss nneeuummááttiiccooss nnee--
cceessiittaann uunnooss 330000 kkmm ((220000 mmii)) ddee
rreeccoorrrriiddoo ccoonn ffrreennaaddaass ffrreeccuueenntteess
ppaarraa eell rrooddaajjee.. SSii eenn llaass ccoonnddiicciioo--
nneess nnoorrmmaalleess ddee uussoo ddeell vveehhííccuulloo
ssee eemmpplleeaann ppooccoo llooss ffrreennooss,, pprroo--
lloonngguuee eell ppeerrííooddoo ddee rrooddaajjee ppaarraa
llooss nneeuummááttiiccooss..

Los neumáticos han sido diseñados
específicamente para este vehículo.
Utilice únicamente los neumáticos ra-
diales recomendados por BRP, que
solo se pueden adquirir a través de
distribuidores autorizados de Can-Am
On-Road.

Al retirar o sustituir el neumático tra-
sero, siga los siguientes pasos:
– Compruebe y limpie el cojinete de

la rueda dentada trasera. Sustitu-
ya este componente si está roto o
dañado.

– Compruebe y limpie los cojinetes
del eje trasero. Sustituya este
componente si está roto o dañado.

– Sustituya y lubrique el retén del
cojinete del eje trasero.
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– Sustituya y lubrique la junta tórica
del eje trasero.

– Compruebe y limpie los manguitos
protectores del eje trasero. Susti-
tuya este componente si está roto
o dañado.

Al retirar o sustituir la rueda trasera,
siga los siguientes pasos:
– Sustituya la tuerca de la rueda

trasera.
– Sustituya y lubrique el retén del

cojinete del eje trasero.
– Sustituya y lubrique la junta tórica

del eje trasero.
– Compruebe el estado del amorti-

guador de goma. Sustituya este
componente si está roto o dañado.

– Alinee y luego gradúe la tensión
de la correa de transmisión.

PPrreessiióónn ddee llooss nneeuummááttiiccooss
Utilice la presión de inflado en frío re-
comendada para el óptimo rendimien-
to y desgaste de los neumáticos. Un
inflado excesivo o un inflado insufi-
ciente podrían causar un desgaste
disparejo de la banda de rodadura.

La presión de inflado recomendada
para los neumáticos se encuentra en
la etiqueta de presión correspondien-
te, que se encuentra debajo del asien-
to del conductor.

Cuando se producen cambios de tem-
peratura, la presión de inflado de los
neumáticos también cambia. Una caí-
da de 6 ° C (43 ° F) puede provocar
una caída correspondiente de 7 kPa
(1 lbf/in²) de la presión de inflado.
Compruebe las presiones de los neu-
máticos con frecuencia y ajústelos a
la presión adecuada

AATTEENNCCIIÓÓNN
LLaa ddiiffeerreenncciiaa ddee pprreessiióónn eennttrree eell
nneeuummááttiiccoo iizzqquuiieerrddoo yy eell ddeerreecchhoo
nnoo ddeebbee ssoobbrreeppaassaarr 33,,44 kkPPaa ((00,,55
llbbff//ppuullgg²²))..

DDeetteerriioorroo ddee llooss nneeuummááttiiccooss
Compruebe si los neumáticos presen-
tan lo siguiente:
– Cortes, rajas y grietas.
– Bultos o protuberancias en el late-

ral del neumático o en la banda de
rodadura.

– Clavos u otros objetos extraños en
el lateral del neumático o en la
banda de rodadura.

– Fugas de aire (sonido sibilante)
provocadas por una llanta mal
ajustada o una válvula del neumá-
tico defectuosa.

Si se da alguno de estos casos, diríja-
se cuanto antes a un distribuidor auto-
rizado de Can-Am On-Road para que
reparen o cambien el neumático.

DDeessggaassttee ddee llaa bbaannddaa ddee rrooddaadduurraa
Compruebe la profundidad mínima
del dibujo de los neumáticos obser-
vando los indicadores de desgaste
(barras de caucho moldeadas en la
base de la banda de rodadura; 1 en la
figura que aparece a continuación).
Compruebe tres lugares de la banda
de rodadura del neumático:
– Borde exterior
– Centro
– Borde interior.

Los indicadores de desgaste de la
banda de rodadura aparecerán en la
parte del dibujo que se ha desgastado
hasta alcanzar la profundidad mínima.
Cuando aparezca al menos un indica-
dor de desgaste de la banda en el di-
bujo, diríjase tan pronto como sea
posible a un distribuidor autorizado de
Can-Am On-Road para que reempla-
cen el neumático.

PROCEDIMIENTOS DE MANTENIMIENTO



164

A

B

TTÍÍPPIICCOO –– DDEESSGGAASSTTEE DDEE LLAA BBAANNDDAA DDEE
RROODDAADDUURRAA
1. Indicador de límite de desgaste de la banda

de rodadura

A. Profundidad adecuada del dibujo
B. Profundidad mínima del dibujo; debe cam-

biarse el neumático

Es normal que se produzca un des-
gaste desigual en los neumáticos, se-
gún la manera de conducir el vehículo
y del estado de la carretera. Los bor-
des externos o internos de las ruedas
delanteras y la parte central de la ban-
da del neumático trasero se desgasta-
rán de un modo no uniforme, en
función de si el vehículo se conduce
con más o menos suavidad.

RRoottaacciióónn ddee llooss nneeuummááttiiccooss
Realice una rotación de los neumáti-
cos delanteros cuando se alcance la
profundidad del dibujo del neumático
de 4 mm (5/32 pulg). Así se prolonga-
rá al máximo la vida útil de los
neumáticos.

AATTEENNCCIIÓÓNN
LLooss nneeuummááttiiccooss eessttáánn ddiisseeññaaddooss
ppaarraa ggiirraarr ssoolloo eenn uunnaa ddiirreecccciióónn..
NNoo iinntteerrccaammbbiiee llaa rruueeddaa ddeellaanntteerraa
iizzqquuiieerrddaa ccoonn llaa ddeerreecchhaa.. LLooss
nneeuummááttiiccooss ddeebbeenn ddeessmmoonnttaarrssee
ddee llaass rruueeddaass ppaarraa llaa rroottaacciióónn.. SSii
ssee mmoonnttaa uunn nneeuummááttiiccoo eenn eell llaaddoo
qquuee nnoo llee ccoorrrreessppoonnddaa,, tteennddrráá
mmeennooss ttrraacccciióónn yy ppooddrrííaa ppeerrddeerr eell
ccoonnttrrooll ddeell vveehhííccuulloo..

CCUUIIDDAADDOO
NNoo ssuujjeettee ppoorr uunn rraaddiioo uunnaa rruueeddaa
ddeellaanntteerraa ccuuaannddoo iinntteennttee hhaacceerrllaa
ggiirraarr,, yyaa qquuee ppooddrrííaa ppiillllaarrssee llooss
ddeeddooss eennttrree llaa rruueeddaa yy llaa ppiinnzzaa ddee
ffrreennoo..

FFoorrmmuullaarriioo ddee rreeggiissttrroo ddee
nneeuummááttiiccooss
En caso de que se retire una partida
de neumáticos, solo podremos poner-
nos en contacto con usted si nos ha
facilitado su nombre y su dirección.
Como fabricante de vehículos, BRP
mantiene un registro de números de
identificación del neumático (T. I. N.)
asociados al número de bastidor de
vehículo (VIN) (consulte Identificación
del vehículo), así como de los datos
acerca de su actual propietario.

Si reemplaza un neumático del ve-
hículo, deberá cumplimentar un “For-
mulario de registro de neumáticos” y
enviarlo al grupo de servicio al consu-
midor del fabricante de neumáticos. El
“formulario de registro del neumático”
está disponible en un concesionario
Can-Am On-road autorizado.
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FFRREENNOOSS
AATTEENNCCIIÓÓNN

LLooss ffrreennooss nnuueevvooss nnoo ffuunncciioonnaarráánn
ccoonn llaa mmááxxiimmaa eeffiiccaacciiaa hhaassttaa qquuee
hhaayyaa ttrraannssccuurrrriiddoo eell ppeerrííooddoo ddee
rrooddaajjee.. QQuuiizzáá eell rreennddiimmiieennttoo ddee
llooss ffrreennooss ssee vveeaa rreedduucciiddoo,, ppoorr lloo
qquuee ddeebbeerráá oobbsseerrvvaarr uunnaa pprreeccaauu--
cciióónn aaññaaddiiddaa.. LLooss ffrreennooss nneecceessii--
ttaann uunnooss 330000 kkmm ((220000 mmii)) ddee
rreeccoorrrriiddoo ccoonn ffrreennaaddaass ffrreeccuueenntteess
ppaarraa eell rrooddaajjee.. SSii eenn llaass ccoonnddiicciioo--
nneess nnoorrmmaalleess ddee uussoo ddeell vveehhííccuulloo
ssee eemmpplleeaann ppooccoo llooss ffrreennooss,, pprroo--
lloonngguuee eell ppeerrííooddoo ddee rrooddaajjee ppaarraa
llooss ffrreennooss..

CCoommpprroobbaacciióónn ddeell nniivveell ddeell llííqquuiiddoo
ddee ffrreennooss
Utilice exclusivamente líquido de fre-
nos DOT 4 de un recipiente
precintado.

Compruebe el nivel del líquido de fre-
nos de la siguiente manera:

1. Aparque el vehículo en una super-
ficie firme y llana.

2. Quite la tapa de acceso derecha.
Consulte Tapa de servicio en
Equipamiento.

3. Compruebe el nivel del líquido de
frenos en el depósito. Debe estar
por encima de la línea MIN.

1

2

1. Marca de nivel MÁXIMO del líquido de
frenos

2. Marca de nivel MÍNIMO del líquido de frenos

4. Añada la cantidad de líquido que
sea necesaria. Consulte Llenado
de líquido de frenos.

CCUUIIDDAADDOO
UUnn nniivveell bbaajjoo ddeell llííqquuiiddoo ddee ffrreennooss
ppuueeddee iinnddiiccaarr ffuuggaass oo ddeessggaassttee
ddee llaass ppaassttiillllaass ddee ffrreennoo.. DDiirrííjjaassee
aa uunn ccoonncceessiioonnaarriioo oo ddiissttrriibbuuiiddoorr
aauuttoorriizzaaddoo ddee CCaann--AAmm OOnn--RRooaadd..

LLlleennaaddoo ddeell ddeeppóóssiittoo ddee llííqquuiiddoo ddee
ffrreennooss
1. Limpie el tapón de llenado.

AATTEENNCCIIÓÓNN
LLiimmppiiee eell ttaappóónn ddee lllleennaaddoo aanntteess
ddee qquuiittaarrlloo.. UUttiilliiccee eexxcclluussiivvaammeenn--
ttee llííqquuiiddoo ddee ffrreennooss DDOOTT 44 ddee uunn
rreecciippiieennttee pprreecciinnttaaddoo..

2. Quite el tapón de llenado.

3. Añada líquido hasta el nivel MAX.

NNOOTTAA::
Sustituir las pastillas de freno aumen-
tará el nivel del líquido de frenos. Si
las sustituye con el líquido de frenos
al nivel MÁX., este podría
derramarse.

AAVVIISSOO
EEll llííqquuiiddoo ddee ffrreennooss ppuueeddee ddaaññaarr
llaass ssuuppeerrffiicciieess ppiinnttaaddaass yy llooss
ccoommppoonneenntteess ddee pplláássttiiccoo.. LLiimmppiiee
ccuuaallqquuiieerr ddeerrrraammee oo ssaallppiiccaadduurraa..
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4. Coloque de nuevo el tapón del fil-
tro y el cierre.

5. Vuelva a colocar la tapa de
acceso.

CCoommpprroobbaacciióónn ddeell ssiisstteemmaa ddee
ffrreennooss
Los frenos de la parte delantera y tra-
sera son hidráulicos de disco. Estos
frenos se ajustan automáticamente y
no requieren ajuste.

El pedal de freno tampoco precisa
ajustes.

Para mantener los frenos en buen es-
tado, compruebe lo siguiente de
acuerdo con lo descrito en el Progra-
ma de mantenimiento:
– Fugas de líquido en todo el siste-

ma de frenos
– Frenado mullido al pisar el pedal
– Estado de la superficie y desgaste

excesivo de los discos de freno
– Desgaste, daños u holgura de las

pastillas de freno.

Diríjase a un distribuidor autorizado
de Can-Am On-Road si hay algún pro-
blema con el sistema de frenos.

FFaarrooss
VVeerriiffiiccaacciióónn ddee llaa aalliinneeaacciióónn ddee llooss
ffaarrooss
1. Compruebe que los neumáticos

están inflados correctamente.
Consulte la etiqueta de presión de
neumáticos situada debajo del
asiento del operador.

2. En los modelos base, configure la
presión de aire de la suspensión
trasera a la condición de carga co-
rrecta (consulte la etiqueta de pre-
sión de suspensión trasera situada
también debajo del asiento del
operador).

NNOOTTAA::
En los modelos Limited, el compresor
nivela automáticamente el vehículo.

3. Coloque el vehículo frente a una
superficie para realizar pruebas
como se muestra. Asegúrese de
que el vehículo se encuentra so-
bre terreno nivelado.

A

90°

1. 10 m (33 pies)

90°

Trace 2 líneas paralelas al suelo
en la superficie de prueba, como
se muestra:

LLíínneeaass eenn llaa ssuuppeerrffiicciiee ddee
pprruueebbaa

Línea A
A 770 mm

(30-5/16 pulg.)
sobre el suelo

Línea B
A 718 mm

(28-9/32 pulg.)
sobre el suelo

4. Seleccione la luz ccoorrttaa.

AAVVIISSOO
AAll aajjuussttaarr llooss ffaarrooss,, aasseeggúúrreessee ddee
qquuee llaass ccoonnddiicciioonneess ddee ccaarrggaa ccoo--
rrrreessppoonnddeenn aa llaass ccoonnddiicciioonneess ddee
ccoonndduucccciióónn..

5. La orientación del haz es correcta
si la línea superior del reflejo del
faro se sitúa entre las líneas A y B.
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AAjjuussttee ddee llaa oorriieennttaacciióónn vveerrttiiccaall ddee
llooss ffaarrooss
Al ajustar los faros, las luces cortas y
largas se ajustan simultáneamente.

1. Saque el embellecedor del
retrovisor.

2. En modelos australianos:

1. Desenchufe el conector del
intermitente.

2. Retire el tornillo del extremo de
la carcasa del retrovisor.

3. Tire ligeramente del retrovisor
para hacer más espacio.

3. Con el destornillador de estrella
del juego de herramientas, gire el
regulador de los faros para ajus-
tarlos verticalmente.

1

2

1. Orificio de acceso
2. Reglaje del faro

AAjjuussttee ddee llooss ffaarrooss

Haz más alto
Gire el tornillo
de ajuste en el
sentido de las
agujas del reloj

Haz más bajo

Gire el tornillo
de ajuste en el

sentido
contrario al de
las agujas del

reloj

4. Vuelva a montar el embellecedor
del retrovisor.

AAjjuussttee ddee llaa oorriieennttaacciióónn hhoorriizzoonnttaall
ddee llooss ffaarrooss
1. Levante la guantera y apártela a

un lado para dejar espacio.

2. Introduzca la mano en el hueco y
empuje hasta la parte de espuma
de debajo de la pantalla para ac-
ceder a la consola. Es posible que
sea necesario apartar el mazo de
cables eléctrico para trabajar
fácilmente.
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3. Con los dedos, localice el regula-
dor en la carcasa del faro.

4. Con el extremo curvado corto de
la llave Allen del juego de herra-
mientas, gire el regulador de los
faros para ajustarlos
horizontalmente.

1

2

3

SSEE MMUUEESSTTRRAA EELL AAJJUUSSTTAADDOORR DDEELL FFAARROO
IIZZQQUUIIEERRDDOO
1. Alojamiento del faro izquierdo
2. Regulador del faro; ajuste horizontal
3. Llave Allen de 6 mm

5. Ajuste el faro de manera que el
centro del punto de enfoque (el
punto más brillante en la pared)
esté situado a aproximadamente
160 mm (6,3 pulg.) a cada lado del
centro del vehículo.

PROCEDIMIENTOS DE MANTENIMIENTO
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CCUUIIDDAADDOO DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
LLiimmppiieezzaa ddeell vveehhííccuulloo
NNoo uuttiilliiccee ddiissppoossiittiivvooss ddee llaavvaaddoo aa
aallttaa pprreessiióónn (como los que se utilizan
en los trenes de lavado de automóvi-
les), ya que pueden dañar algunas
partes del vehículo.

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr ddaaññaarrlloo,, nnoo lliimmppiiee eell
ppaarraabbrriissaass ccoonn pprroodduuccttooss aallccaallii--
nnooss,, áácciiddooss,, ggaassoolliinnaa nnii
ddiissoollvveenntteess..

AAVVIISSOO
PPaarraa aaccaabbaaddooss mmaatteess,, nnoo uussee ccee--
rraa,, aaeerroossoolleess nnii oottrrooss pprroodduuccttooss
qquuee ssee uuttiilliizzaann ppaarraa llaa ppiinnttuurraa nnoorr--
mmaall.. NNoo lliimmppiiee ccoonn mmaatteerriiaalleess
aabbrraassiivvooss.. NNoo uussee lliimmppiiaaddoorreess nnii
ppuulliimmeennttaaddoorreess mmeeccáánniiccooss,, nnii ffrroo--
ttee llaass ssuuppeerrffiicciieess ccoonn ffuueerrzzaa..

Para limpiar el vehículo:

1. Lave a fondo el vehículo con agua
para quitar la suciedad no
adherida.

2. Con un paño limpio y suave, lave
el vehículo con agua mezclada
con un detergente suave como,
por ejemplo, jabón especial para
motocicletas o automóviles.

NNOOTTAA::
El uso de agua templada ayuda a
quitar restos de insectos del parabri-
sas y los paneles delanteros.

3. Al lavar el vehículo, revise para
detectar restos de grasa o aceite.
Puede utilizar un producto de
mantenimiento o un desengrasan-
te suave para automóviles. Siga a
conciencia las instrucciones del
fabricante.'

LLaavvaaddoo XXPPSS RRooaaddsstteerr
4. Seque el vehículo con un trapo de

gamuza o una toalla suave.

VVeehhííccuullooss ccoonn aaccaabbaaddooss eenn mmaattee
AAVVIISSOO

NNoo uuttiilliiccee cceerraa,, aaeerroossoolleess nnii oottrrooss
pprroodduuccttooss qquuee ssee uuttiilliizzaann ccoonn ppiinn--
ttuurraa nnoorrmmaall.. NNoo lliimmppiiee ccoonn mmaattee--
rriiaalleess aabbrraassiivvooss.. NNoo uussee
lliimmppiiaaddoorreess nnii ppuulliimmeennttaaddoorreess
mmeeccáánniiccooss,, nnii ffrroottee llaass ssuuppeerrffiicciieess
ccoonn ffuueerrzzaa..

Lave a mano con una manopla espon-
josa y un producto limpiador suave
para pintura mate. Para eliminar sus-
tancias extrañas, como insectos, utili-
ce un aplicador blando y un disolvente
suave. Empape la zona antes de lim-
piarla. Frote suavemente.

Es posible que este acabado de pintu-
ra requiera limpieza con mayor
frecuencia.

PPrrootteecccciióónn ddeell vveehhííccuulloo
Aplique cera no abrasiva en las partes
plásticas.

AAVVIISSOO
NNoo uuttiilliiccee cceerraa nnii ssuussttaanncciiaass lliimm--
ppiiaammeettaalleess eenn ssuuppeerrffiicciieess mmaattee
((iinncclluuiiddooss aaccaabbaaddooss eenn ppiinnttuurraa
mmaattee))..

Superficie Recomendación

Acabados
satinados

Aplique únicamente
cera no abrasiva apta
para pinturas con
revestimiento
transparente.

Acabados
mates No aplique cera

AAVVIISSOO
NNoo uuttiilliiccee nniinnggúúnn lliimmppiiaaddoorr nnii aabbrrii--
llllaannttaaddoorr ddee pplláássttiiccooss ppaarraa eell
ppaarraabbrriissaass..



170

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNoo aapplliiqquuee pprrootteeccttoorr ddee vviinniilloo oo
pplláássttiiccoo aa llooss aassiieennttooss,, yyaa qquuee llaa
ssuuppeerrffiicciiee qquueeddaarrííaa rreessbbaallaaddiizzaa,,
ccoonn eell ccoonnssiigguuiieennttee rriieessggoo ddee ccaaíí--
ddaa ppaarraa eell ccoonndduuccttoorr yy eell
ppaassaajjeerroo..

CUIDADO DEL VEHÍCULO
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AALLMMAACCEENNAAJJEE YY PPRREEPPAARRAACCIIÓÓNN DDEE
PPRREETTEEMMPPOORRAADDAA
AAllmmaacceennaammiieennttoo
Si el vehículo no se va a utilizar duran-
te cuatro meses o más (por ejemplo,
en invierno), es necesario resguardar-
lo adecuadamente para que se man-
tenga en buen estado.

BRP recomienda que se dirija a un
distribuidor autorizado de Can-Am
On-Road, a un taller de reparación o a
una persona de su elección a fin de
preparar el vehículo para el almace-
namiento. O, si le resulta más conve-
niente, puede seguir los
procedimientos básicos que se indi-
can a continuación.

PPrreeppaarraacciióónn ddeell vveehhííccuulloo ppaarraa ssuu
aallmmaacceennaammiieennttoo
1. Inspeccione el vehículo y haga

que su distribuidor, taller de repa-
ración o persona autorizada de
Can-Am de carretera de su propia
elección haga las tareas de man-
tenimiento, reparación o sustitu-
ción si es necesario.

NNOOTTAA::
Para ciudadanos de EE.UU. y Cana-
dá, consulte la Garantía sobre emisio-
nes de la EPA de EE.UU. en el Folleto
de garantía para obtener información
sobre reclamaciones en garantía.

2. Cambie el aceite del motor y el fil-
tro. Solicite servicio por parte de
un distribuidor, taller de reparación
o persona autorizada de Can-Am
de carretera de su propia elección
para las tareas de mantenimiento,
reparación o sustitución.

3. Compruebe los niveles del refrige-
rante del motor, el líquido de fre-
nos y el líquido del embrague.

4. Llene el depósito de combustible,
añada estabilizador de combusti-
ble y haga funcionar el motor para
que el depósito no se oxide y el
combustible no se deteriore. Siga
estrictamente las instrucciones

que figuran en el recipiente del es-
tabilizador de combustible.

5. Hinche todos los neumáticos a la
presión recomendada.

6. Limpie el vehículo.
7. Lubrique todos los cables de con-

trol, los seguros, los cierres y los
puntos de rotación de todas las
palancas.

8. Cierre y asegure todos los com-
partimentos de almacenamiento.

9. Guarde el vehículo en una zona
seca, resguardado de la luz solar,
con una moderada variación de
temperatura a lo largo del día.

10.En algunos lugares puede ser
buena idea bloquear la admisión
de aire del motor y la apertura del
silenciador utilizando un trapo lim-
pio, para evitar el ingreso de rato-
nes de campo, ratas, ardillas u
otros pequeños visitantes indesea-
dos. No presione demasiado el
trapo hacia el interior. Deje que so-
bresalga un pedazo de trapo para
que sirva como recordatorio.

11.Cubra el vehículo con materiales
permeables (p. ej., lona). No utilice
plástico ni otros materiales con re-
vestimiento no transpirables que li-
miten el flujo de aire y propicien la
acumulación de calor y humedad.

12.Realice una carga lenta de la bate-
ría una vez al mes, a la velocidad
de carga recomendada en la bate-
ría. No es preciso sacar la batería.

PPrreeppaarraacciióónn ddee
pprreetteemmppoorraaddaa
Después de un período de almacena-
miento, el vehículo debe prepararse e
inspeccionarse antes de conducirlo.
Lleve a cabo lo siguiente:

1. Destape el vehículo.
2. Retire los paños de taller de la ad-

misión de aire del motor y la entra-
da del silenciador.

3. Limpie el vehículo.
4. Cargue la batería si es preciso.
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5. Realice una inspección previa a la
conducción; a continuación realice
una vuelta de prueba con el ve-
hículo a velocidad reducida.

ALMACENAJE Y PREPARACIÓN DE PRETEMPORADA
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RREEPPAARRAACCIIOONNEESS EENN
CCAARRRREETTEERRAA
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DDIIRREECCTTRRIICCEESS DDEE DDIIAAGGNNÓÓSSTTIICCOO
AAVVIISSOO

SSii ddeebbee ttrraannssppoorrttaarrssee eell vveehhííccuulloo,,
nnoo ppeerrmmiittaa qquuee lloo rreemmoollqquueenn:: ppoo--
ddrrííaa qquueeddaarr sseerriiaammeennttee ddaaññaaddoo..
CCoonnssuullttee TTrraannssppoorrttee ddeell vveehhííccuulloo
eenn eessttaa mmiissmmaa sseecccciióónn ppaarraa vveerr
iinnssttrruucccciioonneess mmááss ddeettaallllaaddaass..

NNoo ssee ppuueeddee ppoonneerr eell ppuunnttoo
mmuueerrttoo
Si no se puede poner la primera mar-
cha del vehículo cuando no se
mueve:

1. El régimen del motor subirá auto-
máticamente a 1300 r.p.m. y des-
pués volverá a la velocidad de
ralentí.

2. Se realizarán hasta 3 intentos.
3. Si no funciona, vuelva a intentarlo

pulsando para el cambio a una
marcha más larga o más corta.

NNoo ssee ppuueeddee ccaammbbiiaarr llaa
mmaarrcchhaa
Solicite el transporte de su vehículo al
concesionario autorizado de Can-Am
On-Road más cercano.

EEll mmoottoorr nnoo aarrrraannccaa
11.. EELL MMOOTTOORR NNOO GGIIRRAA
Mensaje de seguridad sin confirmar
que se visualiza en el grupo de indica-
dores multifunción.

– Gire el acelerador en dirección
opuesta a usted (suba la muñeca)
para confirmar el mensaje de
seguridad.

Interruptor de paro del motor en posi-
ción de apagado (OFF).

– Asegúrese de que el interruptor de
paro del motor está en la posición
de encendido (ON).

Contacto en posición de apagado
(OFF).

– Gire la llave de contacto a la posi-
ción de encendido (ON).

Batería agotada o conexiones de la
batería deficientes.

– Compruebe la carga de la batería.
Recárguela si es necesario (con-
sulte Procedimientos de
mantenimiento).

– Compruebe las conexiones de la
batería.

Fusible fundido.

– Compruebe el estado de los fusi-
bles (consulte el apartado Cómo
cambiar los fusibles).

La transmisión está engranada.

– Pise el pedal de freno si la transmi-
sión está engranada.

No se lee la llave. Si el inmovilizador
del vehículo no puede leer la llave, el
motor no arrancará. Las siguientes
causas pueden impedir que el siste-
ma de inmovilización lea la llave:
– Chip informático dañado
– Objeto metálico de gran tamaño

cercano a la llave
– Dispositivo electrónico cercano a

la llave
– Otra llave codificada electrónica-

mente cerca de la llave principal
– Otro campo electromagnético po-

tente en el área de la llave

– Si el motor no arranca y aparece
un mensaje de error en el panel,
compruebe si se da alguna de las
condiciones anteriores. Si el pro-
blema sigue estando presente en
estas condiciones, consulte con
un distribuidor autorizado de Ca-
n-Am de carretera.

22.. EELL MMOOTTOORR GGIIRRAA,, PPEERROO
NNOO AARRRRAANNCCAA

Nivel de combustible bajo.
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– Llene el depósito de combustible.
Consulte el apartado Reabasteci-
miento de combustible.

Batería débil.

– Compruebe la carga de la batería.
Recárguela si es necesario (con-
sulte Procedimientos de
mantenimiento).

– Compruebe las conexiones de la
batería.

Problema de gestión del motor.

– Compruebe si la luz indicadora de
avería del motor está ENCENDI-
DA al arrancar. Solicite servicio
por parte de un distribuidor, taller
de reparación o persona autori-
zada de Can-Am de carretera de
su propia elección para las tareas
de mantenimiento, reparación o
sustitución. Consulte el apartadp
Garantía relacionada con las emi-
siones de la EPA de los EE. UU.
del Folleto de garantía, para obte-
ner información sobre reclamacio-
nes de garantía.

DIRECTRICES DE DIAGNÓSTICO
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MMEENNSSAAJJEESS EENN EELL GGRRUUPPOO DDEE IINNDDIICCAADDOORREESS
MMUULLTTIIFFUUNNCCIIÓÓNN
En el grupo de indicadores multifunción se muestra información importante acer-
ca de la situación del vehículo. Al poner en marcha el motor, mire siempre el gru-
po de indicadores por si aparecen luces indicadoras o mensajes especiales.

BRP recomienda que se transporte el vehículo cuando aparezca la indicación
LIMP HOME (modo de protección). Si utiliza el vehículo después de que se
muestre el mensaje MODO DE PROTECCIÓN, evite realizar maniobras bruscas
y diríjase inmediatamente al distribuidor autorizado de Can-Am de carretera más
cercano para que pase por el servicio técnico antes de volver a conducirlo. En
una situación de MODO DE PROTECCIÓN, el número de RPM queda limitado
y, por lo tanto, también la velocidad del vehículo.

Luces indicadoras (averías)

Indicador Mensaje/
Advertencia Descripción

CHECK ENGINE
(Comprobar el motor)

– Todos los errores activos o previamente
activos que requieren atención.

– El motor no tiene limitaciones
activadas.

– Diríjase a un distribuidor autorizado de
Can-Am On-Road tan pronto como sea
posible.

LIMP HOME MODE

– Algunos fallos críticos requieren
diagnóstico lo antes posible."

– Hay aplicada una limitación al motor y/o
se modificará el comportamiento del
motor.

– Solicite el transporte del vehículo al
concesionario de Can-Am On-Road
más cercano.

FALLO DE VSS – Falla de funcionamiento del sistema de
estabilidad del vehículo.

FALLA DE FRENOS
Nivel bajo de líquido de

frenos

– Compruebe si hay fugas de líquido de
frenos.

– Compruebe el nivel de líquido de frenos
y ajuste (consulte Procedimientos de
mantenimiento).

FALLA DE FRENOS
Falla del freno de
estacionamiento

– Solicite el transporte del vehículo al
concesionario de Can-Am On-Road
más cercano.

FRENO DE
ESTACIONAMIENTO

ACCIONADO
– Liberación del freno de

estacionamiento.

LOW OIL PRESSURE – Pare el motor.
– Compruebe si hay fugas de aceite.
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Luces indicadoras (averías)

Indicador Mensaje/
Advertencia Descripción

– Compruebe el nivel de aceite y ajuste
(consulte los Procedimientos de
mantenimiento).

SIN ACEI.

– Pare el motor.
– Compruebe si hay fugas de aceite.
– Compruebe el nivel de aceite y ajuste

(consulte los Procedimientos de
mantenimiento).

VOLT BATALTO
– Indica una condición de alto voltaje de

la batería. Diríjase a un distribuidor
autorizado de Can-Am On-Road tan
pronto como sea posible.

BATERÍA DE 12V – Sobrecarga del sistema - Estacione en
un lugar seguro.

CALENTAMIENTO – Se ha reducido la potencia.

SOBRECALENTA
MIENTO DEL MOTOR – Temperatura del motor demasiado alta.

HIGH ENGINE
TEMPERATURE

– Párelo y espere a que el motor se
enfríe.

– Compruebe si hay fugas.
– Compruebe el nivel de refrigerante y

ajuste (consulte los Procedimientos de
mantenimiento).

– Si el nivel de refrigerante es correcto y
sobrecalentamiento persiste, póngase
en contacto con un distribuidor
autorizado de Can-Am On-road. No
haga nunca funcionar el motor si la
condición persiste.

LLAVE INCORRECTA

– No se puede leer la llave (conexión
averiada).

– Utilice la llave correcta para el vehículo
o póngase en contacto con un
distribuidor autorizado de Can-Am
On-Road.

COMPRUEBE EL DPS

– Compruebe que la luz piloto del motor
esté encendida ( ).

– Indica que el sistema dinámico de
dirección asistida (DPS) no funciona
correctamente.

MENSAJES EN EL GRUPO DE INDICADORES MULTIFUNCIÓN
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Luces indicadoras (averías)

Indicador Mensaje/
Advertencia Descripción

– Diríjase a un distribuidor autorizado de
Can-Am On-Road tan pronto como sea
posible.

FALLO SUSPENSIÓN

– Compruebe la presión del muelle
neumático.

– Compruebe el sensor de posición de la
suspensión trasera.

– Haga que transporten el vehículo al
distribuidor autorizado de Can-Am de
carretera más cercano para verificar la
calibración de los valores Mínimo/
Máximo de la suspensión controlada
por aire.

FALLO DE LA
TRANSMISIÓN

– Quite la llave, espere 20 segundos y
vuelva a insertarla.

– Solicite la reparación del vehículo a un
concesionario autorizado de Can-Am
On-Road.

DETO.

– Detonación del motor (el régimen de
RPM del motor está limitado cuando
ocurre esta condición).

– Asegúrese de utilizar el combustible
recomendado.

– Compruebe la calidad del combustible,
reemplace si es necesario.

– Si la falla persiste, póngase en contacto
con un distribuidor Can-Am On-Road
autorizado, un taller de reparaciones o
una persona de su elección.

MODO
AHOGAMIENTO

ACTIVO
– Suelte el acelerador para desactivar el

modo Ahogamiento.

EL ACELERADOR
ESTÁ ABIERTO

– Libere el acelerador para desactivar la
limitación.

EL MOTOR SE
APAGARÁ

– Procedimiento de parada en vigor
debido al sobrecalentamiento del motor
o a un problema de la bomba de
combustible.

ANOMALÍA DEL
SENSOR DE NIVEL
DE COMBUSTIBLE

– El valor de la resistencia del emisor de
combustible está fuera de rango.

MENSAJES EN EL GRUPO DE INDICADORES MULTIFUNCIÓN
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Luces indicadoras (averías)

Indicador Mensaje/
Advertencia Descripción

NIVEL DE
COMBUSTIBLE BAJO

– El nivel de combustible es bajo o el
depósito está casi vacío.

PRESIÓN DE LOS
NEUMÁTICOS BAJA

– Problema con la presión de un
neumático.

MENSAJES EN EL GRUPO DE INDICADORES MULTIFUNCIÓN
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QQUUÉÉ HHAACCEERR EENN LLAASS SSIIGGUUIIEENNTTEESS
CCIIRRCCUUNNSSTTAANNCCIIAASS
EExxttrraavvííoo ddee llllaavveess
Utilice su llave de repuesto para que
le hagan otra en un distribuidor autori-
zado de Can-Am de carretera lo antes
posible. SSii ssee ppiieerrddeenn aammbbaass llllaavveess,
será necesario cambiar el interruptor
de encendido, los cilindros de la ce-
rradura de las alforjas y del comparti-
miento de almacenamiento superior,
así como el cilindro de la cerradura
del remolque (si se utiliza un remol-
que BRP). El coste de la sustitución
correrá a cargo del propietario del
vehículo.

NNoo ssee ppuueeddee aabbrriirr eell
ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee
aallmmaacceennaammiieennttoo llaatteerraall
1. Retire el asiento del pasajero.

2. Extraiga los dos tornillos de fija-
ción del panel de acceso.

3. Saque el panel de acceso.
4. Mueva el mecanismo para que se

abra el cierre de seguridad.

RRuueeddaa ppiinncchhaaddaa
Si un neumático presenta un pinchazo
o un corte iimmppoorrttaannttee en la banda de
rodadura y está totalmente deshin-
chado, deberá hacer que transporten
el vehículo al concesionario de Ca-
n-Am On-Road más cercano. Consul-
te “Cómo transportar el vehículo” para
obtener las instrucciones
correspondientes.

Si un neumático presenta un ppeeqquuee--
ññoo pinchazo producido por un clavo o
una piedra no se ha deshinchado
completamente, se podrá reparar pro-
visionalmente. Para reparar provisio-
nalmente un neumático puede usar
un sellador de neumáticos autohin-
chable o un kit de reparación de neu-
máticos. Siga las instrucciones del
fabricante' que vienen con el sellador
de neumáticos o con el juego de repa-
ración de neumáticos y haga que le
reparen o sustituyan el neumático en
un concesionario autorizado de Ca-
n-AM On-road lloo aanntteess ppoossiibbllee.

Tras reparar provisionalmente un neu-
mático, conduzca lentamente y con
prudencia, y compruebe a menudo la
presión del neumático hasta que lo
cambie o lo repare de forma
permanente.

BBaatteerrííaa aaggoottaaddaa
Si la batería está agotada o demasia-
do baja para iniciar la puesta en
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marcha del motor, puede realizarse
un inicio de emergencia.

AATTEENNCCIIÓÓNN
CCoonneeccttee llooss ccaabblleess ppuueennttee ttaall ccoo--
mmoo ssee eessppeecciiffiiccaa eenn eell pprroocceeddii--
mmiieennttoo ddee ppuueessttaa eenn mmaarrcchhaa ddee
eemmeerrggeenncciiaa..
LLaass bbaatteerrííaass ppuueeddeenn eemmiittiirr ggaasseess
eexxpplloossiivvooss qquuee ssee ppooddrrííaann iinnffllaa--
mmaarr ssii llooss ccaabblleess ppuueennttee nnoo ssee ccoo--
nneeccttaann ccoorrrreeccttaammeennttee..

AAVVIISSOO
NNoo ddeessccoonneeccttee llaa bbaatteerrííaa
ddeessccaarrggaaddaa..

1. Estacione el vehículo de asisten-
cia junto a la parte delantera de su
vehículo.

2. Coloque el vehículo en posición de
N (punto muerto).

3. Abra la tapa del compartimento de
almacenamiento delantero.

4. Retire el panel de acceso a la
batería.

5. Retire la tapa del terminal positivo
y limpie la corrosión de los bornes
de la batería antes de conectar los
cables de puente.

6. Empiece conectando uno de los
extremos del cable de puente de
color ROJO al borne positivo (+)
de la batería descargada.

7. Conecte el otro extremo del cable
puente ROJO (+) al borne positivo
(+) de la batería de emergencia
del vehículo.

8. Conecte uno de los extremos del
cable de puente de color NEGRO
al borne negativo (-) de la batería
descargada.

9. Conecte el otro extremo del cable
puente NEGRO al borne negativo
(-) de la batería de emergencia del
vehículo.

10.Arranque el vehículo auxiliar y dé-
jelo a ralentí.

11.Arranque el vehículo normalmen-
te; si el motor no arranque espere
unos minutos antes de repetir el
intento con el fin de proteger el
motor de arranque y la batería de
asistencia.

NNOOTTAA::
Si aun así no arranca, es posible que
haya algún problema con el sistema
de arranque. Haga que el vehículo
sea llevado a un concesionario autori-
zado de Can-Am On-Road para su re-
paración (consulte “Transporte del
vehículo”).

12.Una vez que haya arrancado el ve-
hículo, deje funcionando ambos
vehículos a ralentí durante unos
minutos antes de desconectar los
cables de puente.

13.Retire los cables de puente en el
orden inverso al de su conexión.

NNOOTTAA::
Si el motor se para poco después del
arranque o cuando se desconectan
los cables puente, puede que haya un
problema con el sistema de carga.
Haga que el vehículo sea llevado a un
concesionario autorizado de Can-Am
On-Road para su reparación (consulte
“Transporte del vehículo”).

14.Haga que recarguen por completo
la batería con un cargador de ba-
terías (consulte Procedimientos de
mantenimiento) o por parte una
estación de servicio cualificada lo
antes posible.

15.Tras recargar la batería, diríjase a
un concesionario autorizado de

QUÉ HACER EN LAS SIGUIENTES CIRCUNSTANCIAS
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Can-Am On-Road para que revi-
sen el vehículo.

QUÉ HACER EN LAS SIGUIENTES CIRCUNSTANCIAS
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UUBBIICCAACCIIÓÓNN DDEE LLAA LLUUZZ
Este vehículo está equipado con LED (diodos electroluminiscentes), una tecno-
logía que ha demostrado una notable fiabilidad. Solamente la luz de marcha
atrás y los intermitentes traseros utilizan bombillas.

La tecnología LED ha demostrado ser fiable y en el evento improbable de que
no funcionen, haga que los compruebe un distribuidor autorizado de Can-Am de
carretera.

Debido a la complejidad del procedimiento, diríjase a un distribuidor autorizado
de Can-Am de carretera para sustituir las bombillas de los intermitentes traseros
y la luz de marcha atrás.

MMooddeellooss aauussttrraalliiaannooss

1

2

1

2

3

44

PPAARRTTEE DDEELLAANNTTEERRAA DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
1. Faros — luces cortas
2. Luces de posición
3. Faros — luces largas
4. Intermitentes

3 34

2

1

2

PPAARRTTEE TTRRAASSEERRAA DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
1. Luz de placa de matrícula
2. Luces traseras y luces de freno
3. Luces de señal de giro (intermitentes)
4. Luz de marcha atrás

MMooddeellooss jjaappoonneesseess

1

2

1

2

3

PPAARRTTEE DDEELLAANNTTEERRAA DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
1. Faros — luces cortas
2. Luces de posición/giro
3. Faros — luces largas

3 3

15

2
4

5

2

PPAARRTTEE TTRRAASSEERRAA DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
1. Luz de placa de matrícula
2. Luces traseras
3. Luces de señal de giro (intermitentes)
4. Luz de marcha atrás
5. Luces de freno
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MMooddeellooss ppaarraa NNoorrtteeaamméérriiccaa

1

2

1

2

3

PPAARRTTEE DDEELLAANNTTEERRAA DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
1. Faros — luces cortas
2. Luces de posición/giro
3. Faros — luces largas

3 3

15

2
4

5

2

PPAARRTTEE TTRRAASSEERRAA DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
1. Luz de placa de matrícula
2. Luces traseras y luces de freno
3. Luces de señal de giro (intermitentes)
4. Luces distintivas (Limited solamente, si

vienen equipadas)
5. Luz de marcha atrás

TTooddooss llooss ddeemmááss ppaaíísseess

1

2

1

2

3

PPAARRTTEE DDEELLAANNTTEERRAA DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
1. Faros — luces cortas
2. Luces de posición/giro
3. Faros — luces largas

3 34

2

1

2

PPAARRTTEE TTRRAASSEERRAA DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
1. Luz de placa de matrícula
2. Luces traseras y luces de freno
3. Luces de señal de giro (intermitentes)
4. Luz de marcha atrás

UBICACIÓN DE LA LUZ
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CCÓÓMMOO CCAAMMBBIIAARR LLOOSS FFUUSSIIBBLLEESS
FFuussiibblleess
En caso de que algún accesorio eléc-
trico del vehículo deje de funcionar,
compruebe si hay algún fusible fundi-
do y, de ser así, reemplácelo.

Si sigue ocurriendo el fallo eléctrico,
diríjase a un concesionario autorizado
de Can-Am On-Road para que revi-
sen el vehículo.

UUbbiiccaacciioonneess ddee llooss ffuussiibblleess
Los fusibles se encuentran en el com-
partimento de almacenamiento
delantero.

Para acceder a los fusibles, abra el
compartimento de almacenamiento
delantero.

En MMOODDEELLOOSS LLIIMMIITTEEDD, abra la cre-
mallera del forro interior.

Presione las tapas de servicio del fusi-
ble y quite las tapas.

CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTTOO DDEE AALLMMAACCEENNAAMMIIEENN--
TTOO DDEELLAANNTTEERROO IINNTTEERRIIOORR
1. Tapa de servicio del fusible izquierda
2. Tapa de servicio del fusible derecha

Presione las lengüetas y quite con
cuidado las tapas de la caja de
fusibles.

1. Lengüetas
2. Cubierta de la caja de fusibles

DDeessccrriippcciióónn ddee llooss ffuussiibblleess
Consulte la información grabada en
las tapas de las cajas de fusibles para
identificar correctamente los fusibles.

NNOOTTAA::
En caso de discrepancia entre este
documento y el vehículo, la informa-
ción que se encuentra en las cubier-
tas de la caja de fusibles prevalecerá
sobre la que se muestra aquí.

CCaajjaa ddee ffuussiibblleess iizzqquuiieerrddaa

CCaajjaa ddee ffuussiibblleess ddeerreecchhaa

FFuussiibbllee ddeell cciirrccuuiittoo ddeell aalltteerrnnaaddoorr
El portafusibles se encuentra a la iz-
quierda de la batería.
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1. Portafusibles
2. Batería

Para comprobar si el fusible está fun-
dido, quite la tapa del portafusibles: si
la sección de metal entre las dos ter-
minales está fundida o rota, el fusible
está fundido.

Alternador

80 A (lo tiene
que sustituir un
distribuidor
autorizado de
Can-Am
On-Road)

AAVVIISSOO
NNoo ssuussttiittuuyyaa uunn ffuussiibbllee qquuee eessttéé
ffuunnddiiddoo,, hhaaggaa qquuee lllleevveenn eell vvee--
hhííccuulloo hhaassttaa eell ccoonncceessiioonnaarriioo,, ttaa--
lllleerr ddee rreeppaarraacciióónn oo ppeerrssoonnaa
aauuttoorriizzaaddaa ddee CCaann--AAmm OOnn--RRooaadd
ddee ssuu pprrooppiiaa eelleecccciióónn mmááss
cceerrccaannoo..

CCóómmoo ccaammbbiiaarr uunn ffuussiibbllee
1. Mueva el contacto a la posición de

apagado (OFF).
2. Saque el fusible.

3. Compruebe si se ha fundido el
filamento.

FFUUSSIIBBLLEE
1. Fusible en buen estado
2. Fusible fundido
3. Filamento fundido

4. Reemplace el fusible con otro que
tenga las mismas especificacio-
nes. Los fusibles de repuesto se
encuentran en la tapa de la caja
fusibles.

AAVVIISSOO
SSii uuttiilliizzaa uunn ffuussiibbllee ddee mmaayyoorr ccaa--
ppaacciiddaadd,, eell vveehhííccuulloo ppuueeddee ssuuffrriirr
ggrraavveess ddaaññooss ee iinncclluussoo ppooddrrííaa oorrii--
ggiinnaarrssee uunn iinncceennddiioo..

5. Para cerrar las tapas de la caja de
fusibles, ubique las tapas sobre
los fusibles y, con cuidado, presio-
ne hasta que haga clic.

6. Para cerrar las tapas de acceso a
los fusibles, ubique las tapas so-
bre las cajas de fusibles y presione
cuidadosamente hasta que las ta-
pas queden enganchadas.

7. Coloque la cesta y cierre el com-
partimento de almacenamiento
delantero.

CÓMO CAMBIAR LOS FUSIBLES
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TTRRAANNSSPPOORRTTEE DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
Si necesita transportar su vehículo,
debe hacerlo en una grúa o en un re-
molque de plataforma del tamaño y la
capacidad adecuados.

CCUUIIDDAADDOO
SSii eess nneecceessaarriioo eemmppuujjaarr eell vvee--
hhííccuulloo,, ssiittúúeessee eenn eell llaaddoo ddeerreecchhoo
ppaarraa tteenneerr aacccceessoo ffáácciill aall ppeeddaall ddee
ffrreennoo..
CCuuaannddoo ttiirree ddeell vveehhííccuulloo hhaacciiaa
aattrrááss,, tteennggaa ccuuiiddaaddoo ddee nnoo ppiillllaarr--
ssee llooss ppiieess ccoonn llaa rruueeddaa ddeellaanntteerraa..

AAVVIISSOO
EEssttee vveehhííccuulloo ssiieemmpprree ddeebbee ttrraannss--
ppoorrttaarrssee oorriieennttaaddoo hhaacciiaa
aaddeellaannttee..

AAVVIISSOO
NNoo rreemmoollqquuee eessttee vveehhííccuulloo —— rree--
mmoollccaarrlloo ppuueeddee ddaaññaarr ggrraavveemmeenn--
ttee eell ssiisstteemmaa ddee ttrraannssmmiissiióónn ddeell
vveehhííccuulloo..

Cuando se ponga en contacto con el
servicio de transporte, pregunte si tie-
nen un remolque de suelo plano, con
rampa de carga o una rampa mecáni-
ca para elevar el vehículo con seguri-
dad, y correas de sujeción. Asegúrese
de que el transporte del vehículo se
lleva a cabo correctamente, como se
indica en esta sección.

AAVVIISSOO
NNoo uuttiilliiccee ccaaddeennaass ppaarraa aasseegguurraarr
eell vveehhííccuulloo;; ppooddrrííaann ddaaññaarr llooss
ccoommppoonneenntteess ddee pplláássttiiccoo oo eell aaccaa--
bbaaddoo ddee llaa cchhaappaa..

Para cargar el vehículo en la platafor-
ma de transporte, haga lo siguiente:

1. Coloque una correa alrededor del
brazo inferior de cada suspensión
delantera, lo más cerca posible del
extremo del brazo de suspensión.

TTÍÍPPIICCOO
1. Brazo de suspensión inferior
2. Extremo del brazo de la suspensión

2. Ate las correas al cable del cabes-
trante. Si es posible, utilice cade-
nas o correas adicionales para
sujetar las correas al cable del ca-
brestante y evitar dañar la parte
delantera del vehículo.

3. Coloque el vehículo en posición de
N (punto muerto).

4. Asegúrese de que el freno de es-
tacionamiento no está puesto.

5. Jale el vehículo sobre el vehículo
tractor o el remolque de platafor-
ma con el cabrestante.

6. Ponga el freno de
estacionamiento.

7. Asegúrese de que el vehículo está
en PUNTO MUERTO (N).

8. Retire la llave del interruptor de
contacto.

9. En la parte frontal, a ambos lados,
asegure una correa alrededor del
brazo inferior de cada suspensión
delantera, lo más cercana posible
al extremo del brazo.

TTÍÍPPIICCOO
1. Brazo de suspensión inferior
2. Extremo del brazo de la suspensión
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10.Asegure las correas cruzándolas
entre sí.

1

2

1. Camión de remolque o remolque de
plataforma.

2. Correas de amarre delanteras.

11.En la parte trasera, pase una co-
rrea de amarre únicamente por el
interior de la llanta de la rueda tra-
sera. NNoo ppaassee llaa ccoorreeaa ddee ffiijjaa--
cciióónn ppoorr ddeennttrroo ddee llaa rruueeddaa
ddeennttaaddaa ttrraasseerraa..

AAVVIISSOO
PPrreessttee aatteenncciióónn ppaarraa nnoo ppeelllliizzccaarr
llaa vváállvvuullaa ddee aaiirree ddee llaa rruueeddaa..

AAVVIISSOO
SSii ppaassaa llaa ccoorrrreeaa ddee ffiijjaacciióónn ppoorr eell
iinntteerriioorr ddee llaa rruueeddaa ddeennttaaddaa ttrraassee--
rraa,, eell ssiisstteemmaa ddee ttrraannssmmiissiióónn ppuuee--
ddee qquueeddaarr sseerriiaammeennttee ddaaññaaddoo..

TTÍÍPPIICCOO -- SSUUJJEECCIIÓÓNN DDEE LLAA RRUUEEDDAA
TTRRAASSEERRAA
1. Correa de sujeción
2. Interior de la llanta de la rueda trasera

ÚNICAMENTE

12.Asegure firmemente la correa de
amarre de las ruedas traseras a la
parte trasera del remolque.

13.Asegúrese de que tanto las ruedas
delanteras como las traseras es-
tán bien sujetas al remolque.

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr ddaaññaarr eell ssiisstteemmaa ddee ddii--
rreecccciióónn,, nnuunnccaa iinntteennttee ggiirraarr eell mmaa--
nniillllaarr ddee ddiirreecccciióónn ddeessppuuééss ddee
aasseegguurraarr llaass rruueeddaass..

TRANSPORTE DEL VEHÍCULO
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IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN TTÉÉCCNNIICCAA
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IIDDEENNTTIIFFIICCAACCIIÓÓNN DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
Los componentes principales de su
vehículo (motor y bastidor) están
identificados por números de serie
distintos. En ocasiones puede que
sea necesario buscar estos números
para cuestiones relacionadas con la
garantía o para la localización del ve-
hículo en caso de pérdida. Estos nú-
meros los necesita el distribuidor
autorizado de Can-Am On-Road para
completar las reclamaciones de ga-
rantía correctamente. Le recomenda-
mos expresamente que tome nota de
todos los números de serie del ve-
hículo y que los facilite a su compañía
de seguros.

NNúúmmeerroo ddee iiddeennttiiffiiccaacciióónn ddeell
vveehhííccuulloo

12

UUBBIICCAACCIIÓÓNN DDEELL VV..II..NN..
1. Brazo basculante (etiqueta con el V.I.N.)
2. Bastidor inferior (V.I.N. estampado en el la-

do derecho)

AAuussttrraalliiaa

1

2
ENSAMBLADO EN CANADÁ / ASSEMBLED IN CANADA

TIPO: LEM2

V.I.N.: 

FECHA: MOD: 

Bombardier Recreational Products Inc.

8254
_ES

1. VIN (Número de identificación del vehículo)
2. Número de modelo

CCaannaaddáá yy EEEE..UUUU..

9020
_ES

V.I.N. / N.I.V.:

Bombardier Recreational Products Inc.

ESTE VEHÍCULO CUMPLE TODAS LAS NORMAS FEDERALES ESTADOUNIDENSES 
PERTINENTES SOBRE SEGURIDAD DE VEHÍCULOS DE MOTOR (FMVSS) 
VIGENTES EN LA FECHA DE FABRICACIÓN INDICADA ARRIBA.

GVWR/PNBV: kg (            lb)
GAWR/PNBE:  FR/AV:

TIPO EE. UU.: MOTOCICLETA-TIPO CAN: TRI-CAN ICES-002/NMB-002
PESO NETO / CURB WEIGHT:
ENSAMBLADO EN CANADÁ / ASSEMBLED IN CANADA

kg (            lb)-MOD:

kg (            lb)-RR/AR: kg (            lb)

FECHA:

1 2
1. VIN (Número de identificación del vehículo)
2. Número de modelo

JJaappóónn

Bombardier Recreational Products Inc

V.I.N. : 
 dB(A) -  min-1

8255カナダでの組み⽴て

ee {{ ±± pp == [[ {{

⽇付：

1

2
1. VIN (Número de identificación del vehículo)
2. Número de modelo

TTooddooss llooss ddeemmááss ppaaíísseess

8256
_ES

1

2
ENSAMBLADO EN CANADÁ / ASSEMBLED IN CANADA

FECHA:

MOD:

Bombardier Recreational Products Inc.
TIPO: L5e-A

V.I.N.: 
mín -1dB(A) - 

máx.  kg 

1. VIN (Número de identificación del vehículo)
2. Número de modelo
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NNúúmmeerroo ddee iiddeennttiiffiiccaacciióónn ddeell
mmoottoorr

TTÍÍPPIICCOO
1. Ubicación del E. I.N. (Número de identifica-

ción del motor)

IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO
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EETTIIQQUUEETTAASS DDEE CCUUMMPPLLIIMMIIEENNTTOO DDEELL VVEEHHÍÍCCUULLOO
EEttiiqquueettaa ccoollggaannttee ddee
sseegguurriiddaadd
PPrrooppoossiicciióónn 6655 ddee CCaalliiffoorrnniiaa,,
AAddvveerrtteenncciiaa

704906973

ADVERTENCIA.  El manejo, servicio y 
mantenimiento de un vehículo de pasajeros puede 
exponerle a sustancias químicas, incluido el escape 
del motor, monóxido de carbono, ftalatos y plomo. 
Estas sustancias pueden ser cancerígenas y 
causantes de defectos de nacimiento u otros 
problemas reproductivos según el Estado de 
California. 
Para minimizar la exposición, evite respirar cerca 
del tubo de escape, no ponga a ralentí el motor a 
menos que sea necesario, revise su vehículo en un 
área bien ventilada, utilice guantes y lávese las 
manos con frecuencia cuando lo haga. 

Para más información visite
www.P65Warnings.ca.gov/products/
passenger-vehicle

EEttiiqquueettaa ddee ccoonnffoorrmmiiddaadd EEPPAA
MMooddeellooss ppaarraa NNoorrtteeaamméérriiccaa
Esta etiqueta se encuentra en el tra-
vesaño central del bastidor, debajo
del asiento del conductor.

704907628_ES

VEHICLE EMISSION CONTROL INFORMATION
BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
THIS VEHICLE CONFORMS TO U.S. EPA AND CALIFORNIA 
REGULATIONS APPLICABLE  TO            MODEL YEAR NEW 
MOTORCYCLES AND IS CERTIFIED TO AN HC+NOx EMISSION STANDARD
OF        GRAM/KILOMETER.
See operator’s guide for maintenance specifications

INFORMACIÓN SOBRE CONTROL DE EMISIONES DEL VEHÍCULO
BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
ESTE VEHÍCULO CUMPLE CON LAS LEYES DE CALIFORNIA Y LAS NORMAS DE LA 
AGENCIA DE PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE (EPA) DE EE. UU. APLICABLE A 
NUEVAS MOTOCICLETAS DEL AÑO MODELO Y ESTÁN CERTIFICADAS PARA UNA 
NORMA DE EMISIONES DE        GRAMO/KILÓMETRO.
Vea la guía del usuario para consultar las especificaciones de mantenimiento

INFORMACIÓN SOBRE CONTROL DE EMISIONES ACÚSTICAS DE MOTOCICLETAS
ESTA                                          MOTOCICLETA,                             , CUMPLE CON LOS 
REQUISITOS SOBRE EMISIONES DE RUIDO (EPA) DE EE. UU. DE     dBA A             
RPM SEGÚN EL PROCEDIMIENTO DE PRUEBA FEDERAL. LAS MODIFICACIONES 
QUE HAGAN QUE ESTA MOTOCICLETA EXCEDA LOS LÍMITES DE RUIDO 
ESTABLECIDOS POR LA NORMATIVA ESTÁN PROHIBIDAS POR LA LEGISLACIÓN 
FEDERAL. CONSULTE LA GUÍA DEL USUARIO.

Engine Displacement

Engine Family

Permeation Family

Evaporation Family

Exhaust Emission 
Control System

Idle Speed

Fuel

Cilindrada del motor

Gama de motores

Tipo de permeabilidad

Tipo de evaporación

Emisiones de escape
Sistema de control
Velocidad de ralentí

Combustible

TRAZADO DE LA MANGUERA DE VACÍO
GAMA DE MOTORES: TIPO DE EVAPORACIÓN: 

CÁMARA DE 
ADMISIÓN

DEPÓSITO DE 
COMBUSTIBLE

FILTRO 
DE AIRE

AL AIRE LIBRE

CARTUCHO EVAP

CONTROL DE PURGA 
DE LA EVAP VÁLVULA 
DE SOLENOIDE

TTÍÍPPIICCOO -- MMOODDEELLOOSS DDEE NNOORRTTEEAAMMÉÉRRIICCAA --
SSIITTUUAADDAA DDEEBBAAJJOO DDEELL AASSIIEENNTTOO

EEttiiqquueettaa ddee ccoonnffoorrmmiiddaadd
EEuurrooppeeaa
Esta etiqueta se encuentra debajo del
asiento del conductor.

E13

8720
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EEttiiqquueettaa ddee iimmpplleemmeennttaacciióónn
ddeell ccuummpplliimmiieennttoo ddee llaa
iinnffrraaeessttrruuccttuurraa ddee
ccoommbbuussttiibbllee aalltteerrnnaattiivvoo
MMooddeellooss ffuueerraa ddee NNoorrtteeaamméérriiccaa

SSIITTUUAADDAA CCEERRCCAA DDEELL TTAAPPÓÓNN DDEE
CCOOMMBBUUSSTTIIBBLLEE

ETIQUETAS DE CUMPLIMIENTO DEL VEHÍCULO
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RREEGGUULLAACCIIÓÓNN DDEELL SSIISSTTEEMMAA DDEE CCOONNTTRROOLL DDEE
EEMMIISSIIÓÓNN DDEE RRUUIIDDOO
¡¡EEssttáá pprroohhiibbiiddoo mmaanniippuullaarr eell ssiisstteemmaa ddee ccoonnttrrooll ddeell rruuiiddoo!!

Las leyes federales de los E.E. U.U. y las leyes provinciales de Canadá pueden
prohibir las acciones siguientes o sus causas:

1. La extracción o puesta en estado no operativo, ejecutada por cualquier per-
sona, de cualquier dispositivo o elemento de diseño incorporado a cualquier
vehículo nuevo, con fines diferentes a los de mantenimiento, reparación o
sustitución y con el propósito de controlar el ruido previamente a su venta o
entrega a su último comprador o mientras se encuentra en uso, o

2. La utilización del vehículo después de que se haya extraído o puesto en es-
tado no operativo dicho dispositivo o elemento de diseño por cualquier
persona.

EEnnttrree eessooss aaccttooss ddee llooss qquuee ssee pprreessuummee ccoonnssttiittuuyyeenn uunnaa mmaanniippuullaacciióónn,, ssee
eennccuueennttrraann llooss aaccttooss eennuummeerraaddooss aa ccoonnttiinnuuaacciióónn::

1. La extracción o alteración o perforación del silenciador o de cualquier compo-
nente del motor que realice la extracción de los gases de escape del motor.

2. La extracción o alteración o perforación de cualquier componente del sistema
de entrada.

3. La sustitución de piezas móviles del vehículo, o de componentes del sistema
de entrada o escape, por piezas no homologadas.

4. Carencia de un mantenimiento adecuado.
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BBRRPP RRFF DDEESSSS PPOOSSTT
EEEE.. UUUU.. yy CCaannaaddáá
Este dispositivo está en conformidad con la Parte 15 de las normas de la FCC y
la norma(s) de exención de la licencia de Industry Canada. Su utilización está
sujeta a las dos condiciones siguientes:

1. este dispositivo no puede ocasionar interferencias y
2. este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluidas aquellas que

puedan causar un funcionamiento no deseado.

Se ha comprobado que este equipo cumple los límites para dispositivos digitales
de clase B, de acuerdo con el apartado 15 de las normas de la FCC. Estos lími-
tes han sido diseñados para proporcionar protección razonable contra interferen-
cia en una instalación residencial. Este equipo genera, usa y puede irradiar
energía de radiofrecuencia y, si no se instala y usa de conformidad con las ins-
trucciones, puede provocar interferencias perjudiciales para las comunicaciones
por radio. No obstante, no existe ninguna garantía de que esa interferencia no
tenga lugar en una instalación determinada. Si el equipo causa interferencias da-
ñinas en la recepción de radio o televisión, algo que puede determinarse apa-
gando y encendiendo el equipo, el usuario debería intentar corregir la
interferencia aplicando una o varias de las siguientes medidas:
– Reoriente o reubique la antena receptora.
– Aumente la distancia entre el equipo y el receptor.
– Conecte el equipo en un tomacorriente de un circuito distinto al que está co-

nectado el receptor.
– Consulte con el proveedor o con un técnico de radio/TV con experiencia para

solicitar ayuda.

El dispositivo ha sido evaluado para cumplir los requisitos generales de exposi-
ción a RF. El dispositivo puede utilizarse en condiciones de exposición portátil
sin restricciones.

Le dispositif a été évalué à satisfaire l’exigence générale de l’exposition aux rf.
L’appareil peut être utilisé dans des conditions d’exposition portatif sans
restriction.

L’émetteur/ récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est
conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développement économique Ca-
nada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est auto-
risée aux deux conditions suivantes :

1. l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
2. l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le broui-

llage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por la parte respon-
sable del cumplimiento podrían anular la autoridad del usuario de utilizar el
equipo.'

IICC: 11538A-246416

FFCCCC IIDD: 2ABBF-246416
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MMééxxiiccoo

IFETEL

Marca: Minda

Número: BRMIDE22-29473

Modelo: DESS Minda

NOM-208-SCFl-2016 (Disposición Técnica IFT-008-2015)

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudicial y
2. este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyendo la

que pueda causar su operación no deseada.

JJaappóónn

Este dispositivo está autorizado conforme a la Ley de Radio de Japón (??波法 )

y la Ley de Negocios de Telecomunicaciones de Japón (??気通信事業法 ).
Este dispositivo no deberá ser modificado (de lo contrario el número de designa-
ción concedido se invalidará).

EEuurrooppaa
DDeeccllaarraacciióónn ddee ccoonnffoorrmmiiddaadd

Declaración de conformidad simplificada de la UE, con arreglo a lo dispuesto en
la directiva sobre equipos radioeléctricos 2014/53/UE.

BBGG
С настоящото Minda декларира, че този тип радиосъоръжение DESS
Minda е в съответствие с Директива 2014/53/ЕС. Цялостният текст на ЕС
декларацията за съответствие може да се намери на следния интернет
адрес:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

BRP RF DESS POST

https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations


197

CCSS
Tímto Minda prohlašuje, že typ rádiového zařízení DESS Minda je v souladu
se směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na
této internetové adrese:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

DDAA
Hermed erklærer Minda, at radioudstyrstypen DESS Minda er i
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.
EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på følgende
internetadresse:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

DDEE
Hiermit erklärt Minda, dass der Funkanlagentyp DESS Minda der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist
unter der folgenden Internetadresse verfügbar:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

EELL
Με την παρούσα ο/η Minda, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός DESS Minda
πληροί την οδηγία 2014/53/EE. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκτυο:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

EENN
Hereby, Minda declares that the radio equipment type DESS Minda is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of
conformity is available at the following internet address:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

EESS
Por la presente, Minda declara que el tipo de equipo radioeléctrico DESS
Minda es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la
declaración UE de conformidad está disponible en la dirección Internet
siguiente:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

BRP RF DESS POST

https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
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EETT
Käesolevaga deklareerib Minda, et käesolev raadioseadme tüüp DESS Minda
vastab direktiivi 2014/53/EL nõuetele. ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst
on kättesaadav järgmisel internetiaadressil:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

FFII
Minda vakuuttaa, että radiolaitetyyppi DESS Minda on direktiivin 2014/53/EU
mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on
saatavilla seuraavassa internetosoitteessa:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

FFRR
Le soussigné, Minda, déclare que l'équipement radioélectrique du type DESS
Minda est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la
déclaration UE de conformité est disponible à l'adresse internet suivante:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

HHRR
Minda ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa DESS Minda u skladu s
Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sljedećoj internetskoj adresi:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

HHUU
Minda igazolja, hogy a DESS Minda típusú rádióberendezés megfelel a 2014/
53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető a
következő internetes címen:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

IISS
Minda lýsir því hér með yfir að þráðlausi fjarskiptabúnaðurinn DESS Minda er í
samræmi við tilskipun 2014/53/ESB. Óstyttan texta
ESB-samræmisyfirlýsingarinnar er að finna á veffanginu:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

IITT
Il fabbricante, Minda, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio DESS Minda
è conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di
conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

BRP RF DESS POST

https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
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LLiieecchhtteennsstteeiinn
Hiermit erklärt Minda, dass der Funkanlagentyp DESS Minda der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist
unter der folgenden Internetadresse verfügbar:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

LLTT
Aš, Minda, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas DESS Minda atitinka Direktyvą
2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo interneto
adresu:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

LLVV
Ar šo Minda deklarē, ka radioiekārta DESS Minda atbilst Direktīvai 2014/53/
ES. Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta vietnē:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

MMTT
B'dan, Minda, niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir tar-radju DESS Minda huwa
konformi mad-Direttiva 2014/53/UE. It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta'
konformità tal-UE huwa disponibbli f'dan l-indirizz tal-Internet li ġej:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

NNLL
Hierbij verklaar ik, Minda, dat het type radioapparatuur DESS Minda conform
is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de
EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende
internetadres:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

NNOO
Hermed erklærer Minda at radioutstyrstypen DESS Minda er i samsvar med
direktiv 2014/53/EU. Hele teksten i EU-samsvarserklæringen finnes på
følgende internettadresse:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

PPLL
Minda niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego DESS Minda jest
zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest
dostępny pod następującym adresem internetowym:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

BRP RF DESS POST

https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
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PPTT
O(a) abaixo assinado(a) Minda declara que o presente tipo de equipamento
de rádio DESS Minda está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O
texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte
endereço de Internet:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

RROO
Prin prezenta, Minda declară că tipul de echipamente radio DESS Minda este
în conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de
conformitate este disponibil la următoarea adresă internet:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

RRUU
Компания Minda настоящим заявляет, что радиотехническое
оборудование категории DESS Minda отвечает требованиям Директивы
2014/53/EU. Полный текст декларации соответствия ЕС доступен на
сайте:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

SSKK
Minda týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu DESS Minda je v súlade so
smernicou 2014/53/EÚ. Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na tejto
internetovej adrese:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

SSLL
Minda potrjuje, da je tip radijske opreme DESS Minda skladen z Direktivo
2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na
naslednjem spletnem naslovu:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

SSVV
Härmed försäkrar Minda att denna typ av radioutrustning DESS Minda
överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga texten till
EU-försäkran om överensstämmelse finns på följande webbadress:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

BRP RF DESS POST

https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
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IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN RREEGGUULLAADDOORRAA DDEELL IINNDDIICCAADDOORR
MMUULLTTIIFFUUNNCCIIÓÓNN
IInnffoorrmmaacciióónn ttééccnniiccaa
Radiodifusión digital de audio:
– Rango de frecuencias de funcionamiento: De 174 a 240 MHz

Transmisor:
– Rango de frecuencias de funcionamiento de BT: De 2402 a 2480 MHz
– Versión de BT: 5.0
– Potencia de transmisión máxima BT: +8 dBm

Receptor:
– Rango de funcionamiento de FM: De 88 a 108 MHz

FFaabbrriiccaannttee yy ddiirreecccciióónn
Fabricante:
– Enovation Controls LLC

Dirección:
– 5311 S 122nd E. Ave. Tulsa,

OK 74146,
USA

Para mostrar la información sobre conformidad de la pantalla digital del vehículo,
acceda a PPrreeffeerreenncciiaass, GGeenneerraalleess y luego AAcceerrccaa ddee.

EEEE.. UUUU.. yy CCaannaaddáá
Este dispositivo está en conformidad con la Parte 15 de las normas de la FCC y
la norma(s) de exención de la licencia de Industry Canada. Su utilización está
sujeta a las dos condiciones siguientes:

1. este dispositivo no puede ocasionar interferencias y
2. este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluidas aquellas que

puedan causar un funcionamiento no deseado.

L’émetteur/ récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est
conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développement économique Ca-
nada applicables aux appareils radio exempts de licence.

1. l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
2. l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le broui-

llage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por la parte respon-
sable del cumplimiento podrían anular la autoridad del usuario de utilizar el
equipo.'

IC: 28102-ECB01

ID de la FCC: 2A3FV-ECB01

Exposición a RF:
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1. El equipo cumple con los límites de exposición de RF de FCC establecidos
para un entorno no controlado.

2. Este equipo debe instalarse y utilizarse con una distancia de separación de
20 cm como mínimo de las personas.

3. La(s) antena(s) utilizada(s) para este transmisor no deben situarse en el mis-
mo sitio o utilizarse junto con ninguna otra antena o transmisor.

MMééxxiiccoo

IFETEL

Marca: Enovation Controls LLC

Número: RCPENOD22-2195

Modelo: OD1025-01

NOM-208-SCFl-2016 (Disposición Técnica IFT-008-2015)

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudicial y
2. este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyendo la

que pueda causar su operación no deseada.

BBrraassiill

15742–23–14024
Este equipamento não tem direito à proteção contra interferência prejudicial e
não pode causar interferência em sistemas devidamente autorizados. Para
maiores informações, consulte o site da ANATEL.

INFORMACIÓN REGULADORA DEL INDICADOR MULTIFUNCIÓN
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JJaappóónn

Este aparato cumple la Ley japonesa de la radio (??波法) y la Ley japonesa de
empresas de telecomunicaciones (??気通信事業法). Este dispositivo no deberá ser
modificado (de lo contrario el número de designación concedido se invalidará).

EEuurrooppaa
DDeeccllaarraacciióónn ddee ccoonnffoorrmmiiddaadd

Declaración de conformidad de la UE simplificada con arreglo a lo dispuesto en
la Directiva sobre equipos radioeléctricos 2014/53/UE

DDEE

Hiermit erklärt Enovation Controls LLC, dass der Funkanlagentyp OD1025-01
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Inter-
netadresse verfügbar:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

FFRR

Le soussigné, Enovation Controls LLC, déclare que l'équipement radioélectrique
du type OD1025-01 est conforme à la directive 2014/53/UE.

Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à l'adresse in-
ternet suivante:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

BBGG

С настоящото Enovation Controls LLC декларира, че този тип радиос-
ъоръжение OD1025-01 е в съответствие с Директива 2014/53/ЕС.

Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да се намери
на следния интернет адрес:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

EELL

Με την παρούσα ο/η Enovation Controls LLC, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός
OD1025-01 πληροί την οδηγία 2014/53/EE.

Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ισ-
τοσελίδα στο διαδίκτυο:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

CCSS

INFORMACIÓN REGULADORA DEL INDICADOR MULTIFUNCIÓN
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Tímto Enovation Controls LLC prohlašuje, že typ rádiového zařízení OD1025-01
je v souladu se směrnicí 2014/53/EU.

Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

DDAA

Hermed erklærer Enovation Controls LLC, at radioudstyrstypen OD1025-01 er i
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.

EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på følgende
internetadresse:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

EETT

Käesolevaga deklareerib Enovation Controls LLC, et käesolev raadioseadme
tüüp OD1025-01 vastab direktiivi 2014/53/EL nõuetele.

ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel
internetiaadressil:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

EESS

Por la presente, Enovation Controls LLC declara que el tipo de equipo radioeléc-
trico OD1025-01 es conforme con la Directiva 2014/53/UE.

El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la di-
rección Internet siguiente:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

FFII

Enovation Controls LLC vakuuttaa, että radiolaitetyyppi OD1025-01 on direktiivin
2014/53/EU mukainen.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on saatavilla seu-
raavassa internetosoitteessa:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

EENN

Hereby, Enovation Controls LLC declares that the radio equipment type
OD1025-01 is in compliance with Directive 2014/53/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following inter-
net address:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

HHRR

INFORMACIÓN REGULADORA DEL INDICADOR MULTIFUNCIÓN
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Enovation Controls LLC ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa OD1025-01 u
skladu s Direktivom 2014/53/EU.

Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj
adresi:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

HHUU

Enovation Controls LLC igazolja, hogy a OD1025-01 típusú rádióberendezés
megfelel a 2014/53/EU irányelvnek.

Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető a következő internetes
címen:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

IITT

Il fabbricante, Enovation Controls LLC, dichiara che il tipo di apparecchiatura ra-
dio OD1025-01 è conforme alla direttiva 2014/53/UE.

Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente
indirizzo Internet:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

LLTT

Aš, Enovation Controls LLC, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas OD1025-01 ati-
tinka Direktyvą 2014/53/ES.

Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo interneto adresu:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

LLVV

Ar šo Enovation Controls LLC deklarē, ka radioiekārta OD1025-01 atbilst Direktī-
vai 2014/53/ES.

Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta vietnē:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

MMTT

B'dan, Enovation Controls LLC, niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir tar-radju
OD1025-01 huwa konformi mad-Direttiva 2014/53/UE.

It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' konformità tal-UE huwa disponibbli f'dan l-indirizz
tal-Internet li ġej:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

NNLL

INFORMACIÓN REGULADORA DEL INDICADOR MULTIFUNCIÓN
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Hierbij verklaar ik, Enovation Controls LLC, dat het type radioapparatuur
OD1025-01 conform is met Richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd
op het volgende internetadres:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

PPLL

Enovation Controls LLC niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego
OD1025-01 jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE.

Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem
internetowym:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

PPTT

O(a) abaixo assinado(a) Enovation Controls LLC declara que o presente tipo de
equipamento de rádio OD1025-01 está em conformidade com a Diretiva 2014/
53/UE.

O texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte en-
dereço de Internet:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

RROO

Prin prezenta, Enovation Controls LLC declară că tipul de echipamente radio
OD1025-01 este în conformitate cu Directiva 2014/53/UE.

Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la următoarea
adresă internet:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

SSVV

Härmed försäkrar Enovation Controls LLC att denna typ av radioutrustning
OD1025-01 överensstämmer med direktiv 2014/53/EU.

Den fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse finns på följande
webbadress:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

SSLL

Enovation Controls LLC potrjuje, da je tip radijske opreme OD1025-01 skladen z
Direktivo 2014/53/EU.

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem
naslovu:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

INFORMACIÓN REGULADORA DEL INDICADOR MULTIFUNCIÓN
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SSKK

Enovation Controls LLC týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu OD1025-01
je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ.

Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

IISS

Enovation Controls LLC lýsir því hér með yfir að þráðlausi fjarskiptabúnaðurinn
OD1025-01 er í samræmi við tilskipun 2014/53/ESB.

Óstyttan texta ESB-samræmisyfirlýsingarinnar er að finna á veffanginu:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

LLiieecchhtteennsstteeiinn

Hiermit erklärt Enovation Controls LLC, dass der Funkanlagentyp OD1025-01
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Inter-
netadresse verfügbar:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

NNOO

Hermed erklærer Enovation Controls LLC at radioutstyrstypen OD1025-01 er i
samsvar med direktiv 2014/53/EU.

Hele teksten i EU-samsvarserklæringen finnes på følgende internettadresse:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

RRUU

Компания Enovation Controls LLC настоящим заявляет, что радио-
техническое оборудование категории OD1025-01 отвечает требованиям Ди-
рективы 2014/53/EU.

Полный текст декларации соответствия ЕС доступен на сайте

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

INFORMACIÓN REGULADORA DEL INDICADOR MULTIFUNCIÓN



208

BBRRPP EEUURROOPPEEAANN DDIISSTTRRIIBBUUTTIIOONN SSAA
BRP recomienda seguir las instrucciones que se dan en HTTPS://WWW.RECY-
CLERMONVEHICULE.FR/
RReeccyyccllee MMoonn VVééhhiiccuullee es la única organización ambiental acreditada por las
autoridades públicas y especializada en el sector automotriz. Cada vehículo que
llega al final de su vida útil se convierte en fuente de suministro de partes reutili-
zables y materiales reciclados.

El identificador único de productor de BRP European Distribution SA. es:
FR219503_ 18XCIB

RREEPP FFrraanncciiaa —— TTRRIIMMAANN
Rotulación
Solo para
Francia

https://www.recyclermonvehicule.fr/
https://www.recyclermonvehicule.fr/
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EESSPPEECCIIFFIICCAACCIIOONNEESS TTÉÉCCNNIICCAASS
Debido a nuestro compromiso de constante mejora e innovación, BRP se reser-
va el derecho de realizar en cualquier momento cambios en el diseño y las espe-
cificaciones, así como de introducir adiciones o mejoras en sus productos sin
que ello suponga que contrae la obligación de instalarlas en productos previa-
mente fabricados.

MOTOR

Tipo de motor
ROTAX® 1330 ACE, 4 tiempos,
doble árbol de levas superior

(DOHC), refrigerado por líquido

Número de cilindros 3

Número de válvulas 12

Diámetro interior
84 mm

(3,31 pulg)

Carrera
80 mm

(3,14 pulg)

Cilindrada
1 330 cm³

(81,16 pulg.³)

Relación de compresión 12:1

Lubricación

Tipo
Cárter en seco con refrigerador de
aceite y depósito de aceite por

separado

Filtro de aceite del motor
BRP Rotax tipo microfibras de vidrio,

reemplazable

Transmisión/filtro del aceite de HCM
Filtro de superficie multicapa BRP

Rotax, reemplazable

Capacidad
de
aceite para
el motor

Cambio de aceite con
nuevo filtro para el motor

4.7 L
(5 qt (liq., EE. UU.))

Cambio de aceite con
nuevos filtros para el
motor y el módulo HCM

4.9 L
(5.2 qt (liq., EE. UU.))

Aceite recomendado para el motor

Consulte “Aceite recomendado para
el motor” en la sección

“Procedimientos de mantenimiento”
de esta guía

Embrague
Tipo

Embrague hidráulico + embrague
húmedo multidisco controlado
automáticamente por el TCM

Acoplamiento 1100 rpm
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MOTOR

Sistema de escape
3 en 1: colector, silenciador principal

con convertidor catalítico, con
silenciador secundario

Filtro de aire Elemento de papel

CAJA DE CAMBIOS

Tipo
Secuencial electrónico de 6

velocidades (SE6) con interbloqueo
de marcha atrás electrónico remoto

SISTEMA DE REFRIGERACIÓN

Tipo Refrigeración líquida, radiador doble
con ventiladores

Refrigerante

Tipo

Consulte Refrigerante del motor
recomendado en la sección

Procedimientos de mantenimiento de
esta guía

Capacidad 4.2 l
[1.1 galones líquidos (EE. UU.)]

SISTEMA ELÉCTRICO

Tipo de sistema de encendido Encendido electrónico con bobina de
doble salida

Puesta a punto del encendido No ajustable

Bujía

Cantidad 3

Marca y tipo NGK MR7BI-8 (iridio) o equivalente

Separación entre electrodos 0.7 a 0.8 mm
(.028 a .031 pulg)

Fijación de
limitador de
rpm del
motor

Avance

8100 r.p.m. embragado

7500 r.p.m. desembragado o en
punto muerto

Batería

Tipo Sin mantenimiento

Voltaje 12 voltios

Amperaje nominal 21 A•h

Tasa de carga recomendada 2 A

Luces largas/cortas LED

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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SISTEMA ELÉCTRICO

Luz trasera/de freno LED

Luces indicadoras de giro (intermitentes) delanteras LED

Luces indicadoras de giro (intermitentes) trasera RY10W

Luces de posición LED

Luz de placa de matrícula LED

Luz de marcha atrás H21W

Fusibles
Consulte el apartado Descripción de
fusibles en Cómo cambiar fusibles y

luces

SISTEMA DE COMBUSTIBLE

Alimenta
ción de
combustible

Tipo

Inyección electrónica de combustible
multipunto (EFI) con ETC (control

electrónico del acelerador).
Cuerpo único de mariposas (54 mm)

con actuador

Bomba de
combustible

Tipo Módulo eléctrico en depósito de
combustible

Régimen de ralentí 900 r.p.m.
Control electrónico, no regulable

Combustible

Tipo Gasolina sin plomo Premium

Octanaje mínimo
87 AKI indicados en la bomba

(RON+MON)/2

92 RON

Octanaje recomendado
91 AKI indicados en la bomba

(RON+MON)/2

95 RON

Capacidad del depósito de combustible 26.5 l
[7 galones líquidos (EE. UU.)]

SISTEMA DE TRANSMISIÓN

Tipo de transmisión final Correa de transmisión reforzada con
carbono

Relación de transmisión final 79/28

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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DIRECCIÓN

Tipo Dirección asistida dinámica (DPS en
inglés)

SUSPENSIÓN DELANTERA

Tipo de suspensión Brazos de suspensión dobles con
barra estabilizadora

Recorrido de la suspensión 174 mm
(6,9 pulg)

Amortigua
dor

Cant. 2

Tipo Amortiguador de aceite

Ajuste de precarga de muelles No ajustable

SUSPENSIÓN TRASERA

Tipo de suspensión

Base
Brazo basculante con

monoamortiguador de precarga
neumática ajustable manualmente.

Limited
edición
Sea-to-Sky

Brazo basculante con
monoamortiguador. Suspensión

controlada por aire (ACS) Controlado
por compresor

Recorrido de la suspensión 152 mm
(6 pulg)

Amortigua
dor

Cant. 1

Tipo Amortiguador de aceite

Ajuste de precarga
(modelos base)

Presión de aire ajustable: 135 a 625
kPa (20 a 91 lbf/pulg²)

Ajuste de precarga
(ACS con ajuste automático)

Suspensión controlada por aire con
ajuste de nivelación automática de

brazo de pivote con
monoamortiguador

FRENOS

Tipo
Sistema de frenado de 3 ruedas
hidráulico activado por el pie y

totalmente integrado con ABS y EBD.

Freno delantero
Discos dobles de 270 mm

(11 pulg.),

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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FRENOS

monobloque Brembo montados
radialmente con pinzas de 4 pistones,

2 zapatas

Freno trasero

Disco sencillo de 270 mm
(11 pulg.)

con 1 pinza flotante de pistón con
freno de estacionamiento integrado

Líquido de
frenos

Capacidad 480 ml
(16.2 onzas (liq., EE. UU.))

Tipo DOT 4

Freno de estacionamiento
Mecánico; accionamiento eléctrico en

la pinza trasera

Grosor mínimo de la pastilla de freno 1 mm
(.04 pulg)

Grosor mínimo del disco de freno
6.4 mm

(.252 pulg)

Deformación máxima del disco de freno
0.100 mm
(.004 pulg)

NEUMÁTICOS

Tipo (utilice
únicamente
neumáticos
radiales
recomendados
por BRP)

Delante
ros

Modelos para
Norteamérica XPS Roadster - K165/55 R15 69H

Otros países XPS Roadster - 165/55 R15 MC 69H

Trase
ros

Modelos para
Norteamérica XPS Roadster - K225/50 R15 84H

Otros países XPS Roadster - 225/50 R15 MC 84H

Estado del sensor

Consulte siempre la etiqueta de
Presión de los neumáticos y carga

máxima.
NOTA: La diferencia de presión entre
los neumáticos delanteros no debe
sobrepasar 3,4 kPa (0,5 lbf/pulg²).

Profundidad
mínima de
rodadura del
neumático

Delanteros
2,5 mm

(3/32 pulg)

Traseros
4,0 mm

(5/32 pulg)

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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RUEDAS

Tamaño
(diámetro x
anchura)

Delanteros
381 x 127 mm
(15 x 5 pulg.)

Traseros
381 x 178 mm
(15 x 7 pulg.)

Par de torsión de las tuercas de las ruedas
109 ± 4 Nm

(80 ± 3 lbf-pie)

Par de apriete de las tuercas del eje trasero 225 ± 15 Nm
(166 ± 11 lbf-pie)

DIMENSIONES

Longitud total

Base
2 777 mm
(109,3 pulg)

Limited
edición
Sea-to-Sky

2 833 mm
(111,5 pulg)

Anchura total
1 554 mm
(61,2 pulg)

Altura total
1 464 mm
(57,6 pulg)

Altura del asiento (superior) 755 mm
(29,7 pulg)

Distancia entre ejes 1 714 mm
(67,5 pulg)

Distancia entre ruedas delanteras
1 384 mm
(54,5 pulg)

Altura de los bajos al suelo, delante y debajo del motor 115 mm
(4,5 pulg)

PESO Y CAPACIDAD DE CARGA

Peso en seco

Base
449 kg
(987 lb).

Limited
edición
Sea-to-Sky

464 kg
(1 021 lb)

Carga
máxima

Compartimento de almacenamiento
delantero

16 kg
(35 lb).

Guantera
2 kg
(4 lb).

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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PESO Y CAPACIDAD DE CARGA

Alforjas 6.8 kg
(15 lb).

Compartimento de almacenamiento de la
parte superior

9 kg
(20 lb).

Carga total del vehículo permitida (incluido el conductor,
las demás cargas y los accesorios añadidos)

224 kg
(494 lb).

Peso total del vehículo (PTV) 750 kg
(1,653 lb).

Peso máximo sobre la lengua del remolque 18 kg
(40 lb).

Peso máximo remolcado (remolque y carga) 182 kg
(400 lb).

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN SSOOBBRREE PPRRIIVVAACCIIDDAADD DDEE LLOOSS
DDAATTOOSS
IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN SSOOBBRREE PPRRIIVVAACCIIDDAADD DDEE LLOOSS DDAATTOOSS

Bombardier Recreational Products Inc., sus filiales y subsidiarias (BRP) están
comprometidos con la protección de su privacidad. El objetivo de este aviso es
informarle cómo recopilamos, utilizamos y divulgamos su información personal
en el transcurso de nuestra relación con usted. Puede encontrar más detalles en
el sitio web de la política de privacidad de BRP.

HTTPS://BRP.COM/EN/
PRIVACY-POLICY.HTML

Tenga la certeza de que tenemos implantadas medidas de seguridad apropiadas
para garantizar que su información personal esté protegida contra accesos, usos
y divulgaciones no autorizados.

La información personal que tenemos sobre usted la obtenemos de forma direc-
ta o a través de concesionarios autorizados o de terceros, como por ejemplo
asociados con quienes ofrecemos servicios y con los que nos implicamos en ac-
tividades comerciales conjuntas, e incluye:
– Información de contacto, demográfica y de registro (p. ej., nombre, dirección

completa, número de teléfono, correo electrónico, historial de la propiedad,
idioma de comunicación).

– Información transaccional (p. ej., información necesaria para gestionar devo-
luciones, información de pago cuando usted compra nuestros productos o
servicios a través de nuestros sitios web o aplicaciones móviles y otros asun-
tos relacionados con su compra de productos de BRP).

– Información del vehículo (p. ej., número de serie, número de identificación
del vehículo, kilometraje, fecha de compra y entrega, utilización de la unidad,
ubicación y movimientos del vehículo).

– Sus comentarios, opiniones y críticas, sobre nuestros productos y servicios.
– Información recopilada automáticamente cuando navega en la página web o

en las aplicaciones móviles de BRP o de nuestros distribuidores/concesiona-
rios mediante cookies y tecnologías similares (p. ej., dirección IP, tipo de dis-
positivo, sistema operativo, tipo de navegador, páginas web que visita).

Es posible que también recibamos información sobre usted desde plataformas
de medios sociales como cuando interactúa con nosotros en dichas plataformas.

Utilizamos su información personal con diferentes propósitos, principalmente
para:
– Gestionar su pedido de productos y servicios de BRP (p. ej., para completar

o entregar su pedido o realizar el mantenimiento de su producto BRP).
– Brindar atención al cliente, asistencia y servicios postventa (p. ej., completar

o hacer un seguimiento de su pedido o servicio de mantenimiento , ayudar
con cualquier problema de entrega, gestionar devoluciones y otros asuntos
relacionados con su compra de productos de BRP).

– Gestionar el registro, la garantía, la seguridad y la retirada por cuestiones de
seguridad de productos BRP, además de la resolución de disputas (p. ej.,

https://brp.com/en/privacy-policy.html
https://brp.com/en/privacy-policy.html
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ofrecerle servicios de garantía y servicios postventa, proteger su seguridad y
realizar retiradas por cuestiones de seguridad).

– Enviarle comunicaciones comerciales sobre nuestros productos y servicios
(p. ej., informarle sobre nuevos productos BRP, servicios o funciones, com-
partir noticias sobre concursos, promociones y eventos, o hablar sobre pro-
ductos o servicios ofrecidos por BRP, que puedan ser de su interés).

– Ofrecerle una experiencia personalizada, contenidos u ofertas y servicios ba-
sados en tecnologías de elaboración de perfiles o geolocalización (p. ej., noti-
ficarle cuando su vehículo pueda necesitar una revisión técnica y localizar su
concesionario más cercano).

– Realizar análisis de datos y análisis estadísticos que no lo identifiquen perso-
nalmente, para fines de inteligencia comercial y para tener una visión de có-
mo mejorar nuestros productos y servicios.

– Prevenir, detectar y controlar el fraude y las actividades no autorizadas o ile-
gales (p. ej., detectar y controlar el fraude en relación con la compra de pro-
ductos o servicios de BRP, gestionar actividades ilegales o no autorizadas y
las amenazas cibernéticas).

– Cumplir con la legislación y normas aplicables.

Su información personal se puede revelar a las siguientes personas: BRP, con-
cesionarios, distribuidores y proveedores de servicio autorizados de BRP, socios
de publicidad y estudios de mercado y otros terceros autorizados.

Dependiendo de las circunstancias, su información personal puede comunicarse
fuera de la región donde usted resida. Su información personal se retiene sola-
mente el tiempo que sea necesario para el propósito para el cual se obtuvo y de
conformidad con nuestras políticas de retención.

Para ejercitar sus derechos de privacidad de datos (p.ej., derecho de acceso,
derecho de rectificación), para retirar su consentimiento y ser eliminado de la lis-
ta de direcciones a efectos de marketing o para encuestas de satisfacción o para
preguntas generales sobre privacidad de datos, póngase en contacto con el Di-
rectivo de Protección de Datos de BRP por correo electrónico en privacyoffi-
cer@brp. com o por correo postal a: BRP , Legal Service,726 St-Joseph,
Valcourt, Quebec, Canadá, J0E 2L0.

CCuuaannddoo BBRRPP pprroocceessaa ssuu iinnffoorrmmaacciióónn ppeerrssoonnaall,, lloo hhaaccee ddee ccoonnffoorrmmiiddaadd
ccoonn ssuu ppoollííttiiccaa ddee pprriivvaacciiddaadd qquuee eessttáá ddiissppoonniibbllee eenn::

HTTPS://BRP.COM/EN/
PRIVACY-POLICY.HTML

INFORMACIÓN SOBRE PRIVACIDAD DE LOS DATOS

https://brp.com/en/privacy-policy.html
https://brp.com/en/privacy-policy.html
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CCOONNTTAACCTTOO

wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiiaa PPaaccííffiiccoo
BBRRPP AAssiiaa
107D y 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hong Kong

AAuussttrraalliiaa
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

CChhiinnaa
上海市徐汇区衡山路10号6号楼301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, China

JJaappóónn
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

NNuueevvaa ZZeellaannddaa
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppaa,, OOrriieennttee MMeeddiioo yy ÁÁffrriiccaa
BBééllggiiccaa
Oktrooiplein 1
9000 Gent

RReeppúúbblliiccaa CChheeccaa
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

AAlleemmaanniiaa
Alte Papierfabrik 16
D-40699 Erkrath

FFiinnllaannddiiaa
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraanncciiaa
Arteparc Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
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13 590 Meyreuil

NNoorruueeggaa
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSuueecciiaa
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sweden 90821

SSuuiizzaa
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

AAmméérriiccaa LLaattiinnaa
BBrraassiill
Rua Odila Maia Rocha Brito, 25
Edificio Beaumont, andar 1 ao 5
CEP 13092-110 Campinas -SP

MMééxxiiccoo
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

NNoorrtteeaamméérriiccaa
CCaannaaddáá
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

EEssttaaddooss UUnniiddooss ddee AAmméérriiccaa
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177

CONTACTO



222

CCAAMMBBIIOO DDEE DDIIRREECCCCIIÓÓNN YY PPRROOPPIIEETTAARRIIOO
Si su dirección ha variado o es el nuevo propietario del vehículo, asegúrese de
notificárselo a BRP por alguno de estos medios:
– Notificación a distribuidor autorizado de Can-Am.
– NNoorrtteeaamméérriiccaa ssoollaammeennttee:: llame al 1 888 272-9222.
– Enviar una de las tarjetas de cambio de dirección que se encuentran en las

siguientes páginas a una de las direcciones de BRP indicadas en la sección
de Contacto de esta guía.

En caso de cambio de titularidad, le rogamos que adjunte un comprobante en el
que se indique que el anterior propietario accede a la transferencia.

La notificación a BRP es muy importante, incluso después del límite de validez
de la garantía limitada, ya que permite a BRP localizar al propietario del vehículo
si fuese necesario; por ejemplo, cuando se inician campañas de seguridad. Co-
rresponde al propietario informar a BRP.

UUNNIIDDAADDEESS RROOBBAADDAASS:: Si roban su vehículo personal, debe notificar a BRP o
a un distribuidor de Can-Am autorizado. Le pediremos que nos proporcione su
nombre, dirección y número de teléfono, el número de identificación del vehículo
y la fecha en que fue sustraído.
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Número de identificación del vehículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO

CAMBIO DE DIRECCIÓN

DIRECCIÓN ANTERIOR 
O TITULAR ANTERIOR:

NUEVA DIRECCIÓN 
O NUEVO TITULAR:

CAMBIO DE TITULARIDAD

Número de modelo

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

DIRECCIÓN DE CORREO ELECTRÓNICO

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

Número de identificación del vehículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO

CAMBIO DE DIRECCIÓN

DIRECCIÓN ANTERIOR 
O TITULAR ANTERIOR:

NUEVA DIRECCIÓN 
O NUEVO TITULAR:

CAMBIO DE TITULARIDAD

Número de modelo

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

DIRECCIÓN DE CORREO ELECTRÓNICO

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

CAMBIO DE DIRECCIÓN Y PROPIETARIO
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Esta página se ha dejado en 
blanco intencionadamente.

CAMBIO DE DIRECCIÓN Y PROPIETARIO
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Número de identificación del vehículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO

CAMBIO DE DIRECCIÓN

DIRECCIÓN ANTERIOR 
O TITULAR ANTERIOR:

NUEVA DIRECCIÓN 
O NUEVO TITULAR:

CAMBIO DE TITULARIDAD

Número de modelo

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

DIRECCIÓN DE CORREO ELECTRÓNICO

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

Número de identificación del vehículo (V.I.N.)
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CAMBIO DE DIRECCIÓN

DIRECCIÓN ANTERIOR 
O TITULAR ANTERIOR:

NUEVA DIRECCIÓN 
O NUEVO TITULAR:

CAMBIO DE TITULARIDAD

Número de modelo

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

DIRECCIÓN DE CORREO ELECTRÓNICO

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

CAMBIO DE DIRECCIÓN Y PROPIETARIO
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Esta página se ha dejado en 
blanco intencionadamente.

CAMBIO DE DIRECCIÓN Y PROPIETARIO
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NOTA: 

CAMBIO DE DIRECCIÓN Y PROPIETARIO
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NOTA: 
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NOTA: 
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NOTA: 
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NOTA: 

CAMBIO DE DIRECCIÓN Y PROPIETARIO



Nº de modelo

Propietario:

Fecha de Compra

Fecha de caducidad 
de la garantía

NOMBRE

CALLE APT

PROVINCIA/REGIÓN CÓDIGO POSTAL

N.º

POBLACIÓN

AÑO MES DÍA

AÑO

Para ser completado por el concesionario en el momento de la venta.

ZONA PARA EL SELLO DEL CONCESIONARIO

MES DÍA

NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN 
DEL VEHÍCULO (V.I.N)

NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN 
DEL MOTOR (E.I.N.)



ADVERTENCIA

Este producto Can-Am On-Road es un tipo 
diferente de vehículo. Requiere habilidades y 
conocimientos especiales. Aprenda a conocer las 
características que diferencian a este vehículo.

• ANTES DE USAR ESTE 
VEHÍCULO, LEA ESTA GUÍA 
DEL USUARIO Y TODAS LAS 
ETIQUETAS DE SEGURIDAD 
COLOCADAS EN EL 
VEHÍCULO, Y VEA EL DVD 
SOBRE SEGURIDAD.

• COMPLETE un curso de formación (si está 
disponible), practique, familiarícese con los 
controles y consiga una licencia adecuada.

• CONSULTE la Tarjeta de Seguridad antes de 
montar.

• UTILICE SIEMPRE CASCO Y EQUIPO DE 
MONTAR. Con este tipo de vehículo, los 
usuarios están expuestos a más riesgos en 
carretera que con un automóvil. 
Incluso los conductores más avezados pueden 
sufrir una colisión causada por otro vehículo o 
perder el control. Este vehículo no le protegerá 
en caso de accidente.

• LÍMITES DE USO Y CONDICIONES DE LA 
CARRETERA. El sistema de estabilidad del 
vehículo (VSS) no puede evitar que pierda el 
control, vuelque o caiga si sobrepasa los límites 
de este vehículo. Conozca cuáles son los límites 
para las diferentes condiciones de la carretera. 
No conduzca sobre hielo o nieve ni por lugares 
no previstos para la circulación. Evite los 
charcos y la corriente de agua. 
Este tipo de vehículo puede hidroplanear en el 
agua y derrapar en carreteras cubiertas con 
grava, tierra y arena. Si debe viajar por 
carreteras que presenten estas condiciones, 
disminuya la velocidad.

®TM y el logotipo de BRP son marcas comerciales de BOMBARDIER RECREATIO-
NAL PRODUCTS INC. O de sus filiales.

©2026 BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC. RESERVADOS TODOS
LOS DERECHOS.

219002577 Rev1_ES

www.brp.com




